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 رساند: استادان و دانشجویان گرامی میبه اطّلاع کلّیّة پژوهشگران، 

هاي ذیل پذیراي مقااتت   هاي ترجمه در زبان و ادبيّات عربی در زمينه فصلنامة پژوهش

 اندیشمندان، اصحاب رأي و اندیشه است:

 هاي بومی شدة ترجمه و انطباق  نها با فرهنگ و ادبيّات زبان عربی. ا نظریّه

 ی.ا فنون ترجمه در زبان و ادبيّات عرب

 شناسی كاربردي در زبان عربی. ا معنی

 ا تحليل متن با رویکردهاي مختلف به منظور دریافت معنی.

 به منظور استنتاج معنی از متن. قر ن كریمهاي تفسيري مفسرّان  ها و روش ا نقد مکتب

 هاي مترجمان و مقایسه و نقد  نها. ا سبک

 ا تطوّر تاریخی دریافت معنی از متن.

 ترجمة همزمان.ا راهکارهاي 

 ا راهکارهاي ترجمة شفاهی.

 هاي دریافت معنی. ا نظریّه

ا موضوعات مرتبط با حوزة زبانی از قبيل صرف، نحو، لغت،  وا، صوت و ... و ارتباط  نهاا باا   

 معناي متن.

 هاي ترجمة متون دینی. ا ویژگی

 هاي ترجمة متون داستانی، سياسی، شعر و ... . ا ویژگی

 دي معاصر در حوزة دریافت معنی از متن.هاي نق ا نظریّه

 زمين در مورد نحوة دریافت معنی از متن. هاي ادباي مسلمان با ادباي مغرب ا مقایسة روش

 ا موضوعات دیگري كه در حوزة مرتبط با عناوین مذكور است.

 هاي ترجمه پذیراي مقاتتی است كه داراي اصالت و نو وري، هرچند به مقدار  مجلّه پژوهش

از روش صارفا    ،دک باشد و روش تحقيق علمی را رعایت كند و با استفاده از منابع معتبار ان

 باشد. تناب نماید و دربردارندة روش نقد و تحليلتوصيفی اج

 ها  مجلّه از پذیرش مقاتتی كه صرفا  به شرح حال یا توصيف و بيان صحيح و نادرست ترجمه

 و نقد و تحليل خالی باشد، معذور است. يپرداخته باشد و از صبغة نظري، جنبة تئور



 

 

 

 

 نامة نگارش و چگونگی پذیرش مقاله شیوه

 ـ زبان فصلنامه1

 زبان فصلنامه فارسی است.

 چکيدة مقاله به دو زبان فارسی و انگليسی است.

 ـ شرایط علمی2

ی در موضوع ترجماه،  هاي علم هاي حاصل از پژوهش ها و تازه خطّ مشی فصلنامه: این فصلنامه به انتشار یافته

توانناد باه صاورت تطبيقای و      ها مای  یابی در زبان عربی اختصاص دارد. این پژوهش درک و فهم متن و معنی

 ها صورت گيرند. اي ميان زبان عربی و سایر زبان مقایسه

 ا مقاله داراي اصالت و نو وري باشد.

 ل استفاده شود.ا در نگارش مقاله روش تحقيق علمی رعایت و از منابع معتبر، اصي

 گيري باشد. ها و نتيجه ا هر مقاله شامل چکيده، مقدّمه، متن اصلی، روش

 ـ نحوة بررسی مقاله3

هاي رسيده، نخست توسط هيئت تحریریّه مورد بررسی قرار خواهند گرفت و در صاورتی كاه باا خاطّ      ا مقاله

نظار فرساتاده    ن متخّصاص و صااحب  مشی فصلنامه مناسب تشخيص داده شوند، به منظور ارزیابی براي داورا

 خواهند شد.

هاي داوران، نتایج واصله در  گردد. پس از وصول دیدگاه طرفی، نام نویسندگان از مقاله حذف می براي حفظ بی

 شود. گردد و در صورت كسب امتيازهاي كافی، مقاله براي چاپ پذیرفته می هيئت تحریریّه مطرح می

 ها  زاد است. و ویرایش مقالها هيئت تحریریّه در پذیرش، ردّ 

 شود. ها با بررسی و نظر هيئت تحریریّه مشخص می ا تقدم و تأخّر چاپ مقاله

 * شیوة تنظیم مقاله

 واژه( و گویاي محتواي مقاله باشد. 15ا عنوان مقاله كوتاه )حداكثر 

علمی و محالّ اشاتغال    ا نام نویسنده )یا نویسندگان( در وسط صفحه و زیر عنوان چکيده نوشته شود. مرتبة

)نام مؤسّسة علمی( نویسنده )یا نویسندگان( زیر اسامی و سمت راست ذكر شود. نام نویسندة مسئول با ستاره 

 مشخّص گردد و نشانی الکترونيکی نویسندة مسئول در پاورقی  ورده شود.

 سطر است. 15ا چکيده حدّاكثر 

 كلمه است. 5ا واژگان كليدي حدّاكثر 

باشد تا خواننده را براي ورود باه   ها، پيشينة تحقيق، مآخذ كلّی و روش كار می ، فرضيّهها امل سؤالا مقدّمه ش

 بحث اصلی  ماده سازد.

 پردازد. ا در متن اصلی نویسنده به طرح موضوع و تحليل  ن می

 گيري باشد. ا مقاله باید شامل نتيجه

  ید. نوشت و توضيحات اضافی در انتهاي مقاله می ا پی

 نامه ا كتاب

 شود. ها و نمودارها با مشخّصات دقيق در صفحات جداگانه  ورده می ا تصویرها، جدول



 

 

 

متار باشاد و    ساانتی  4و از زیر و زبر  5متر و حاشيه از بات و پایين  سانتی 1ا در هر مقاله، فاصلة بين سطرها 

باراي   B Badr 12ي فارسی، قلم ها براي متن B Yagut 12با قلم  Microsoft Wordمقاله تحت برنامة 

 هاي انگليسی تنظيم گردد. براي متن Garamond 12 هاي عربی و قلم متن

متنی باید داخل پرانتز به ترتيب نام خانوادگی نویسنده )شهرت(، ساال، جلاد و صافحه ذكار      ا ارجاعات درون

 (.358: 4م.، ج 1998شود؛ مثال )فرّوخ، 

 نامه  ا ارجاعات به كتاب در كتاب

نام مترجم یا مصحّح. نوبات چااپ. شاهر. محالّ نشار:      «. نام كتاب»نام خانوادگی )شهرت(، نام. )سال انتشار(. 

 ناشر.

 نامه  ا ارجاعات به مجلّه در كتاب

نام ویراستار. نام مجموعه مقاتت. «. عنوان مقاله»نام خانوادگی نویسنده )شهرت(، نام نویسنده. )سال انتشار(. 

 شر، شمارة صفحات.محلّ نشر: نام نا

 هاي اینترنتی ا ارجاعات به سایت

، «عنوان و موضاوع »نظر در پایگاه اینترنتی(.  نام خانوادگی نویسنده، نام نویسنده. ) خرین تاریخ و زمان تجدید

 نام و  درس سایت اینترنتی.

 سطري تنظيم شود. 23صفحة  20ا مقاله باید حداكثر در 

 شرایط پذیرش اولّیّه ـ5

ه باید داراي شرایط بند دوم )شرایط علمی( باشد و بر اساس بند چهارم )شرایط نگارش مقالاه( تنظايم   ا مقال

 ارسال گردد. http://rctall.atu.ac.irگردد و از طریق سامانة 

اشته باشد و نام استاد نيز در مقالاه ذكار   نامه باید تأیيد استاد راهنما را به همراه د ا مقاتت مستخرج از پایان

 شود.

ا نویسنده باید تعهّد نماید كه مقالة خود را همزمان براي مجلّة دیگري ارسال نکرده باشد و تا زمانی كه 

مشخصّ نشده است،  ن را براي دیگر « هاي ترجمه در زبان و ادبيات عربی پژوهش»نامة  تکليف  ن در فصل

 مجلاّت ارسال نکند.

http://rctall.atu.ac.ir/
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 سخن سردبير

یی ژوهشیی  نیمج ّهلای  اا نیمفتم شریکن رت پایفت تیکفر ه  یی ا  اا            اعلام علمی  

نمفییم  اا راهتاج   انمتپفتاج این اّ ، ّسئولیّت رهچامان  تا ّکوجّ  اصحفب ّهلا  ّ  رتت

ه پفتنافتفج ه ربیی  ّحکی م پمیسییوج نیی یفّم علمی  تکفتی کاتین پی  بی  رتتیک           

حوام   جم  ب ای رانیی فش  ّتکری  ه پفتدّیم تا  یی ی      ای رت  ض هتم هجور ّهلا 

ّّی          ّّیف جاریگ ری ی  ّسیال ، أفبی   ا  ی  ه   رارنم ه ّف تا ّ شوج ن فه علم  خیور نمورنیم  ا

   اتت   غیی  ت رگ ّهلا  ب  ّتا  دج اتت پ  ّ فطریفج ّهلای  اا ایین بی  بتیم رت       ظ یف

نظی  خهشیفی ژوهشیی  دنریف تا     شف ه ّقفلا   شسیکام پی  رت حیوام ّیوتر      انکظفت نونک 

 شفی نو ه ابماع  اأمام پام  هاپفهی نمفیم ه ب  ط ح نظ یّفم ه ح ف

اا نمفتم ن ست ّهلا  رت ت ن ت ربی  ب  این ن ک  ژفی فیی رین پی  دشیوج ّهلای      

شفی  حلیل  ه ّقفلا   پ  رت حوام نظ  ه ف   ه انمیی  أ ات ب ی ر ه  ارف بی    ب ای نونک 

ژذی  صیفحرفج   ر  ّوضوع نا  ر، بفا اتت ه رت حقیقت، این ّفیین پ  ّااتشفی  وصی جار 

شفی علوم انسیفن    انمییمام ایا ون  ّقفلام شسکین  خفنوارم ابفج ع ب  شمفنام ری   تنک 

ّّی  اتیت  بییفج          ه چ  بسف بفلا   ه بییک  اا ری ی اج، نیفاّایم انمییی ، ف ی ،  حلیی  ه  ا

گفه نظ ی ه عمم  ریین  شف ه ت افج ب  یک   ی  ح ف  وصیر  ّوضوعفم ه ّسکام نرورج

شفی  ئوتیک، نفیم  ارف بکوانم ّییک  اطالاعیفم صی ف تا بی       ّوضوع ب  اتفر ژیکوان 

شفی  ر ا  ه انمیی  تا بفتهت پام؟! دییف    وانم ت چیم  ذشن خوانامه انکقفل رشم، اّّف دیف ّ 

شیف ه    وانیم بیف طی ح تهج    ؟ دییف ّی    وانم رانیهوی ّف تا ب  ّسیی  خلااأیّیت ب ییفنم    ّ 

شف ب  اه یفر رشیم پی  خیور چ ونی  رت فمیفی ّیکن بی  تیی  ه تیلو  بکی راار ه              ایک

گوش شفی ّوتر نظ  خور تا صیم نمفیم ه نحوم  اّّ  تا ف اگی ر ه بکوانیم ییفر ب یی ر پی      

 خورج ح ف بکنم ه اا انمیی  ه نظ ج ب ویم ه      



 

ور چاین ایمه ه  ر ا ی نیست  ب ای ایهفر چاین فمیفی   فمفی پاون  ّهلا  بیفن   هج

 نم اا جمل :اَ عواّل  چام رخی 

ای اتت پ  بییک  بیف  وصییف،    ی عفرام دّوان  ه   بیک  ّف اا رهتاج ّمتت  ب  گون 1

شف بفنین،  سلین اّی    این  بیش اا دن   ب  رنرفل چ ای  ن ح ه بسط ّوضوعفم خو گ فک 

پاین ه ن  خور  یفب   تا ن  رت ب خوتر بف ری  اج ژی ی ی ه هاپفهی ّ شف  هاأع شسکین  علات

  حمّ  نایمج دج تا رت ّوتر خور راتین 

شیفی   تشن  تفتض دنی فت دج بیف دّیواه    ف شاگ حفپن ب   تفّلام اجکمفع  ّف نیک عل 

شفی أ دنی  ه   پاامم این عفرم ّرلک اتت  ف شاگ نقم پ  ب خفتک  اا دّواه ریا  ّف  ثریت

شفی ّمّع  تهنار  ی نیک دنچافج  شفی طرقفم ف شا   ه جمفعت ای  اتت، حکا  رت لای ته

ن ی ی نیفاّایم  لانی      ن ی ی ه عیمم فتف   تتوخ ن  ره اتت  شلر  ب  این عفرم تطح 

 ّسکم  ه جرفری ژی ی  اتت 

ی تهج دّواج ّف نیک رت ّ اپک ه ّؤتّسفم دّواج عیفل  ب گ فکی  اا شمیفج ف شایگ     2

شیف، ظیفش  حیوار  ه عریفتام، رانییهو ه       ر  اتت  ن   ارف اپکرف بی  صیوتم  ّسلاط  وصی

پام، بل ی  ایین عیفرام     جوی  اه تا ب ط ف ّ  شفی علن پام ه رشمش  ّ فطب ّف تا دتام ّ 

رشیم اتیکتمارشف ه    نمفییم پی  اجیفاه نمی      چافج رت  فت ه ژورنیفج تخای  ّی     اپکسفب  دج

شیف ه تی افج    نررک ، تی  بی دهتر ه ّریمع حی ف    ای پ  رت هجورنفج  شفی بفلقوّه  وانفی 

 ای بفنم   فاه

نور، دج اتت پ  عکّ  جمّی شن  ی چیکی پ  ّوجب تهاج، تتوخ ه ثرفم این ن  ج ّ 3

 وانییم ا ارییفت افکییم پیی  شمییگ  بیی ای  غیییی  اییین ن ییفه هجییور نییماتر  اییین  غیییی  اّییفن  ّیی 

نظ ی ه علم  ف شاگ نقم  رشامم انمتپفتاج ف شا   جفّت  رتت رت رتت شن، انفع  رتت

بفیست تهی ی ر خیور    بفنام  ّهلاام علم  ی ژوهشی  رت یک ح پت شمفشاگ ه ف اگی  ّ  

ای بفنام پی  رت   تا رت انک فب ّقفلام ب  این اتفر بارام ه ّیوّت اصحفب ف   ه انمیی 

 ژذی  اتت   یف اّیفن  پی  رت خیفنوارم     ه ضفبط   صمر بیفج ن فش  نو، اّّف راتای چفتچوب

شف ب  تیمت   شف ه تتفل  نفّ  ابفج ع ب  ض هتم این  غیی  احسفر نیور ه ّقفلام، ژفیفج

شفی نو رت چفتچوب ضوابط ه ّتیفتشفی ابفن    حلی ، نقم ه  لاج رت جرت انفع  نظ یّ 

 ب ر  شفی  اا این رتت، ته ب  جفی  نم  نرفنم، دتاهشف، اّیمشف ه رشمش 



 

 

تتم نقش راهتاج ّقفلام بسیفت پلیمی  ی  ب  نظ  ّ ی رت ّحمهرم ّهلاام علم  ی ژوهش 4

شیف انک یفب    شف ه هیوگ  ه حسّفر بفنم  اگ  ّهلاام راهتاج خور تا بف رانکن چاین رشمش 

پاام ه دنرف نیک ص یح ه دن فت دنچ  تا پ  رت نظ  راتنم، بیفج پاام ه ب  اطایلاع نویسیامم   

م ب رانیک  خواشیم نیم  ّیی ل  پی  رت      ّقفل  ب تفنام، گفم بسیفت ّرمّ  رت  حوّل ّهیلاا 

شیفی شیی     پام دج اتت پ  راهتاج دنچافج پلای  ه رت لراففی  ه بیف هافه    ایاهف گفش  ب ها ّ 

یفبیم پی  بفییم چی       پاام پ  نویسامم ّقفل  رتنمی   دن فت این شمف رتتت خور تا بیفج ّ 

 ب ام ه چ   غیی ی ایهفر نمفیم  ف ب  ّقصور ّوتر نظ  نفی  نور!

 های ترجمه در زبان و ادبيّات عربی در مورد مجلةّ پژوهش امّا

پایم  ژییش اا    ّقفلام رتیففت نمه فمفی خوب  تا اا دنچ  رت نظ  راتین،   تین نمی  

 وانیم رت تاتیکفی تهی ی ر ّهلای  بفنیم، تی ن        شفی  پ  ّی   اا ّوضوع 5این رت صرحگ 

ییفب  اا ّیکن،    ت ف دیام ّتای  نور پ   حلی  ه ژوهشش ر این  ب ای  اپیم یفردهتی ّ  گرک 

شف، تهی  رشفی ارب  ه  یلاج رت جریت    شمف اصل  ّفتت  ّسکام بورج ّقفلام ب  نظ یّ 

شف نتفت ّفتت ه علات دج تا شن بفیم رت  شف ه  طریق شف، ّصمات اتائگ ّرافی   ئوتی ب  راره

ّ  این جسکهو پ ر پ  ّ  قفلی ، خیور   خواشین خوانامم ّقفلام نمف ژس اا ف اشت اا أ ائیت 

شفی ری   تا ژیما پی ره، حی  نمفییم ه چی       بکوانم اراّگ پیف ه رتیففت تا بمشم ه ّصمات

   ی رتت ژیما پام  شف ه ّوضوعفم  فاه شف ه تاه ح  بسف اا هتای دنرف ب  ط ح

ای پ  بف  غیی  ت رگ ّهلا  شم اه اتت، بفت ری   عرم دشیفایا  تا   رت این دشفاین نمفته

پاین ه ژفیرامی خور تا  ست بف خفنوارم ابفج ع ب  بسک  بورین،  همیم ّ پ  رت نمفتم ن 

راتین ه بفا شن بف صمای تتف خمّک کاتی خیور تا بی     ب  ّتیفتشفی ص ففً علم  اعلام ّ 

پایین ه    مفّ  صفحرفج ألن ه انمییماماج ففض  ه ّک لاق خفنوارم ابیفج ع بی  بییفج ّی     

هییوه رت تیفحت ابیفج ه      خگ علین ه ژیوهشش تا، بی    اّیمهاتین بکوانین بف پمک ی می   چ

شف جفی فه ابفج ع ب  ب  دج ّاکلک   اربیّفم ع ب ، تهنق   فاه ب یین  ف اا هتای این  لاج

پ  رت خوت دج اتت، نکری ک  نور  شمچاین ف ض اتت پ  رت ایین نیمفته نییک شمچیوج     

، ّؤتّیس  أی دج بیفج  نمفتم ن ست ّ ا ب اتج کاتی ه  قمی  خویش تا اا ّتلان بیکت  ا 

گ هه ابفج ه اربیّفم ع ب  رانی فه علااّ  طرفطرفئ ، حم م اتکفر تتیم نهر  اتماللار ، 

انم ه  شف أ ات راره شف رت عکلت ه ت وم عکم خویش تا ب    بیت نس  اعلام راتین پ  تفل



 

بف فماپفتی ه عکام نرس ه ّافعیت طریع، ییفر ه نیفّ  خیوج بی  اذشیفج نیفگ راج خیور          

شفی ّف اا نریس ه صیمای اتیکفر     انم  ش چام ب  ظفش  رت پسوم بفانیسک  ، پلار نرفره

ّح هم اتت، اّّف نظفتم ه  وجّ  رایم  اتکفر ب  نفگ راج خور شمیی   ونگ تاه ّف اتت 

ژ هت حم م ایییفج   ّمات ه علن ه اّیم دج راتین پ  این  لاج نیک رت تاتکفی ن فه اتاج

 بفنم 

 بماا  ه  وفیق 

 سردبير
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 های ترجمه در زبان و ادبیّات عربی فصلنامة علمی ـ پژوهشی پژوهش

 1392، پاییز 3، سال 8شمارة 
« اللّصّ والکلاب»پذیری عناصر فرهنگی در رمان  چالشهای ترجمه 

 مقایسة دو ترجمه با تکيه بر چارچوب نظری نيومارک؛ نجيب محفوظ

 * 3، احمد حيدری2، هادی نظری منظّم1کبری روشنفکر
  ب ، رانی فه   بیت ّمتّر،  ر اج  اتکفریفت گ هه ابفج هاربیّفم ع1

   اتکفریفت گ هه ابفج هاربیّفم ع ب ، رانی فه   بیت ّمتّر،  ر اج2

   رانیهوی پفتنافت  اتنم تنکگ ابفج ه اربیّفم ع ب ، رانی فه   بیت ّمتّر،  ر اج3

 (01/07/1392؛  فتیخ ژذی ج: 07/02/1392) فتیخ رتیففت: 

 چکيده

فئ  ف شا ی  ّتفصی  اتیت؛ ایی ا هظیریگ ّکی جن  اریف        ّسی  نی ی   ّرین   جم  ی   اا 

جفی کیا  الرفظ نیست، بل   ب  عاواج یک ّیفنه ، تیت  رت ایهیفر نیوع  شمیفشا   بیین      

اتت  این ّسیال    خفصّ خور ف شاگ ّلا  ه ف شاگ ّرمأی  راتر پ  راتای عفرام ه تتوم

  نیوّفت ، رانییمام ه  رتفا  ّپفت ّک جن تا رنوات ه ّاّوتیّت اه تا بف ژیچیمگ  شم اه 

ی  تا بی ای   جمیگ عافصی  ف شا ی      شیف  تهجژ راا دّ ی یفی  رت حیوام   جمی ،     نظ یّ 

ژییارفر راره پ  رت ّحفف  علم  ّوتر أرول هاأع نمه اتت  این ژیوهشش بیف اتیکرفره اا    

تهج  وصیر  ی  حلیل  ه بف   ی  ب  چفتچوب نظ ی نیوّفت  تت  راتر بی  ب تتی  ه    

نهیب ّحروظ،  وتّیط  « اللا ّ هال لاب» جمگ ّرفشین ف شا   ّوجور رت تّفج نقم نیوم  

ی ره ّکی جن، نیوع  ژیچییمگ  ه پفتیک  رت     شف  لاجره ّک جن ای ان  بک راار  بف هجور 

پی  رت ایین ره   جمی ، تهج     رشیم   ّی   نکفیج نیفج نور  ّ  جمگ عافص  ف شا   ریمه 

 نمه اتت   جمگ عافص  ف شا  ، پمک  اتکرفرهی ّوفاق  شف تهج لریق  ب  عاواج ی   اا 

ف شاگ، عافص  ف شا  ،   جم ، نیوّفت ، نهیب ّحروظ، تّفج اللای ّ ه   :کليدی واژگان

 ال لاب 

                                                                                                                                                  

* E-mail: ahmad.hidare@modares.ac.ir 
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 مقدّمه

ّسفئ  ّوتر بحث رانییماماج ه تهنیار  اج ّتفصی  اتیت؛      نی   ّرن  جم  ی   اا 

نسیرت بی  دج حسّفتییّت     شف تاّّ  ای ا   جم ، ات رفط   ا ف اگ بف ف شاگ ه  ممّن  راتر پ

ی راتنم  اشمیّت پفت ّک جن هّسئولیّت هی  ارف رت   جمگ الریفظ خییک ه خیفل  اا    ا وهیه

، بل    ترّم راتر  ف ف شاگ ابفج ّریمأ تا اا ط ییق   جمی  بی      نور  نمّحمهر  شف نفّ  هافه

 اشفل  ابفج ّقصم بیافتفنم 

ی ات ریفط  ه ف شا ی  بیین    شیف  حواهفری رت   جم  اا ری بفا  فپاوج اشمیّت بسیفت ای

گییک  اتیت     دنرفتفا  رفشن ه رت  ّکقفب  بین  هاأوام ّ کلف رانک  اتت هاّیا  شف ّلات

ی ّ کلف اتیت؛ ایی ا   شف ّلاتابکاتشفی انکقفل انمیی  بین  نی   ّرن  جم  شمواته ی   اا 

ّ     جم  ف ایامی اتت ف شا   ییفنه  ف شا ی ، بیین    ی لغوی ه ّک جن بفیم ب  عایواج ییک 

 ( 18م : 2008ی ّکممّج ّ کلف ات رفط تفلن ب أ ات پام )ال ر ی، شف ّلات

ه دراب اجکمیفع    شف تااتش  ّلات ه گ هش  بف  وجّ  ب  اصول ه اعکقفرام خور راتای 

؛ بیمین خیفط ، تیوااج    نیور   ّی ه ف شا   خفصّ خور اتت پ  بف دج اا ری  اج ّکمیفیک  

(  ژیس ّکی جن   14: 1383)ف حکار،  گذتر  ّجم  اا پفنفل ف شاگ بفتات ّتکقم اتت پ    

بفیم افکهج ب  اطالاعفم لغوی ه ف شا  ، ات رفط ّسکقین ه  ا ف ا   بف خوانامگفج خور رت 

 ابفج ّقصم ب أ ات پام 

ی تّکدلور نهیب ّحروظ اتت پ  رت ایی اج ره بیفت   شف تّفجاا جمل   اللا ّ ه ال لابتّفج 

   جم  نمه اتت:

 انتشارات نوبت چاپ سال چاپ مترجم

 أقاور 5 1357 برمن تااان 

 علن ه رانش 1 1390 ّحروب  بفرتتکفن 

ژوهشش حفض  بف تهج  وصیر  ی  حلیل  ه ب  اتفر نظ یّیگ نیوّیفت  بی  ب تتی       

،  وتّط ره ّک جن نفّر ره هّیکاج ّوفاقیت اللا ّ هال لاب  جمگ عافص  ف شا   رت تّفج 

  ژ راار  ّابفج  فل خصوصیّفم ف شاگ ع ب  ب  خوانامم ففتت دنفج رت انکق



 15 پر ی تهنار  ، شفری نظ ی ّاظان ه احمم حیمتی ./پذیری عناصر فرهنگی در رمانِ.. های ترجمه چالش

 

 ی پژوهشها پرسش

ی ره ّک جن )تااان  ه بفرتتکفن (  ف چ  انیمااه رت   جمیگ عافصی  ف شا ی  تّیفج      1

 ؟انم پ رهی ب  اتفر نظ یّگ نیوّفت  ی ّوفاق عم   اللا ّ هال لاب

ن عافص  ف شا   ابفج ّریمأ  ی  ب ای انکقفل صحیح ّرفشیشف وهینی ره ّک جن اا چ  2

 ؟انم گ فک ب  پفت 

پیفتگی ی تهج   ایا ون  بییفج رانیت پی : بی       واج  ّشفی فوت تا  ی ژ تششف  یّف ض

ی  لریقی ، ی ی  اا عواّی     شیف  تهجب  عاواج یک تهج ّسکق ، بمهج اتکرفره اا « انکقفل»

 شیف  تهج نی ی   ّوفایق « تهج  لریقی  »ه « ّتفرل ف شا  »ضتف   جم  اتت ه ره تهج 

 ب ای نافتفنمج ه ّت اف  ف شاگ ّرمأ ب ای خوانامگفج رت ابفج ّقصم اتت 

 پيشينة پژوهش

ی  انهفم نمه اتت پ  شف ژوهششرت اّیاگ   جمگ عافص  ف شا   رت تّفج ه راتکفج، 

 نور:  ّانفته  دنرفب   تماری اا 

نق  ال صوصییّفم   ةإشکالیّ»نفّگ اتنم خور بف عاواج  رت ژفیفج أطفف عرمال  ین *  مفم،

بف بیفج ایا   ّسفی  ف شا   ی   اا ّیی لام   شفی   جمگ عافص  ف شا  ( )چفلش« الثّقافیّة

اللارظی ،   گی ی،   جمگ  حیت  شفی  شمچوج هام دیم، تاه اتفت  رت علن   جم  ب  حسفب ّ 

رشیم  ایین      جمگ شی ّسکقین،  ص اف ه    تا ب ای   جمگ عافصی  ف شا ی  ژیییارفر ّی     

 راتر  هشش نمونگ ّوتری نماتر ه ص ففً نظ یّفم ّ کلف تا رت این اّیا  بیفج ّ ژو

شف ه عافص  ف شا   ه چ ون     جمگ دنرف  ّقول »ای بف عاواج  * عل  علیکاره رت ّقفل 

بایمی نیوّیفت  بی  ب تتی       ، بیف اتیکرفره اا رتیک    «رتگکسر  بکت    جمگ پ ین اّیفّ  

  اتت ه ّؤثا   ین نییوم   جمیگ راتیکفج تا نییوم     شفی اصل  راتکفج ژ راخک ن صیّت

 رانم   لریق  ّ 

ه  یغیو  یففو اللا الکا ةدراس  »نفّگ پفتنافت  اتنم بف ّوضوع  * ّ ین جفهیمی رت ژفیفج

بی  اتاییفب     «ّحروظ بیلاه ،اففت الممت» عن ژوت  متضف ّ عیّحمّ ةترجم  ف  ریالک پ
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پی    رشیم   ّ  نکفیج نیفج ژ راار  ّ« ممتاأفت ال» تفرل هافگفن  ه رتکوتی   جمگ پکفب 

ّک جن ب  بففت، تیفت ه اخکلاف پفتب ر هافگفج رت ره ابفج  سلاط پیفف  رانیک ، اّّیف رت    

ّواتری ب  خیوب  اا عریمم ب أی اتی  تیفرل هافگیفن  ه رتیکوتی ب نیفّیمه اتیت  ایین          

ی ا   جمی  ژوهشش ب  طوت خفص، بی   یاثی  ّسیفئ  ف شا ی  رت تهنیم ب أی اتی  تیفرل        

 نک راخک  اتت 

عافصی    ی یژیذ    جمی  »ی ّیک   بف عاواج ا ّقفل رت  اف اهالله  تهح تهنن ه* بلقیس 

ضمن بیفج نقیش  « وّفت ین یب  چفتچوب نظ   یف هغ بف    رت انتفت تر اب ه  ف شا 

ی   جمگ عافص  ف شا   اا ریمگفه نیوّفت  تا شف تهجف شاگ ه تهی  رشفی   جمگ دج، 

  ژ راانم  ّتکس ب   حلی  ه  طریق دج ب  انتفت تر اب ه ف هغ ، نم نم  ّب 

،   ی فت نیانکقفل ّمفّ  ب تت»نفّگ اتنم خور ب  ّوضوع  ژفیفج* توتا صر ی رت 

ژ راخکی  اتیت  نویسیامه ابکیما اا      « ث  فلیوب  بی  ففتتی   ااحسفتفم(  تیرت )  ب  ف شا 

  تکس اث  ّوتر نظ  تا ب  میگو  ّی ّسفئ   فتی   ه ف شا   رت   جمگ ت ن شف چفلش

  نکفیج حفپ  اا دج اتیت پی   وانمایمی    رشم  ّّوتر ب تت  أ ات « دنکواج»اتفر نظ یّگ 

 ّک جن بفعث ّت اف  نمج این پکفب ب  عاواج یک اث  ّسکق  رت ابفج ففتت  نمه اتت 

نفیفج ذپ  اتت پ   یفپاوج ژیوهشش ّسیکقلا  رت ّیوتر انکقیفل عافصی  ف شا ی  رت        

 ی   جم  نمه اا ابفج ع ب  ب  ففتت  انهفم ن  فک  اتت فش تّفج

 ـ ادبيّات نظری1

 ( ترجمه و فرهنگ1ـ1

 سلاط ب  ابفج بی فن  اا ّ اجت  ب    جم  برکی  هتیکاهات   اتیت، جیک ایا ی  ییففکن       

    جمی   اریف تاه حی  ژییش تهی     پایم   ّی ی نی و، پفت تا ب ای خوانامگفج دتیفج  ا   جم 

ی  ف ایام   جم  تا بف ّی   شم اه شف چفلشی ری   اتت، هل  شف ّلات ّک جن ب ای ّت اف 

   ّک جن بفیم ّسلاط ب  ف شاگ ره ابفج ّرمأ ه ّقصم بفنم تفار  ّ
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ی ابفنیافت  ات رفط   ا ف اگ بف   جم  راتر  رت هاأع، ابفج بسیفج ظ فی    شف ژوهشش

گ ف شایگ بی  اّیفج    ه دنیافی  جواّیع بیف ّقولی     رشیم   ّاتت پ  ف شاگ تا رت خور جفی 

گیی رر پیی  رت أفلییب علاّییت ه نمییفر بییور   نییافخت نظییفم ابییفن  بیی  نیی   اهّلیّیی  ب ّیی  

اثی ی پی  بی  نقیش ّکی جن ه اشمیّیت        نی    میأمنفیم »(؛ 57م : 2001المّین،  )ت  ؛حسفم

رت ّمریس ّصی  بی  رتیت    « شفتم شفب»ی اتت پ  رتدتاّ فه ا ر یپک  جم  انفته راتر، 

پکیر ، ّک جن ب  عاواج تابط بین ره ف شاگ ه ابفج ّ کلف نیفج راره دّمه اتت، رت این 

 ( 24: 1386نمه اتت )حقافن ، 

؛ پایم   ّی اخکلاففم ف شا  ، ّک جن تا هارات ب   غیی ، حذف ه  ص اف رت ّیکن اصیل    

ّواتر بف ی می   اخکلاف رانک  بفنام، اّّف  نی   تفرهی ّ کلف ّم ن اتت رت شف ّلاتای ا 

یم ف اّوج پ ر پ  یک ّک جن نرفیم ژییفژیش  صمین خفصّ  ب ی ر؛ ّیثلاً بایف تا   ش گک نرف

ب  این ب ذاتر پ  شمیی  رت ب اب  فلاج هافه، فلاج ّتفرل تا ب ذاتر، بل   بفیم بی  پیفتب ر   

عافص  ف شا   رت ّکن نیک  وجّ  رانک  بفنم، عمم  وجّی  ّکی جن بی  ایا ونی  ّیواتر رت      

ص  ف شاگ خیوری رت ّکای  پی  خوانایمه دج تا بی  عایواج   جمی         اتکرفرم نف بهف اا عاف

 ( 64: 1386رت اه ایهفر پام )صیفّ ، « نو  ف شا  »، ّم ن اتت نوع  خوانم  ّ

ّتایف بی  تها ه شمکیفی نظ یّیفم پایون        دج تا  مفم  واج  ّی   اا نظ یّفم جفحظ پ  

ب أی ات نیسیت؛ ایی ا شی       ی ّکرفهم  افظ  پفّی  شف ابفججرفج رانست، این اتت پ  ّیفج 

شیفی ّ کلیف اأیوام     ابفج تهح خفصّ  راتر ه أطتفً این ّوضوع تیی  رت  ممّج ه ف شاگ

(  ّک جن بفیم تّکشفی ژارفج ف شا   بین ره ّلات تا گیوره 75ی76م : 1965راتر )جفحظ، 

  ف فرن ّکن ب ای ّ فطرفج رت ابفج ّقصم ّیسّ  گ رر 

اء ه نظ یّفم گونفگون  هجور راتر؛ گ هش    جمیگ  رت بفب   جمگ عافص  ف شا  ، دت

ی  ری ی   شف وهین، حفل دن   گ هش  ری   این تهج تا تر پ ره، ژسامنم  ّاللارظ  تا   حت

  نظ یّگ رشام  ّتا ب ای   جمگ رأیق شم اه بف تعفیت اّفنت ه ب  رهت اا ژیچیمگ  ژییارفر 

وام   جمیگ عافصی  ف شا ی  شمیواته     ژ راا دّ ی یفی ، رت حی   نیوّفت ، رانیمام ه نظ یّ 

 بفنم ه نظ  بسیفتی تا ب  خور جلب پ ره اتت  ّوتر أرول ّ 
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ی ف شا   ّسکلکم ّرفتم ه  وانفی  ّک جن رت انک یفب برکی ین نییوه بی ای     شف نیفن 

انکقفل عافص  ف شا   ب  ابفج ّقصم اتت  ف خوانامگفج بکوانام ب  دتفن  بف ّیکن ات ریفط   

اواج نمون ، ن ایط جغ افیفی  ه دب ه شوای  پی  نیوّیفت  رت ّقیولام    ب أ ات پاام؛ ب  ع

ژاه فنگ خور دهتره، ّم ن اتت بفعث ایهفر ابرفم رت فرن ّتاف نور؛ ّثلاً ّ رم ف انس  ب  

ف تف شمواته رت دتاهی گ ّف ه ح اتم شسکام   رلی  ن ایط دب ه شوای  ه ت ّفی طفأت

« تا اا ت ّف لر یک پ ر ام ا یت  ر  صمتی: این خر أم أثلج شذا ال»بمین خفط  فرن عرفتم 

(  بافب این، نافخت ف شاگ ی   اا 45م : 2005بفنم ) مفم،  ب ای دنفج رنوات ه ژیچیمه ّ 

ض هتیّفم پفت ّک جن ب ای  ممین ّوفاقیّت رت ع صیگ   جمی  اتیت ه  اریف  سیلاط بی        

  تتفنم  نمی لغت، تور شف ف شاگه  شف نفّ  هافه

 نيومارک در ترجمة عناصر فرهنگی ةیّنظر( 1ـ2

، ش  پیمام  انم گرک ژ راااج ایفری ژی اّوج ّسالگ ف شاگ رت ف ایام   جم  ت ن  نظ یّ 

  اا انیم  رارهی  تا ب ای ات رفط ّافتب بف عافصی  ف شا ی  ژیییارفر    شف تهجرت این اّیا  

دّ ی یفی  اتیت  اه   « ژیک  نیوّیفت  »جملگ ژ ط فمات  ین نظ یّفم رت این اّیا ، ّکتلاق ب  

شیفی خیفصّ    ف شاگ تا ب  تهج انیمگ  ه جلیوه  : »پام  ّرت ابکما ف شاگ تا چاین  ت یف 

ه بین ابفج ف شاگ ه ابفج جرفن   مییک  رانن  ّی ب ای بیفج ا ل یهتانمگ  بی  ب  عاواج 

ه بییک  پفلاشف شمچیوج  « تکفته»، «انمگ  پ رج»، «ّ رج»  پلمف   شمچوج: نوم  ّأفی  

چفلیی  هجیور نیماتر، اّّیف      دنرفی  جرفن  شسکام پ  رت   جمگ شف هافهه    « ّیک»ه « دیا »

ه    پلمف   شسکام پ  هاتر « پلرگ  فبسکفنگ تهتی »، «بفرشفی ّوتم  شام»پلمف   شمچوج 

ه اگ  بین ره ف شاگ ابفج ّریمأ ه ّقصیم ّافتیرت هجیور نمانیک        انم حیطگ ف شاگ نمه

 ( 149م : 2006)نیوّفت ،  نور  ّ  بف دج رچفت چفلی  بکت  بفنم، ّک جن رت ّواجر

 :پام  ّبامی  نیوّفت  ّقولام ف شا   تا رت ژاج رتک   قسین

 شف ه      شف، جل   نافت : گیفشفج هحیوانفم یک ت اّین، دثفت بفتکفن ، رنت ی بوم1

 ی ف شاگ ّفرّی )ّصاوعفم(: ژونف ، خوتا ، حم  هنق  ه ات رفطفم ه     2

شیفی  ر یحی  ه    ی ف شاگ اجکمیفع : هافشیفی ف شا ی  ّیی ا  پی  بییفن   فتفّلیّیت       3

 شفی ّلا  خفص اتت  بفای
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شیف، ج یفنیفم، ّریفشین اجکمیفع ، حقیوأ ، ّیذشر  ه        ی نرفرشف، دراب ه تتوم، فتّفلیّت4

 شا ی ه     

 شف ه ح پفم حین ت ن گرکن ه عفرام ه      ی انفته5

 رهنگیهای ترجمة عناصر ف ( روش1ـ3

)ت  ؛  رشیم   ّی تهج تا ب ای   جمگ عافصی  ف شا ی  ژیییارفر     15نیوّفت  بیش اا 

 (:127ی148شمفج: 

ی اا ابیفج ّریمأ بی  ّیکن     ا پلمی  ب  ّتا  دهترج  (:Transcribeگيری( ) ـ انتقال )وام

یی  qebla) میی د  ّی رت   جمیگ ان لیسی  بیمین صیوتم     « أرل »ابفج ّقصم اتت؛ ّثلاً هافم 

qebleh رت ف شاگ ّ رم ّص  ب  ّتافی یک ّیلیوج جای  اتت، ّک جن « أتنب»پلمگ ( ه یف

  رشم  ّشمفج لرظ تا بف شمفج الررف ب  پفت گ فک ، تکس رت ژفهتأ  رتبفتم دج  وضیح 

ه  پایم   ّشلر  « انکقفل»این ف دیام تکس ب  ف دیام (: naturalizationـ بومی کردن )

یتی  ه دن یفه بیف تی یت طریتی  ابیفج ّقصیم ّطفبقیت         هافم ابفج ّرمأ تا ابکما بف  لراظ طر

رت ففتتی  پی  رت   جمیگ ع بی  بی  صیوتم       « ّایوچر  »؛ ب  عاواج نمونی  پلمیگ   رشم  ّ

  مید  ّرت« ّاو یر »

ای ف شا   اا ابفج ّریمأ بی     گ هافه  جم: (Cultural equivalentـ معادل فرهنگی )

رت « تهاه»رت ابفج ع ب  پ  ّتیفرل  « الصّوم»ی ف شا   رت ابفج ّقصم؛ ّث  هافم ا هافه

 ابفج ففتت  اتت 

ی ف شا ی  بی  پیفت    شیف  هافهبی ای  : (functional equivalentـ معـادل کـارکردی )  

م هافپ  ّسکلکم ب  پفت ب رج یک هافم ّسکق ا اا ف شاگ اتیت پی  گیفش  بیف ییک       تهر  ّ

پ  ّتیفرل پیفتپ ری دج   «   أَشلِرَفپَفجَ لاَ بُمَّ أَج  َتُورَ إِلَ»؛ ّفنام: نور  ّجمیم خفص شم اه 

 « ب  ّ رّش تفک »رت ابفج ففتت  بمین صوتم اتت: 

رت   جم  بفیم گفش   وصیف تا بی    :(descriptive equivalentـ معادل توصيفی )

رت ایین تّیفج پی   وتّیط بفرتتیکفن  بی        « ابین الثاتلیب  »پفتپ ر   جیح رار؛ ّثلاً عریفتم  
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ایین صیوتم، ّکی جن لریظ تا رت ابیفج ّقصیم  وصییف           جم  نمه اتت  ب « بفا حقا »

  پام  ّ

اتکرفره اا هافم ّک ارف رت جفی  پی  ّتیفرل رأیقی  هجیور      :(Synonymyف )داـ تر

ی شیف    جمی  گ بسییفتی اا  ّی اصی ، شیف  ّک ارفنماتر، اّّف اتکرفرم بیهف ه شی ض هتی اا 

 « عش الغَ َامِ: خفن  ه پفنفنگ عیق»ضتیف اتت؛ ّفنام 

اا لحیفظ نظی ی ّکی جن     :(Through-translationبرداری )ترجمة قرضی( ) ـ گرته

ب راتی تا ایرف پام  بفتا  ین نمونگ  نرفیم ّرمع یک   جمگ أ ض  نور ه ص ففً نقش گ   

ی شیف  ههافالملل  اتیت پی  نیفّ      ی بینشف تفاّفجب راتی اا اتفّ   این نوع   جم  گ   

رت ابیفج ع بی  پی  ّتیفرل دج رت ابیفج      « ةیّ  دیالحدالسّ کة  »؛ ّفنام: بفنم  ّنمول  جرفج

 اتت  «rail way»ه رت ابفج ان لیس  « تاه دشن»ففتت ، 

:   جمیگ شمی اه بیف  غییی      (Shifts or transpositions) هـا  ینیگزیجاـ تغييرات یا 

 the white» «ضبییَ الأَ ییتُ الرَ»رتکوتی، ّفنام  غیی  رت جیفی صیرت هّوصیوف:    
house » 

 غییی  رت نقطی  نظی ، رییمگفه ه شفلریفً       :(Modulationسازی )وارونهش( ) ـ دگرگون

ی علات ب  جفی نکیه  ی جکء ب  جفی پُ  ی    تفای  غیی  رت ّقولگ ذشا   ف دیامشفی رگ گوج

تات الوای  هلما: خماهنیم بی  هایی  ف انیمی     » جفی ّهرول؛ ّث  غیی  نمفرشف ی ّتلوم ب   

  «ب ییم

ّتمولاً بفیم ب ای ش  هافم تفاّفن  اا  :(Recognised translation) ة مقبولترجم

ی پ  ّقرولیّت عفّی  راتر، اتیکرفره پی ر ه اگی  ّافتیب نرفنیم،       ا   جم   جمگ تتم  یف 

گ تتم  پ  اا دج صوتم گ فک    جمّک جن ب  طوت شی ّسکقین، عمم ّوافقت خور تا بف 

جن ای ان  نرفیم دج تا  غیی  رشیم،  ّک «  ال لیج الت ب »؛ ّفنام اصطلاح رشم  ّاتت، نیفج 

 هتر، تکس عمم ّوافقت خور تا بف این نفّ ذاتی اعلام پام پ  شست، بیف بل   دج تا چافج

این ف ایام یک   جمگ ّوأات اتت پی  ّتمیولاً    :(Translation labelـ ترجمة موقّت )

رار  یف رت  ه بفییم دج تا راخی  گیوّی  أی ات       ریی گ  ّاا یک هافم تفاّفن  جمیم صوتم 
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اللارظی  تهی   ی بتیمی عیوض نیور  ّکی جن رت ایین نی ایط بی    جمیگ  حیت         شف ف صت

  دهتر  ّ

پ  نفتتفی  ّتافی    ریگ  ّاین ف ایام شا فّ  صوتم  :(Compensationـ جبران )

شف ه  اثی  پفتب ری ب ی  اا جمل  رت أسمک  ری    ی دهای  هاتکتفتهشف جلوهیف نق  رت 

 المثقل ة  أیفم  شیذه الطا »؛ ّفنایم جملیگ   گ رر  ّت جملگ ّهفهت دج جر اج اا شمفج جمل  یف ر

 گانیت  :پفپینالتیفب هج هالهفلسیوج هالرییوم هالیمّ     ه المجنون ة فتام یّشذه السّ مس هبفلیا

، عفب اج پاام  هات ح پت ّ ریوان  شف  ی، ا وّرپام  خوتنیم ب  ریواتشفی پوچ  تا یا  ّ

  (نماَ ی یشم  ّفنام شمشف،  فجشف هرپا م، خفن ان ه دنفج پ  پافت خیفبفج نیسک 

ّک جن اا تهی حسّ  ی ی  ه  :(Reduction and expansionـ کاهش و بسط )

هییوه اگی  بیم     ، اّّف رت ش  پمام اا ّواتر، بی  بامر  ّص افت رت ب خ  ّواتر دج تا ب  پفت 

ج شا یفّ   پن ییک  غیی صیوتم رشیم  ایین ته     نونک  نمه بفنام، نفیم نیفا بفنم رتت

پ  اطالاعفم ّؤلاف پکفب نفأ  بفنم ه ف شاگ ّرمأ تا بی  خیوب  انکقیفل     نور  ّژییارفر 

نمشم  رت این ن ایط، ّک جن هظیر  راتر رت ّقفم  الیف اأمام ب  حذف یف اضففگ  رسیی  ه  

ش چایم خیور نیوّیفت  ایین نییوه تا       (،Slováková, 2007: 15) وضیح بییک ی نمفییم  

  ژسامر  نم

عرفتم اتت اا ن ح ه بسط یف  وضیح ب ی  اا ّکن   :(Paraphraseگرنوشت )ـ دی

گی ر پ  ضتیف ه نفتتف نونیک  نیمه    نفّ  ّوتر اتکرفره أ ات ّ  این ف ایام رت ّکوج ب 

م : 2006بفنام یف ّتافی  لویح  رانک  بفنام ه ن فم ّرمّ  حذف نمه بفنم )نیوّیفت ،  

ی خطای  اتیت(؛ بی  عریفتم ری ی ، ّاظیوت اا       فشی  نسی   ( )پ  ّاظوت اا ایین تی ن،   143

ری  نونت، اضفف  ه  رسی  أسمت نفّرروم یک ّیکن اتیت  اّّیف ش گیک ایین تهج بی ای       

 ( Slováková, 2007: 16) نور  نم  جمگ ّکوج ّرن اا جمل  ّکوج  فتی    وصی  

حی ا   گفن  ه چرفتگفن  تا ب ای ف ایامشفی رهگفن ، ت  :(coupletـ فرایندهای تلفيقی )

؛ ب  عرفتم ری ی ، ّکی جن اا چایم تهج بی  صیوتم      پاام  ّیک ّی   هاحم بف شن  لریق 

ه « اجمَفِی  لیفَ أَ کُملِی یَ فجَپَی » ؛ ّفنامپام  ّشمکّفج ب ای انکقفل یک عاص  ف شا   اتکرفره 

ّکی جن رت ژیفهتأ     پی   «اه شیکاتاج فیماج اّیین رانیت    »   جمگ ففتت  دج چاین اتیت: 
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ّکی جن ابکیما   «  ّک  ّ بع 500ّتفرل  ،ّقیفت  ب ای ّسفحت: »اتت دهتره« فماج»رتبفتم 

اا تهج انکقفل ه دن فه ب ای  وضیح بییک  اا تهج ژفنونت ب ای  رسی  بییک  اتکرفره 

 پ ره اتت 

احکمیفل  پ   تهر  ّرت ّواتری ب  پفت  :(Componential analysisـ تحليل محتوا )

 بیف اتییکرفره اا  گ جفافکیفره ییف    جمییبیف ییک   فل بی  طییوت ّثی   راتر خوانایمه دج تا نررمیم ه  

 عَجَی و تَلَ تجع هَن أَلَ»؛ ّثلاً تهر  ّف دیامشفی انکقفل، ّتفرل پفتپ ری، ف شا   ه    ب  پفت 

 ( 50: 1386)ّحروظ،  «  اگ  رنیف ای  ه ته نورحکا ،گ رم  ب  نم» مگ دج:  ج ه« امّوَالأَ

اطالاعییفم  :(Notes, additions, glosses، إضــافات، توضــيحات )هــا ادداشــتی

اضفف  پام ه ّتمیولاً  وضییحفم ف شا ی  اتیت )پی           جم ی پ  ّک جن بفیم ب  ا افکهره

شا فّ  پ  ّک جن بیف  »(؛ ّفنام: پاام  ّ رفهم ّیفج ف شاگ ابفج ّرمأ ه ّقصم تا ّی ا  

 ی انقلاب  ّصی »پ   پام  ّ، رت ژفهتأ  ذپ  نور  ّن صیّک  ّفنام تتم اشلول تهب ه 

بف هجور این، أرول راتر پ  ف دیام انکقفل عافص  «(  ه حکب هفم 1919ه اا تشر اج انقلاب 

ّتیفرل   نی ک ینکر، هل  این تهج،  ارف تاه یففکن  ریگ  نمف شا   ب  صوتم پفّ  انهفم 

  مید  ّب  حسفب 

 جیو،  )ت  ؛ صیلح  پایم   ّی بامی  نیوّفت    جم  تا ب  ره نوع ات رفط  هّتافی   قسین

 :نور  ّ(   رفهم این ره تهی  ر رت جمهل ای  ّی ا  52ـ50: 1376

 معنایی ارتباطی

 وجّییی  راتر  یییف  بیییییک  بییی  گی نیییمه،

 ف تکامم دج 

اا رنییفی نویسیامه ففصیل      خواشم  نم

 ب ی ر 

بیی  هاتر پیی رج تییفخکفتشفی صییوتی  

هّتافی  نفّالوف اا ابفج ّرمأ ب  ابفج 

  رشم  ّّقصم  مفی  نیفج 

  وانییم  ّیی ییف جییفی  پیی    مپونیی  ّیی

تییفخکفتشفی صییوتی ه ّتاییفی ابییفج 

 ّرمأ تا هاتر ابفج ّقصم پام 

 اهلویّت بف ترک نویسامه اتت   رانم  ّاا نویسامه     ّرنخوانامه تا 

  نور  ّی اتائ     قیرأ  جمگ   نور  ّی اتائ     تهاج  جمگ 

 ( 54: 1389ب  نق  اا؛ )اتجمامی،  :1جدول 
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شمف اا   جم ، نافتفنمج ف شاگ ّرمأ ب  خوانامگفج ابیفج ّقصیم اتیت،    اا دنهف پ  

ّک جن بفیم بف گذت اا لرظ ب  بیفج ّرروم ّوتر نظ  بک راار  ژیس   جمیگ ات ریفط  بی ای     

اتت  رت این ژوهشش،   جم  ب      ّافتببف خوانامم ابفج ّقصم،     ّافتبایهفر ات رفط 

 شمین ّراف اتایفب  خواشم نم 

 و تطبيق دو ترجمه از آناللّصّ و الکلاب ن ( رما2

ّیلاری تهانیگ بیفاات نیی  پی ر       1961تا رت تفل  اللا ّ هال لابنهیب ّحروظ تّفج 

نویسامه رت این تّفج تّکگون  ب  ن ایط تیفت  ه اجکمفع  رشگ نصیت ّصی  انیفته    

 شمچوج رین، جفّتگ ّصی  ه اج تی ن گرکی  اتیت ه بی       شفی  ه رت بفب ّوضوع پام  ّ

 : ژیت جلم( 1390شمفج، )ت  ؛ پام  ّصوتم شی ّسکقین اا نظفم حفپن ّص  انکقفر 

 ( تحليل عناصر فرهنگی2ـ1

 شناسی ( مقولة اوّل؛ بوم2ـ1ـ1

 ّواتر ذپ  نمه ب  ن ح ای  اتت:

 «القراف ة ی عل مثلهاو تطل  الحجرةی أجمل من هذه فهالنّوم  حجرةی فسنأکل »* 

 ( 70م : 2006)ّحروظ، 

هیف ته بی    ایااتیت ه ّثی      ی   أییاگ  اهیف یا، اا نیخیوت   ّی شذا تا رت ا فت » : نتااای 

 ( 89: 1380)شمفج، « نور  ّبفا  أر تکفج

، شیذا  أر تیکون   ا یفت أییاگ  ی ه، ته بی      نیی ای ا فت خیواب پی  اا    و» : بفرتتکفنی 

 ( 72: 1390)شمفج، « نیخوت  ّ

ذپ  پ ره پ  بی  طیوت پلای  بیف     تا « أ اف »نویسامه اتن ّ فن  رت پیوت ّص  ب  نفم 

ییک ّاطقیگ  یفتی   ی     « أ افی  »ّرروم )أر تکفج( رت ف شاگ ای ان   رفهم راتر؛ ایی ا پی    

 وتیسک  اتت پ  رت دج دتاّ فه ه گارمشفی بفتکفن  ّاحص  ب  فی ری هجیور راتر؛ بی     

ب یش اتیت  بیمین خیفط ،   جمیگ       ای پ  خوترج نفشفت رت تاتکفی دج ّاظی ه لیذام   گون 

ّافتب نیست؛ ای ا پ  این تیؤال تا رت ذشین خوانایمم ای انی  بی       « أر تکفج»ب  « اف أ »
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پ  چ ون  ّم ن اتت ن ص  ب ای خوترج شذا، ّاظ م أر تکفج تا انک فب  مدی  ّهجور 

؟ ژس برک  بور پ  اا تهج  لریق  ب ای   جم  اتکرفره پام؛ یتا  ابکما تهج انکقیفل ه  پام 

ع ب  ب  ففتت ، تکس اا تهج پم   رهم، یتا  بر ه ب رج اا  ب  پفت ب رج خور هافه اا

  رت ایین تهج، ف شایگ   رپی    ّژفهتأ  ب ای  وضیح ه  رسی  این هافم ف شا   اتکرفره 

  تاه ح ا ژییارفری ری ی  ایا ی  بی  علایت نیفّرروم بیورج هافم       نور  ّّرمأ بکت  رانک  

ین پ ره، تکس رت حفنی  ب  بفتیکفن   تا جفی ک« أر تکفج»رت ابفج ففتت ، ابکما « أ اف »

 بورج دج انفته نور 

 ـالی فالغبار  کرائحةأصبحت  هينيعی ف انةیوالخ» * )همـان،   «ینيالخماس ـ ومي

 (.109م.: 2006

ی چییمفنش تا ژی      جاَ  ایب  ایخمفت میعی گ ر هشرفت بوشمچوج  فنتیهخ» : تااانی 

 ( 139: 1380)شمفج، « پ ره بور

)شمیفج،  « نیم  ماتیی ژم شریفت تها ژاهیفه  گ حیتارت چیمفنش ّث   فنتیخ» : بفرتتکفنی 

1390 :108 ) 

ی نسرت ب  شمکفی خیور اتائی  راره اتیت  اه       ّوفاقبمهج   ریم دأفی تااان    جمگ 

گی ی )انکقفل( بر ه گ فک ، تکس رت ژیفهتأ   وضییح  بیمین گونی       رت ابکما اا تهج هام

تیفل ها   فجیی عر ه نیکر   افیتی رت پیوه   تتین  تفل ها نکهل رورنکر ی»اتائ  راره اتت: 

(  اّّف رت ّقفب ،   جمگ رهم 139: 1380)شمفج، « اتت حیّسالقمر ب  نفگ راج  حلول تهح

اللارظ  اتت پ  ّتاف تا ّررن ه ژیچیمه دهتره اتت ه خوانامه تا تی  رت   نمفر   جمگ  حت

« افکیفره اتیت   شیف  رشفجرت  تتوای  پ »  تااان  رت جفی ری   این عرفتم تا ب  پام  ّگن 

یفر « ّتفرل پفتپ ری»(   جم  پ ره پ  نیوّفت  اا این تهج ب  عاواج 81: 1380)شمفج، 

اللارظی      این رت حفل  اتت پ  خیفنن بفرتتیکفن  بیفت ری ی  اا تهج   جمیگ  حیت      پام  ّ

 ( 65: 1390)شمفج، « تتوای  ّاکی  نمه شمفنام شرفت ژاهفه»اتکرفره پ ره اتت: 

 (.18م.: 2006)همان،  «المقطمی ذراع نيبالقائم  الدراسةی حی ف»* 

 ( 34: 1380)شمفج، « پوه ّقطنب  راّاگ  دراسةّحلاگ » : تااانی 
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 ( 21: 1390)شمفج، « پوه ّقطنراّاگ  فجیّ   وبّاطقگ خ ّا» : بفرتتکفنی 

 پی  شی  ره ّ بیوط بی  ّاطقیگ      نیور   ّی رت این عرفتم پو فه، ره هافم ف شا   رییمه  

جغ افیفی  خفصّ پیوت ّص  اتت  تااان  بف احکیفط تفکفت پی ره اتیت ه شی  ره تا بی      

  جم  پ ره اتت  هی ب ای ژ  پ رج خیلاء ف شا ی  رتبیفتم هافم رهم اا    « انکقفل»تهج 

(  اه رت 27: 1380)شمیفج،  «   أیفش ه ن أ  رت جاوب پوش»تهج حفنی  بر ه ب ره اتت: 

یا   بف هافم رهم چاین پفتی تا انهفم نماره اتت  اّّف خیفنن  انکقفل ّرروم ّوفاق بوره، جک ا

تا   جم  نموره پ  ایین پیفت نفیسیک     « دراسة»ی رت ّص  ب  نفم ا ّاطق بفرتتکفن  اتن 

ی پم ی  نظیی    شیف  تهجنیست ه رت ّیوتر هافم رهم، اا تهج انکقیفل بیمهج اتیکرفره اا     

 ژفهتأ  ) رسی  اضفف ( بر ه ب ره اتت 

  برک ین پام  ّی خور یفر شف تّفجمواته اا ّافطق جغ افیفی  ّص  رت نهیب ّحروظ ش

ی خفص بمین گونی  اتیت پی  نیوع هّفشیّیت دج بی ای       شف اتننیوه ب ای   جمگ ایا ون  

رانیم   ّی  « ّقطن»خوانامم ابفج ّقصم نافتفی  نور  ب ای نمون  خوانامه بف نایمج هافم 

« یفررانیت هاضیفففم  »رت ایین بیفب، تهج    پ  ّاظوت نیفم پیوه، رتّه، خیفبیفج ه    اتیت     

 ّریم هاأع نور   وانم  ّ

 ( 83م : 2006)شمفج،  «ديالصعی إلأهرب »* 

 ( 107: 1380)شمفج، « ف ات پن فیعلّص  ب  » : تااانی 

 ( 85: 1390)شمفج، « ف ات پن میتالصّب  » : بفرتتکفنی 

هاأیع رت  « ّصی  علییف  »قگ بمهج   ریم،   جمگ اهّل ّوفاق بوره اتت؛ ای ا اصطلاح ّاط

جاوب ّص ، ب ای ّف ای انیفج نافخک  نمه اتت ه ّک جن اا تهج ّتفرل ف شا   بری ه  

ب ره اتت  اّّف   جمگ رهم  ارف تهج انکقفل تا ب گکیمه اتیت ه شمیفج اصیطلاح تا بی ای     

ابفج ففتت  أ ض گ فک  اتت، ه چ  نیک بور اگ  رت ژفهتأ   رسی  ه ن ح  رت ّیوتر  

  رار  ّم ف شا   اتائ  این هاف

 ( فرهنگ مادّی )مصنوعات(2ـ1ـ2

 ّواتری تا پ  اا تّفج ّوتر ژوهشش اتک  اج نمورین، ب  ن ح ای  اتت:
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 ( 7م : 2006)شمفج، « الزرقاء البدلة»* 

 ( 15: 1380)شمفج، « تنگ  دب پت» تااان :ی 

 ( 10: 1390)شمفج، «  دب پت هنلوات» بفرتتکفن :ی 

رت « بملی  »خوب  اا عرمم   جمگ عاص  ف شا   ب نیفّیمه اتیت؛ ایی ا    ّک جن اهّل ب  

اتت  این رت حفل  اتت پ  ّوفاقیّت « پت هنلوات؛ یک رتت لرفر»ابفج ففتت  ب  ّتافی 

   جمگ رهم رت اتکرفرم ّافتب اا تهج ّتفرل ف شا   اتت 

 ( 59م : 2006)شمفج، « المسقوف ريغ الحَوش* »

 ( 75: 1380، )شمفج« تاش ه» تااان :ی 

 ( 60: 1390)شمفج، « بمهج تقف فطیح» بفرتتکفن :ی 

پیفّلاً   بیف )تاشی ه(  « الحیوج »  جمگ دأفی تااان  ّوتر أرول نیست؛ ای ا پی  ّرریوم   

ّکرفهم اتت ه اتکرفرم ّک جن اا تهج ّتفرل پفتپ ری نفّافتب اتت، اّّف   جمگ خفنن 

« حییفط »شا ی  هافه رت ابیفج ففتتی     اتت؛ ای ا ّتفرل ف   ک ینکربفرتتکفن  ب  حقیقت 

رلیل  تهنن ب  این ّمّعفتیت؛  « شی  المسقوف»اتت ه   جم  ّوتر أرول اتت ه عرفتم 

 چ ا پ  حیفط ّتمولاً ب  خلاف تاش ه، بمهج تقف اتت 

 ( 13م : 2006)شمفج،  «ميملولا »* 

 ( 22: 1380)شمفج، « أ هج کاگ  ی ب  خما» تااان :ی 

 ( 16: 1390)شمفج، « نیّل کی  حکا» بفرتتکفن :ی 

  جمگ اهّل ه اتکرفره اا ّتفرل ف شا   ب ای بیفج ّرروم ف شا   ّوفاق بوره، ش چایم  

اتیت  اّّیف   جمیگ رهم ه اتیکرفره اا تهج         ّکماهل« یک نفش  )أ هج/ تیفل(»عرفتم 

ررن ه ب   ارفی  پیفف  بفنیم  بی  ایین رلیی ، ّتایف شمچایفج ّی          وانم  نمگی ی  انکقفل ه هام

  علاهه ب  این، اتکرفرم ّک جن اهّل اا أَسَن ب ای  اپیم، بف  وجّ  ب  تتم  ّژیچیمه ب  نظ  

 ّکن اصل ، ژذی فک  نیست 
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 ( 22م : 2006)شمفج،  «دومة قضمی»* 

 ( 32: 1380)شمفج، « میجو  ّ رهّ ه » تااان :ی 

 ( 26: 1390)شمفج، « خوتر  ّدج  یخ ّفشفاا » بفرتتکفن :ی 

، هل  بی  جریت اتیکرفره اا تهج    تتم  ّ فه ن ست،   جمگ اهّل نفّرروم ب  نظ  رت ن

ی ّقرول اتت  ابکما ّک جن بف اتکرفره اا تهج انکقفل، عرفتم تا بی  شمیفج   ا   جم  لریق ، 

ن   تهنونت نموره، تکس رت ژفهتأ   وضیحفم اضفف  ب ای ژُ  پ رج خیلاء ف شا ی    

هاا  میی ته  ّی ن   پی  رت ّصی ، تیوراج ه ع بسیکفج     رتخک  اا  ی م »اتائ  پ ره اتت: 

(  این رت حفل  اتیت پی    جمیگ رهم ه    26: 1380)شمفج، «  نمیگ  ّنوع  نی ه  اج وهیّ

 اتائگ تهج ّتفرل پفتپ ری اا رأات پفف  ب خوترات نیست 

 ( 78م : 2006)شمفج، !« یمانولی وتسباس و العجاتی مع! مةیول* »

: 1380)شمیفج،  «  هّیفنول  ،  سرفر عهف ، ام دهتره  وتاپختوت ب ژفتت، » تااان :ی 

98 ) 

 ( 80: 1390)شمفج، « دهترم  هخوتاپ ا یخفگبف خورم   یّرمون» بفرتتکفن :ی 

ی ّ کلف، بل ی  رت  شف ف شاگنویسامه اا ت  هافم ف شا   اتکرفره پ ره پ  ن   ارف رت 

ن اهّل اا تهج  لریق  )چایم    ّک ج ریگ  ّی ّکرفه   ب  خور شف صوتمف شاگ ع ب  نیک 

تهج( اتکرفره پ ره، ب  طوتی پ  ابکما بف پمک تهج  حلی  ّحکوا ه )ّتیفرل  وصییر (،   

نوع جاس پلمفم تا ّی ا  پ ره اتت  تکس  مفم پلمفم تا بی  تهج انکقیفل، اا ع بی     

ف تا ش تا نیک بیافتم، اّّف ّک جن نوع خوتاپ  شف  خوتاپهام گ فک   ف خوانامه، اتن اصل  

پ  شمفنف انواع نی یا  اتت، ب ای خوانامگفج بیفج ناموره اتت  اّّف ّکی جن رهم  اریف بی     

شیف   تا پ  رت طرقگ نیی یا   شف  خوتاپذپ  ّتفرل پفتپ ری دج اپکرف پ ره اتت ه نوع دج 

اتت، دهتره، هل    جمگ اه اا این جرت اا رأات ه اّفنت ب خوترات نیست پ  اتن اصیل   

 رتّکن   جم  نیفهتره اتت  تا شف  خوتاپ

 ( فرهنگ اجتماعی، کار و اوقات فراغت2ـ1ـ3

 اا جمل  ّواتر یفر نمه رت این ب ش عرفت ام اا:
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 ( 22م : 2006)شمفج، « حرز فزری غنی»* 

 ( 31: 1380)شمفج، « خوانم  ّتا  حکت ف ا» : تااانی 

 ( 25: 1390)شمفج، « خوانم  ّه دهاا » بفرتتکفن :ی 

« چیسیکفج »عاواج یک بفای رت جرفج ع ب اتت پ  رت ابفج ففتت  نری   «حکت فکت»

بفای حمر بکج ّت هف رت ایی اج اتیت  دأیفی تااانی  بیف اتیکرفره اا تهج       شمفج ه یف 

ب راتی پ ره اتت ه  وضیح ه  رسی ی  انکقفل، شمفج   پیب ع ب  تا رت ففتت  تهنونت

بی ای خوانایمه رت ابیفج ففتتی  ّیی   ه        ب  این رلیی ، فرین دج   انم نمارهب ای دج اتائ  

ژیچیمه اتت  اّّف خفنن بفرتتکفن  اصطلاح تا ب   مفّ  حذف پ ره اتت ه  ارف فتی  أری    

  انم پ رهدج )یغا ( تا   جم  

اّّف تهج ّافتب ب ای   جمگ این اصطلاح ف شا  ، اتکرفره اا تهج ّتیفرل ف شا ی    

رفره اا تهج  لریق  اتت ه ن ست تهج دج یتا  )بفای چیسکفج یف حمر بکج ه( یف اتک

انکقفل ه ذپ  شمفج اصطلاح رت ابفج ففتت ، تیکس اتائیگ  رسیی  بیییک  رت ژیفهتأ  )       

  نور  ّنوع  بفای، نری  ب  بفای چیسکفج ه یف حمر بکج( پ  ب  صوتم دهاا اتائ  

 ( 87م : 2006)شمفج، « ...صاغ برتبةأظن من المناسب أن أقنع » *

: 1380)شمیفج،  « أافعیت پیان   یتی گ ر رتجگ ّصلحت اتت ب   پان  ّ   ف» تااان :ی 

111 ) 

 ( 89: 1390)شمفج، «  یپففأافعت پان   بألاارتجگ ب   پان  ّف   » بفرتتکفن :ی 

ّ بوط ب  ییک ت ریگ نظیفّ  رت ّصی  اتیت    جمیگ اهلّ بی  خیفط          « صفغ»اصطلاح 

هشفی نظفّ  ای اج، پفّلاً ّافتیب  ّوتر اتکرفره رت نی « ّتفرل ف شا  »اتکرفره اا تهج 

 ی تا رت ب  نماتر ه خطفتت ا سک ینف، هل    جمگ رهم، ّرروم ف شا   مید  ّب  نظ  

 (10م : 2006)شمفج، « حسب الله المخبر هيف ديسعفعرف » *

 ( 19: 1380)شمفج،« تا نافخت  ّ رّاّوت  الله حسب میتت» تااان :ی 

 ( 13: 1390)شمفج،« الله اتت حسب اّوتّپ  اه  میفرم میتت» بفرتتکفن :ی 
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رت ف شاگ نظفّ  ب  ّتافی ی   اا پفتگکاتاج ّ پک ژلیس اتت  ّک جن اهّل،  «الم ر »

رت « الم ری  »ی رأییق نیسیت؛ ایی ا    ا   جم تا ب گکیمه، حفل دن   « ّتفرل ف شا  »تهج 

فتیر  تا اخکییفت   ف شاگ ه ابفج ع ب  بف ّاّوت ّ ر   رفهم راتر  اّّف ّک جن رهم، تاه ّا

ّتیفرل ف شا ی  ّافتیب ایین اصیطلاح         نماره؛ ایی ا ن  ره اتت ه ّتفرل ّافتر  تا اتائ

 اتت « جفتور»یف « پفتدگفه»

 ها، جریانات، مفاهيم نهادها، آداب و رسوم، فعّاليّت( 2ـ1ـ4

 نور: ب  ّواتری رت ایاهف انفته ّ 

 ( 8م : 2006)شمفج، « قماطهای فسناء  حاملة» *

 ( 17: 1380)شمفج،« رانت دشوج  تافء تا رت رتکبف » ان :تاای 

 ( 11: 1390)شمفج،« ب ر  ّ أاماته تاف تا  و » بفرتتکفن :ی 

پ  عرفتم اتت  شفتت ع بی   اا ّواتر ف شا   ّیک   رت نکر ای انیفج ه « القمفط»

 پیت  أ ات رارج اعمفی بمج نواار رت یک ژفتچگ ژرن هبسکن دج، ب  طیوتی پی  اا ح  »اا 

دأفی تااان  این ّرروم ف شا   تا ب  ن   نفّافتر    جم  «  اضفف  نواار جلوگی ی پام

بف رت دشوج گ فکن  رفهم نفیفن  راتر  این رت حیفل  اتیت پی     « أمفط»پ ره اتت؛ ای ا 

ای ّافتیب     جمی  « أایمات »خفنن بفرتتکفن  بف   ی  ب  ّتفرل ف شا   ه اتکرفره اا هافم 

  انم رارهاتائ  

 ( 10م :  2006)شمفج، « یا معلّم عليش» *

 ( 19: 1380)شمفج، « اهتکف علیش»ی تااان : 

 ( 13: 1390)شمفج، « دأفی علیش»ی بفرتتکفن : 

، حیفل  تهر  ّرت ف شاگ ففتت   ارف ب  ّتافی ّکولا  اّ  دّواج ب  پفت « ّتلان»هافم 

پی  رت   نیور   ّی ت دج پ  رت ف شاگ ّص  علاهه ب  ّتافی یفر نیمه، بی  ن صی  اطیلا    

ژذی فت؛ ایی ا    واج  نمجفّت  راتای ّقفم ه ّاصب عفل  بفنم  بمین رلی ،   جمگ رهم تا 

بی  نظی      ی   ّافتیب ، «ّتفرل ف شا  »ّتفرل ّافتر  نیست  اّّف   جمگ رهم ه اتکرفره اا 

  مید  ّ
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 ( 14م : 2006)شمفج، « نيالمخضوبت هايقدمکشفت عن أصابع »* 

 ( 23: 1380شمفج،« ) رار  ّتا نیفج  اج پ رهحاف فج ان یک» تااان :ی 

 ( 17: 1390)شمفج،« میپی  ّتا ب  تخ  شیژفشف ارم لا ان یکفج » بفرتتکفن :ی 

این ّوتر، اا جمل  ّواتر ف شا   اتت پ  بفیم بف احکیفط بف دج تفکفت پ ر  بف ایا   شی   

،  ریفهم نیفیفن  بیین ره    مانی  پی ره ب ای   جمی  اتیکرفره   « ّتفرل ف شا  »ره ّک جن اا 

  بف این حیفل، شی  ره اا لحیفظ تیفخکفت     نور  ّ  جمگ اتائ  نمه  وتّط ره ّک جن ریمه 

شفی ع ب راتر ه  انم    جمگ اهّل انفته ب  عفرام ه تتوم ه تاات هافگفن  انکرفش  ن  ره

 ی نویسیامگ  نهییب  شیف   وگی یه  بیف  وجّی  بی     تتیفنم   ّ  جمگ رهم  همّر ه نوگ ای  تا 

  جمیگ اهّل تا   نی یوان   ّی ، پایم   ّی ّحروظ پ  شمواته دراب ه تاات جفّتگ خیور تا نقی    

 ب   ی رشین 

 ( 66م : 2006)شمفج، « ؟لاًیطو.....انتظرت یکسوف اأنت !.... ی» *

 ( 86: 1380)شمفج،« ی؟نم  ّاکظ  لیخ!     بماخلاتی   و» تااان :ی 

 ( 69: 1390)شمفج،« ّاکظ م ّونمم  لیخ    دفکفب ژارفج ّن ی  و» بفرتتکفن :ی 

، شیچ نمب   ّّ رم پیوت ّص  اا این هافه ب ای اب اا ن ّامگ  ه خهفلت خور بر ه 

انیم    جمیگ اهّل ّیوتر     یک اا ره ّک جن رت   جمگ این ّرروم ب  ابفج ّقصم ّوفاق نروره

فل  پی   تا اا پسوف دفکفب رانسیک ، رت حی  « پسوف »أرول نیست ه ّک جن رهم ب  انکرفه 

 «     خیل  ّاکظ  نمی؟ام ن ّامه وی ؟!     »  جمگ صحیح دج چاین اتت: 

 ( اشارات و حرکات2ـ1ـ5

 اا جمل  ّواتر یففت نمه رت تّفج ب  ن ح ای  اتت:

)شمیفج،  « کحش رة ی فسأسحقک أخر مرة تکیرأ: إن قولو هو ی فنفخ غاضباً» *

 ( 42م : 2006

، ّثی   امیت یبر  ی  یررفتگ  که گرت: اگ  ی رار  هجیبنَرَسش تا ّ ر بف خین » تااان :ی 

 ( 56: 1380)شمفج،« پان  ّی لِرَت ا حی ه
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، ّث  امتیبر   یربفت   ه گرت: اگ  ی ی ب  شرغب انماختبفر تیّعصرفنبف » بفرتتکفن :ی 

 ( 45: 1390)شمفج،« پان  ّحی ه لِرَت   ی

    جمگ اهّل بف اتکرفره حفلت خین ح پفم خفصّ  تا رت انسفج بف خور ب  شم اه راتر

اا تَی ِ خیین   »ب  ّرروم اصل  نویسامه نکریک اتیت؛ ایی ا ّاظیوت    « ّتفرل ف شا  »اا 

اییین اتییت پیی  ن صیییّت ّییوتر نظیی  رت تّییفج، خییین خییور تا  « نَرَسییش تا بییی هج رار

پ  خین هاأت  خور تا نیفج خواشم رار  اّّف   جمگ رهم  پام  ّف هخوتره اتت ه  رمیم 

رت ابیفج ه ف شایگ   « بفر بی  شرغیب انیماخکن   »بسیفت ففصل  راتر؛ ای ا اصطلاح  بف هاأتیّت

اتت ه بیف ّرریوم ّیوتر نظی  نویسیامه ات ریفط        «   رّ  ه خورخواش »ففتت  ب  ّتافی 

 نماتر 

 ( 44م : 2006)شمفج، « ی امتعاضفی السفلی شفته لو»*

 ( 58: 1380)شمفج،« پج پ ری نفخیاورتا ب  نیفنگ  لرش» : تااانی 

 ( 46: 1390)شمفج،« جمع پ رتا  اشییژف لب  نفتاحک  پمبف » بفرتتکفن :ی 

هیوه تهی لب بی    نفخیاوری ه نفتضفیک  عفرام ه ح پفم خفصّ  تا رت صوتم ه ب 

اللارظ  تهی پ ره، حفل دن   تااان  بیف اتیکرفره اا    شم اه راتر  بفرتتکفن  ب    جم   حت

 ی اتائ  راره اتت    ّافتبلی  ّحکوا،   جمگ اا نیوم  ح« ّتفرل پفتپ ری»تهج 

 گيری نتيجه

 گی ی پ ر: اا این ژوهشش، ایا ون  نکیه   واج  ّ

ی ژییش تهی ّکی جن رت ف ایایم   جمی ، ّسیفئ  ف شا ی        شف چفلش نی   ّرنی ی   اا 

ی لغت، رنوات نیست  ّکی جن بی  عایواج    شف ف شاگاتت، چ ا پ  جفی کیا  الرفظ ب  پمک 

ف شا  ، تت  رت ب أ اتی نوع   تفرل بین ره ف شاگ ّریمأ ه ّقصیم راتر ه    یک ّیفنه 

ی ّافتب، ف شایگ ّریمأ تا بی  خیوب  بی ای      شف وهین ف بف ب  پفت گ فکن  پونم  ّشمواته 

 خوانامه رت ابفج ّقصم بیافتفنم 

ی نهیب ّحروظ اا جمل  نویسامگفن  اتت پی  دثیفت هی رت هاأیع، انت یفر نی ایط ه      

خور ب  خوب  ریمه  ،ج یتا  ّص  اتت  این هیوگ  رت این تّفج تّکگون اهضفع پیوت
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ی تاات ه ف شاگ بوّ  پیوتج اتت  این عواّ  ف ایایم  شف جلوه  اث  اه دپامه اا نور  ّ

  بیمین تیرب، بفییم    تیفار   ّی   جمگ دثفت اه تا بیش اا ژیش، رنوات ه بف ژیچیمگ  شم اه 

ّسلاط بفنام هب  ابیفج عفّیفنی  نییک دنیافی       ّک جمفج ب  ف شاگ ه تاات اجکمفع  ّص 

 پفف  رانک  بفنم 

ی ّ کلیف   جمیگ عافصی  ف شا ی ، اا ّقرولیّیت اییفری       شیف  وهینی نیوّفت  بف اتائگ 

ب خوترات اتت  بف هجور این هی ّتکقم اتت پ  ف ایام انکقفل عافصی  ف شا ی  بی  طیوت     

ی ذپی   شیف  تهجچییمه اتیت ه ایین    ی بسییفت ژی ا ّقول ؛ ای ا ف شاگ  ریژذ  نمپفّ  انهفم 

  امید  ّی ّوجور ب  نمفت شف ح نمه،  ارف تاه 

ی گونفگون  ب ای انکقفل ش  چ  برک  عافص  ف شا ی  اتیکرفره   شف وهینی ره ّک جن اا 

ژیییارفر نیمم ری ی      شیفی  بیییک  اا تهج « ّتفرل ف شا  »  رت این بین، تهج انم نموره

ّوتر اتکرفرم ره ّک جن بوره اتت ه ب    ّ هال لاباللا وتّط نیوّفت ، رت   جمگ تّفج 

ی ری   ّک جمفج شف ا یگک« تهج  لریق »ه « انکقفل»، «ّتفرل پفتپ ری»ی شف تهج   یب، 

 رت ف ایام   جم  اتت 

ب ای   جمیگ عافصی     شف تهج نی   ّوفاق، ی   اا « لریق »پ  تهج  تتم  ّی ب  نظ  

 بی  خیفط     جمیگ دأیفی تااانی  تا     نی یوان   ّی ، ف شاگ ع ب  ب  ففتت  اتت  اا ایین ته 

ی بفتا ایین نییوه، اتائیگ  رسیی      شف جلوهاتکرفرم ّ  ات اا این تهج، ب    بمانین  ی   اا 

بییک  اا ف شاگ ّرمأ رت ژفنونت اتت، حفل دن   خفنن بفرتتکفن  ش گک اا ایین ال یو رت   

   جمگ خور بر ه نر ره اتت 

 منابع و مآخذ

 ـبرابر نيـي تب و فيتوص(  »1389  ) ی، ّتصوّ اتجمام ی هـا  داسـتان ی در ترجمـة  ابی

  یافتی تنکگ ابفنرپک تتفلگ «  یانتقادگفتمان  ليتحل کردیروکوتاه در چارچوب 

 ّمتّر  تی  ب    ر اج: رانی فه شم فن

نفّی    ژفییفج  « يـّه الثقاف اتيّنقـل الخصوص ـ  ةیّإش کال »  (م 2005)  نی مفم، أطفف عریمال   

   یّأسطاکا یّاکوت: رانی فه الهکائ نم  پفتنافت  ات
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جیکء   ه ن ح عرمالسّلام ّحمّم شیفتهج   قی حق  «وانيالح»  (1376)عم هبن بح   ، الهفحظ

   الرفب  ّصطر مطبعةرهم  چفپ رهم  ّص : 

 ـيرکو التّ یغـو التکـافو اللّ  ةدراس  »  (1389)  نی، ّی  یمیجفه  ـ یب درضـا  محمّ ةترجم   یف

 ـجنَلِ ،«زفـا  المـد   » عن پور یمرعش نفّیگ پفتنافتی  اتنیم      ژفییفج  « محفـوظ  بي

 صررفج ا اصررفج: رانی فه

  دمشـق  مجلّة جامع ة «  الیات  ترجمةالمک جموج عن  تکفلمفذا ی»م (  2006   )تلمحمّار، 

  36ی42   ص 4ه 3نمفتم 

   ی پریاّچفپ اهلّ   ر اج: انکیفتام «  ی ترجمهها نظریّه ونظرها (  »1386 ، نفرت  )فنحقا

ه  یمخ    ةیّة ادیالح نیبی  حرکة التّرجمةة »م (  2008ی   ) تضفی ضف ّحمّمهعلی، احمم  یخ

  صیی  16ه  15  لراییفج  تییفل چرییفتم  نییمفتم معاص  رةنصــو   مجلّ  ة«  المکیی جن

  364ی379

رت انیتفت تیر اب     عافص  ف شا  ی یژذ   جم »  (1391)  اف اهالله  تهحه  سیتهنن، بلق

  ترجمـه  یمطالعـات نظـر   ةفصـلنام  « وّیفت  ین یب نظ ب  چفتچو  یف هغ بف    ه

  39ی51ص    2 منمفت

ی در برابـر ی بـه مسـألة   اجتمـاع ی ـ  شـناخت  نشـانه  کردیرو(  »1386  )می وح ، فّیص

نفّگ پفتنافت  اتنم   ری اج:   ژفیفج«  یفارسی به سيانگلی از داستان ادبيّاتترجمة 

 ّمتّر  تی  ب جامعة

ــال مضــام یســبرر»  (1391)  ، تییوتایصییر  ــار نيانتق ــیخیت ــترب”در ی، فرهنگ  تي

 ژفییفج نفّیگ پفتنافتی  اتنیم   ری اج: رانیی فه       « یاثر فلوبر به فارس ـ “احساسات

 ّمتّر  تی  ب

 ری اج:  «  ی نشـر دانـش  ها مقالهة دیگزی ترجمه؛ مبانی در بحث(  »1376   )علجو،  صلح

   رانی فشّ پک نی  

 یآنهـا در گتسـب   ةترجم یچگونگ و یعناصر فرهنگ ها و مقوله»  (1389)   ، علااره  عل

  53ی74ص    59 منمفت  ژوهشش اربیّفم ّتفص  گّهلا   اّفّ نیپ  گ  جم « برگ
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 ری اج:   چفپ اهلّ  « یشناس ترجمه یشیاند مجموعه مقالات هم»  (1383)  ف حکار، ف اان 

 ألن  لمای انکیفتام

 هالاای   للطّباعة بیش القفش ه: رات «  ثّقافةاللّغة وال»م (  2001   )اپ نیپ المّین،  حسفم

 « توبالیای  نیواصی  بی  أرهام الکا أحیم أشینّ   رجم ة التّ»  (م 2008)  عریمالله   ، ّصطریال ر 

  www.uwa-mad.org ؛فیتوت  1130التمر   یدبسبوع الأالأ دةیجر

 القفش ه: راتالیا هت «  لکلاباللّصّ وا»م (  2006  )بینهّحروظ، 
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 های ترجمه در زبان و ادبیّات عربی فصلنامة علمی ـ پژوهشی پژوهش

 1392، پاییز 3، سال 8شمارة 
 ها و راهکارها چالشرجمه، تتعدیل و تغيير در  

 أدواتها و رجمةالتّ با تکيه بر ترجمة کتاب

 *2و عاطفه صدیقی1منصوره زرکوب

   رانییفت گ هه ابفج ه اربیّفم ع ب ، رانی فه اصررفج، اصررفج1

 رفج، اصررفجدّوخکگ تنک  ّک جم  ع ب ، رانی فه اصر رانش. 2

 (25/08/1392؛  فتیخ ژذی ج: 29/03/1392) فتیخ رتیففت: 

 چکيده

ش  ابفج راتای نظفم ّاحص  ب  ف ری اتت پ  عافص  دج ّوجوریّت ه اتاج خور تا رت 

دهتنیم  بایفب این، ّکی جن     چرفتچوب این نظفم ه رت ات ریفط بیف تیفی  عافصی  بی  رتیت ّی        

م ب ای عافص  ابفج ّرمأ ّتفرل ژیما پام، بل ی  بفییم بی      وانم بمهج رت نظ  گ فکن این نظف نم 

یفب  رأیق عافصی  ابیفج ّریمأ،  وجیّ  خیور تا بی  اتاج ه نقیش ات ریفط  پیلام           جفی ّتفرل

ای أفب  رت  ب ای خوانامگفج ابفج ّقصیم   ّتطوف پام ه بف اعمفل  غیی ام ّوتر نیفا،   جم 

شیفی   جمی  ه بیف اتائیگ       ئیوتی شیف ه   ظ یّی  اتائ  رشم  رت این ژوهشش تت  نمه بف   ی  ب  ن

شفی  پ  ّوجب انکقفل تهاج ه رتتت ّتاف رت   جم  اا  شفی  پفتب ری، ب خ  اا تاش فت نمون 

 ؛هأرها ریف  رجمةالتّ» شفی  اا پکفب ب  شمین ّاظوت، ّثفل ع ب  ب  ابفج ففتت  نمه، بیفج نور 

شف ّیواتری   انک فب نمه اتت  این ّثفل« م عل  القفت»نونکگ  «طریقالکا ه ةالنظریّرتاتفم ف  

مین ه ب ای ایا   گفّ  رت جرت اتائ  نیوم اتت پ  رت تهنم   جمگ این پکفب بف دج ّواج  ن

ّام   جم  ب رانک  بفنین، تاش فتشفی  تا پی  بی ای   جمیگ برکی  دنریف بی  پیفت         علم  ه نظفم

ایین، رت ایین جسیکفت ّت افی       رهفل پی  ه  غیی شفی  تا پ  ب ای انکقفل برکی  ّتایف اعمی    این ب ره

ابفنریف   رفهم تفخکفتی ب   نسرت  واج ب   وجّ  ّک جن   ین این تاش فتشف ّ  ا ّرناپاین   ّ 

 یواج بی  حیذف ه      غییی ام ّی    ی ین   ا ّرین شف ه ا اتاج ه نقش ات رفط  هافگفج ه عرفتمه 

ف حکا  اتائگ چام هافه ییف  اضفف ،  غیی  ن   رتکوتی هافگفج، ن سکن جملام ژیچیمه ه بلام ی

 یک عرفتم ب  جفی یک هافه ه ب ع س انفته نمور 

  نقش ات رفط ، حذف ه اضفف ، شاهفت ابفج، ّتا ، تفخکفت واژگان کليدی:

                                                                                                                                                  
* Email: Awatef_68@yahoo.com 
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 مقدّمه

اا اّفن  پ  بی  احسفر پ ر نافخکن ه نافتفنمج عقفیم ه علوم ّ کلف اا نیفاشفی 

ه نیفیم شمکّیفج بیف ن سیکین     گ فیت  نی    ّرنّ انمگ  بی ی اتیت، عمی    جمی  نییک     

شفی  ر ا  رت خصوص   جم  نیک رّیم  اا شمفج رهتاج بفتیکفج، شمیواته    شف، بفتأ    جم 

بحث ب  ت  این بوره پ  اهلویّت رت عم    جم  بف چیست؟ نویسیامه ییف خوانایمه؛ ابیفج     

ار؛   جمیگ  گ ا یف   جمگ دا یف ّکن   جم  نمه؛   جمگ لرظ  ّرمأ یف ابفج ّقصم؛ ّکن اصل

ن   ه صوتم یف   جمگ ّتا  ه تهح پلام       رت هاأیع، ایین تیسی هج بیور پی  بی ای       

  جم  »اهّلین بفت ّوضع خور تا رت خصوص   جم  اعلام پ ر ه بف نتفت ّیروت خور، 

گ ایی  رت   جمی  بیفا پی ر ه      تاه تا بی ای أطری   « پ رج ّتا  ب  ّتا  ن  پلم  بی  پلمی   

: 1389ژیوت،   ّریمی ت  ؛ ّکن اصل  ه ّکن   جم  نیمه، گ رییم )   دشفاگ  ظروت ط فماتاج

ژی راااج بی  اتائیگ     تفک  نظ یّفم   جم  ظریوت پی ر ه نظ یّی     (  بف گذنت اّفج، تفک 5ی24

اللارظ  تا ب گکیمنم ه ب خ  ری ی    جمیگ     تفتیر  اا   جم  ژ راخکام  ب خ    جمگ  حت

ّاظوت اا  تیمی ،  غییی  ییف رتیک فتی رت     »نمه تا ّوفاق نم رنم ه  ّمات ه  تمی  ّ فطب

تیکی دج رت ابفج ّقصم ه بف شمف انکقفل برکی  ژییفم بی      صوتم ابفج ّرمأ ب  شا فم أفلب

 ( 5ی24: 1389نوار،  )صح ای « ّ فطب اتت

ژ رااان  پ  اعکقیفری تاتیخ بی   تیمی  رت   جمی  راتر، ییوجین نفییما،         ی   اا نظ یّ 

جسکگ دّ ی فی ، اتت  نفییما   جمی  تا چایین  ت ییف پی ره      ژ راا ب  ابفنیافر ه نظ یّ 

  جم  عرفتم اتت اا بفاتفای نکری ک ین ّتفرل طریت  ژیفم ابفج ّرمأ رت ابیفج  »اتت: 

(  نفیما بف هأوف ب  15: 1387)تتیماج، « ّقصم، ن ست اا نظ  ّتا ، تکس اا لحفظ ترک

نکری کی ین  »ن اتیت، عریفتم   این حقیقت پ  بفاتفای پفّ  ّکن رت ابفج ّقصم شیی ّم  

پام   تا ب  پفت ب ره اتت  اه   جم  تا ب  ره گونگ صُوتی ه ژویف  قسین ّ « ّتفرل طریت 

ّفنم  رت این   جم ، پلم  ش گک اا أفلب صُوتی    جمگ صوتی ب  صوتم پلم  هففرات ّ 

بیف هافه ییف   فه یف عرفت   اا ابفج ّرمأ ب  ن   پفّلاً صُیوتی  نور، بل   ها خور خفتج نم 

 واج اا ط یق  ای تا بسیفت تاحت ّ  نور  چاین   جم  عرفت   اا ابفج ّقصم  تویض ّ 

ای  ه طریت  اتت پ  رت چاین   جم    جمگ ّت ور رهبفته ب  صوتم ّکن ّرمأ رتدهتر،
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گی ر  اّّف   جمگ ژویف أطب ّقفب    جمگ صُوتی اتیت    شیچ نوع  تمی  ابفن  صوتم نم 

ای اتت رت خمّت ژییفم ه   انم  صوتم ص ففً هتیل  ح ف دخ  تا ژیفم ّ  رت این   جم ،

 واج پن، ایفر، ّکرفهم یف حکا  حذف پ ر  ف خوانامه بی    چافنچ  لاام بفنم، صوتم تا ّ 

ژیفم ّطلوب رتت یفبم  ّرن رتیففت ژیفم اتت پ  اا ط ییق عیفّل  رتجی  رهم )صیوتم(     

م پی  ّکی جن بفییم نرفییت  یلاج خیور تا ب ایم  یف         پا نور  نفیما بفتشف  اپیم ّ  ّاکق  ّ 

خوانامه ژیفم ّکن ّرمأ تا رتیفبم  ح ف نفیما حذف ژیفم نیست، بل   رتک فتی رت صیوتم  

ب  ّاظوت تتفنمج ژیفم اتت  هی ّتکقم اتت پ    جم  بفیم طوتی بفنم پ  بی  خوانایمم   

  گذانیک  اتیت، ه     جم  شمفج  اثی  تا ب ذاتر پ  ّیکن اصیل  بی  خوانایمم ابیفج اصیل      

  ؛ دیم، ّهروتین جی ح ه  تیمی  پایین )ت    چافنچ  ب  این نکیه  ب تین پ  این  اثی  ب نم 

 ( 58ی68: 1385جو،  صلح

جفی کیا  عافص  ّکای  ابیفج ّریمأ بی      » پام: پکروتر نیک   جم  تا ایا ون   ت یف ّ 

ا  جیییفی کی ( 3: 1389ژوتتیییفعمی،   )لطرییی « هتییییلگ عافصییی  ّکاییی  ابیییفج ّقصیییم 

(replacement )      ی   اا عافص  ّکن ابفج ّرمأ بف عاص  ّتیفرل دج رت ابیفج ّقصیم بی

گی ر؛ ب  عرفتم ری ی ، ایین    صوتم ایسکف ه بمهج اِعمفل  غیی  رت پ ا نظفم ّکن انهفم نم 

نیور  رت   جفی کیا  ب  صوتم ژویف ّوجیب ژییمایش  غیی شیفی ری ی  رت نظیفم ّیکن ّی        

أفب   وجّ  اتت  اه  مفیکی اتفت  بین  ایفظ  صُیوتی ه     وضیح این ّطلب، نظ  پکروتر

 تفرل ّکا  رت   جم  أفئ  اتت   ایفظ  صُیوتی ّ بیوط بی  نظیفم ابیفج ه تیفرل ّکای          

شف رت ّکن اصل  ه   جمیگ   ّ بوط ب   حقاق یففکن دج ابفج اتت   افظ  صُوتی بین ّقول 

مفج حفلت تا رت نظفم ابیفن   دج اّفن  ّوجور اتت پ  یک ّقول  رت ابفج ّقصم  ق یرفً ش

 وانم ب   تفرل ّکا  ب تم، اّّیف   ابفج ّرمأ رانک  بفنم  رت این حفلت، ّک جن ب  تاحک  ّ 

ای رتیت   شیفی   جمی    ّواتر بسیفت ری  ی شسکام پ  رت دنرف ّک جن بفیم ّ  اب ب   ریمی  

ج بی  ابیفج   بکنم  این ّواتر نفّ  رهت نمج اا  افظ  صُوتی رت ف ایام ح پت اا یک ابف

: 1388نیور )ت  ؛ شیفهر،    ری   بف اتکرفره اا  غییی  رارج رتیکوت ابیفج ه هافگیفج ّی      

 ( 21ی22
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ای نیفاّام اِعمفل  غیی ا   اتیت   تیمی  ن ی رج     بف  وجّ  ب  دنچ  گرک  نم، ش    جم 

رت رتیففت ژیفم خواشم نم  ایین  تیمی  رت شی  ابیفن  صیوت         شفی    جم  ترب ان فل

خواشم گ فت  نونکگ هاحمی پ  ّثلاً اا ابفج ع بی  بی  ابفنریفی ففتتی ،      خفص ب  خور

شیفی   ان لیس ،   پ  یف ف انسوی   جم  نور، رت شی  ییک اا ایین ابفنریف نیفاّایم  تیمی       

ابیفن  بی  شییچ ییک اا      شیفی  خفصّ خور خواشم بور ه لکهم دنافی  ّک جن بف این  تیمی  

 نیمه نیست انم، ژو پسفن  پ  رتک  رت این ح ف  رانک 

 های پژوهش پرسش

رتاتفم فی    ؛هأرها رف رجمةالتّشفی  اا پکفب  شمف اصل  رت این جسکفت، ب تت  نمون 

ه   جمگ دج اتیت  رت ایین تاتیکف،     عل  القفتم م ( نونکگ رپک  2009)1طریقالکا ه ةظریّالنّ

ژ رااین  ف  ّ شفی  ب ای   جم  اا ابفج ع ب  ب  ابفج ففتت   رت حمّ  واج ب  بیفج تاش فت

شفی اتائ  نمه بی ای   جمی  اا حیطیگ  ئیوتی بی  ّییماج پیفتب ری         اا تش ذت دج، نظ یّ 

ی رت 1ای  ژفتخ رشین:  شفی پیفنمه نور  ب ای  حقاق این شمف رت صمر دنین پ  ب  تؤال

تهنم   جمگ ّکوج علم  اا ابفج ع ب  ب  ابفج ففتت  چ  اّفن  بفیم ب   تیمی  ه  غییی    

ای ّوفاق، تهاج ه ّلمور بی  ابیفج    ی چ   غیی شفی  ّک جن تا رت اتائگ   جم 2رتت ار؟ 

شف چ  ن ف   تا بفیم ّیمّ نظی     ی ب  شا فم اعمفل  غیی شف ه  تمی 3تتفنم؟  ففتت  یفتی ّ 

 أ ات رار؟

 پيشينة پژوهش

شیف ه   ژ راااج ه رانیماماج علن   جم  ب  صوتم ژ اپامه تاش یفت   فپاوج ب خ  نظ یّ 

انم  اف اری نیک ب  صوتم  ای ّوفاق اتائ  راره یارفرشفی  ب  ّاظوت رتت یففکن ب    جم ژی

ّکی جن  وانیف ه   »ای بف عاواج  انم؛ ّثلاً حسین هثوأ  رت ّقفل  خفص ب  این ّرحث ژ راخک 

( بی  بییفج   1385« )دگفش  نسرت بی   غییی ام، شاهفتشیفی ّکیماهل ه تاشر رشیفی   جمی       

ّوتر نیفا رت   جمگ بین ره ابفج ان لیس  ه ففتت  ژ راخکی  اتیت     شف ه  غیی ام تاش فت

فاج تن  لارّی ال: أمفیفی  بی ای تهییفتهِی  بیف ّیی لام     »رت ّقفلگ  نیک ژوت ففطم  ّرمی

(  غیی ا   تا پ  بفیم رت   جم  اا ابفج ف انس  ب  ابیفج ففتتی  ّیمّ نظی      1390« )  جم 
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نم ر  شمچاین ّحمّم حسین  قیّی  بیف ّقفلیگ      ب ّ  أ ات راره نور، ب  اتفر نظ  لارّی ال

ای ّییک   بیف    ، ّروج شلاّ  ه لیلا تلیم  رت ّقفل «شف ه تاش فتشف   جمگ أ دج؛ چفلش»

، تفلات ّافف  انفتی «ای رت ّکوج ارب  شفی   جمگ عرفتام ّحفهته ب تت  تاش فت»عاواج 

پفتگ فکی  نیمه رت   جمیگ     شیفی بی    تاش یفت »ه تمیّ  عمی  رت ّقفلگ ّیک   خور ب  نفم 

« پفتب ر حسین  غییی  رت   جمی    »ه صمم ّی ااتوان  بف ّقفلگ « اصطلاحفم أ دج پ ین

انم  علاهه ب  این، ّحّمم حسن یوتف ب ی  اا پکیفب   این ّسال  تا ّوتر  وجّ  أ ات راره

شیفی   جمی  اخکصیفص راره اتیت ه رت دج بی        تا ب  نیوه« پیف  ک جن»خور، بف عاواج 

شیفی  تا   شفی   جم  ژ راخک  اتت ه نمون  شفی  ب ای   جم  ب  اتفر نظ یّ  گ تاش فتاتائ

نیک بین ره ابفج ع ب  ه ان لیس  ب ای  ثریت بییک  بحث، رت ذشین خوانایمه ذپی  پی ره     

شفی نفّر ره این اتیت پی  بی      اتت  بافب این، هج   مفیک ژوهشش حفض  بف ری   ژوهشش

فی   جمگ بین ره ابفج ع ب  ه ففتت  بف   ی  بی  ب خی    ش صوتم خفص ب  بیفج تاش فت

شفی   جم  ی ه ن  بی  اتیفر تیلیق  ه  ه بی  ی ژ راخکی  اتیت ه اا ایین تش یذت،            نظ یّ 

 شفی عیا  ب  ّیماج پفتب ری پیفنمه اتت  شفی   جم  تا بف اتائگ ّثفل نظ یّ 

 راهکارهای ترجمه

ن  چیوج نفییما ه پکریوتر   جمیگ خیوب      نظ  رانیماما ژیش اا این گرک  نم پ  اا نقط 

ای بفنم پ  خوانامه، ژیفم ّکن ّرمأ تا ب  تاحک   ای اتت پ  پفّلاً طریت  ه ب  گون    جم 

انیم، نی  انکقیفل نی   ه      رت   جم ، انکقیفل ژییفم حی ف اهّل تا ّی     »رتیفبم  ب  بیفج ری  ، 

ان   وصی  پ ر صوتم ّکن  بوتخس اّفن  ب  ّک جن دثفت خور نوتّن  وّفر ری جوه

: 1385جو،  )صلح« خواتک  ب ویم، ن  دج چیکی تا پ  گرک  اتت چیکی تا باویسم پ  اه ّ 

 واج بی    خواتک  ب ویم، ّ  ابفج ّ  شفی  دنچ  تا نویسامم ع ب (  حفل بریاین اا چ  تاه77

 ابفج ففتت  بیفج پ ر 

 ـ رعایت هنجارهای زبان مقصد1

ه شاهیفتگ ای  رت اصیطلاح    «أفنونمایم ه ّکتیفتف   ییین، بی  د »رت لغت یتای   « شاهفت»

)صیروی،  « تعفیت اصول، فاوج ه أواعم ابفج ّکتفتف، ّ توم ه ّتییفت »عرفتم اتت اا 
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(  بی   تریی  ژیکی  نیوّیفت ، ّکی جن بفیییم رت اپثی  ّکیوج ّطمیئن نیور: الییف(          47: 1373

عریفتم ری ی ،    رات بفنم  ب( ترک نونکفت دج طریت  )براهفت( بفنم ه ب  اج ّتا    جم 

شف ه اصطلاحفم ّکماهل بری ه گیی ر    ب  ابفن  تایج نونک  نور ه اا رتکوت ابفج ه هافه

(  رت این تابط  ب  چام نمونگ ای  28ی29: 1382پ  ّافتب چافج ّوأتیّک  بفنم )نیوّفت ، 

 نور: انفته ّ 

 ( رعایت هنجارهای زبان مقصد در واژگان و عبارات1ـ1

کی  طلرکَریف أه ّقفبلی ، فهنای      حفتوب ف  التثوت عل  أحم المصیطلحفم الا هإذا لن یوفَّق ال* »

  (74م : 2009القفتم ، ) «ّوضوع الرحثأّفم المصطلح  بأمانةتیذپ  ذلک 
فبم، یف ّتفرل دج تا بی می   اا اصطلاحف   پ  نمف هاتر پ ره بوریفن  نکوانست یاگ  تا* »

 « « ففت نیمی» سم:ینو ت اّفنت جلو دج اصطلاح ّ یبف تعف

ب ای ایا   بکوانین ّتفرل ّافتر  ب ای یک هافه، اصطلاح یف یک عریفتم اتائی  رشیین،    

ابکما بفیم اا ّوضوع ه جوّ حفپن ب  ّکن دگفش  رانک  بفنین ه ب  گرکیگ بیوتخس، بیمانین    

شفی اصطلاحفم  خواتک  ب ویم  این ب ش اا ّکن، نیوم جسکهو رت بفنک نویسامه چ  ّ 

اهّلیین ّتیفرل  پی  بی ای عریفتم      تتیم    رشم ه رت نرفیت، ب  جملگ بیفلا ّی    تا  وضیح ّ 

، ه ییف اگی    «ّسیالگ ژیوهشش  »ییف  « ّوضیوع ژیوهشش  »تتم،  ب  ذشن ّ « ّوضوع الرحث»

شیف تا   اتت  نفیم بکواج این ّتیفرل « ّوتر جسکهو»   پاین،  ب واشین ّتفرل تا پم  تهاج

شف ّاظیوت نویسیامه تا ّرای  بی       ریم این ّتفرلرانست، اّّف بفیم « ّوضوع الرحث»ب اب  بف 

تتفنم؟ بیف انیمپ     اصطلاح جسکهو نمه رت بفنک اصطلاحفم ّوتر نظ  هجور نماتر، ّ 

ابفج شیچ گفه ب ای بیفج هجور نمانکن ه یف نییففکن چییکی    یفبین پ  یک ففتت   اّّ  رتّ 

عرییفتم گویییم ّوضییوع ژییوهشش یییف ّییوتر جسییکهو  نییفیم برکیی ین ّتییفرل بیی ای   نمیی 

تتیفنم ه بیف    بفنم پ  ب  تاحک  ّرریوم تا ّی   « یففت نیم»شمفج عرفتم « الرحث ّوضوع»

رت ایاهیف ذپی   وصییگ ابوالحسین     شاهفتشفی ابفج ففتت  نیک ّطفبقت ه شم وان  راتر  

ای بیف عایواج    نهر  ب  ّک جمفج جواج ه نوژف نیک خفل  اا لطیف نیسیت  ایییفج رت ّقفلی     

 یواج  وصیی  پی ر     اتفتفً ب  ش  ّک جن جوان  ّ »نویسام:  ّ  «ّسال  اّفنت رت   جم »

پ  شا فم   جم ، رت ش  لحظ ، رت ش  جمل ، رت ش  صرح ، رائمفً خور تا ب  جفی خوانایمه  
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فرمیم،   فرمم ه دییف دنچی  ّی     ب ذاتر ه اا خور بک تم پ  خوانامه اا این عرفتم ّن چ  ّ 

 ( 60: 1385)نهر ، « یف چیک ری  شمفج چیکی اتت پ  ّ ار نویسامه بوره اتت 

اا نظ  ط فماتاج  اپیم ص ف ب  تهی ف ایام رت  ّکن اصل ، ّیکن بی  خیوری خیور     

 واج ب  دج جفج ب ییم  رت حین عم  رت ، ّکن  انمه نیست ه فقط  وتّط ف ایام رت  ّ 

رشم  ّک جن نمیفیش ذشای  خیورج تا اا ّتایفی      ب   متیج خفتج  بورنش تا اا رتت ّ 

بایمی   تفار ه دن فه این نمفیش ذشا  رت عم    جمیگ دج بی  ّیکن ری ی  صیوتم      ّ ّکن 

(  ّثفل ای  نمونگ ری  ی اتت پ  رت دج ّتاف  اریف  25: 1388نور )ت  ؛ شفهر،  ّهمّر ّ 

 اا تاه رت ، اّ فج أمم نرفرج رت رنیفی جمیم تا راتر 

مراجع ة   ض رورة المغی ب الت بی ّ    ف  رجمةالتّلا یوجم ف   قفلیم إل  ذلک، فهنا   إضافةً ه* »

القفتیم ،  ) «الیا   الواحیم   ترجم ة ن ّک جِن ف  ن أِرَ  ّ اجع، أه انک ا  أپث  ِِّّرجمة التّ

  (59م : 2009
ف یی ک پفتنیافر ه  یی ط ن، رت ّغ ب ع ب ، ض هتم ب تت    جمی   وتّی  یعلاهه ب  ا»ی 

  «ستیّتمول نک ّکن ی گک ّک جن رت   جمیش اا یّیفتپت ب

رت   جمگ یفر نمه نیست پی   « : اصول   جم الترجمة قفلیم »ای اا  این شیچ نیفن بی ّ 

تفت بفیم اا اجکای اصل  ّکن ابفج ّقصم بفنم، بل   ّتافی ّکن اصیل  رت  ه   گمفج ّ 

  ، بفیم  وجّ  رانیک  بفنیین    طرق شاهفتشفی ابفج ّقصم بیفج نمه اتت؛ ب  عرفتم تفره

ن ّرمأ أصم رانیکین چایین ّرریوّ  تا رت ابیفج ّقصیم      پ  اگ  بمهج رت رتت رانکن ّک

 گرکین؟ شمین بفیم ب  ن   ّ کوب رتدیم  بیفج پاین، چ  ّ 

 ( رعایت هنجارهای زبان مقصد در جملات1ـ2

ّسالگ ّطفبقت بف شاهفتشفی ابفج ّقصم شمیی  ّاحص  ب  هافگفج نیست  گفش  بفیم 

 ابفج ّقصم بیفج پ ر:ّرروم یک جمل  تا رتیففت ه ّطفبق بف شاهفتشفی 

 «لکحیفت بفلمیماتر  الإ فرص ة الأطرفل ف  تنا الکممتر لا  ُکفح لرن  نَ% 25ِّهأجَّ حوال  * »

  (37م : 2009القفتم ، )
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 واج ب  این  اا جملگ بفلا تا ّ 2  جمگ هففرات ب  تفخت ابفج ّرمأ )تفخکفت ب  تفخکفت(

 صوتم بیفج پ ر:

  «نور ف صت تفکن ب  ّمتت  راره نم  حصی  % اا پورپفج رت تاین 25ب  حمهر »ی 

ابفج نفّرروم ه نفدنیاف بفنیم، چی ا پی  شی         وانم ب ای خوانامم ففتت  این عرفتم ّ 

ابفج ب ای بیفج ّرفشین، نییوم خیفصّ خیور تا راتر  ابیفج ففتتی  نییک  تریی ی ایریف ه         

 ّکافتب بف تفخکفت خور ب ای بیفج این ّرروم راتر  برک  اتت ب ویین:

  «اّ فج تفکن ب  ّمتت  تا نماتنم ، ین  حصی% پورپفج رت تا25حمهر » ی

ن کگ ری  ی پ  ذپ  دج رت ایاهف خفل  اا ففیمه نیست ه  یاثی  بسیکای  رت  ولییم ییک     

  جمگ خوب راتر، لکهم دنافی  ّک جن بیف ابیفج ّقصیم ه ّطفبقیت   جمیگ اه بیف تهج       

نویسیم:   ّ «   جمگ خوب»ر بف عاواج نویس  اتت  احمم دتام رت ّقفلگ خو رتتت ففتت 

افکم پسفن  پ  اا علم  ت  تنک  راتنم ه شمیگ نی ایط رت ایییفج جمیع      بسیفت ا ارفت ّ »

 واج ب  دج نیفم   جمیگ خیوب  رار ه تیور جسیکن       پاام پ  نم  اتت، پکفب  تا   جم  ّ 

ج بفنیم  نور  نفیم یک ترب چایین ژیییفّمی د   ّفی  ّ  ری  اج اا دج   جم  بسیفت انم 

 ( 12: 1385نویس  دنافی  نماتنم: )دتام،  پ  ایا ون  پسفج ب  نیوم رتتت ففتت 

 ـ تغيير نقش دستوری کلمات مطابق با هنجارهای دستوری زبان مقصد2

این نیوه ی ی  اا  گفش  نیک لااّگ انکقفل تهاج ّتاف،  غیی  نقش رتکوتی پلمفم اتت  

 ای ف انسی  ه ان لیسی    نافت  ّقفیس  ترکب شرت تهن  اتت پ  هیا  ه راتبلا  رت پکف

انم ه لارّی ال نیک رت پکفب خور ب  دج صحّ  گذانک  اتیت  اه ایین نییوه تا     ّط ح پ ره

دن   ّحکیوای ژییفم  غییی  پایم،      یتا  جفی کین پ رج ب ی  اا گرکمفج بف ب ی  ری  ، ب 

  بیمهج ایهیفر  غییی  رت     واج رت   جمی  نفّم  رت هاأع، ب  اتفر این أمیّ  ّ  ّ « انکقفل»

ّتاف، تفخکفت تا  غیی  رار  رت این صوتم، ّک جن اتن تا ب  فت ، فت  تا ب  أییم، فتی  تا   

(  رت اراّ  ب  چام نمون  اا 48ی52: 1390ژوت،  پام )ت  ؛ ّرمی ب  اتن یف أیم ه      جم  ّ 

 بف دج ّواج  نمین  فأرها ر ه رجمةالتّپاین پ  رت   جمگ پکفب  این رتت  غیی شف انفته ّ 
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 تبدیل اسم به فعل( 2ـ1

ّ ک ّ بمصیطلحفم   هّق اه لوپسمروتغفبع للا احفر الأهتبّ ّ باک المصطلحفم الکا فمثلاً* »

 والدنمارکیّ ة  والإنکلیزیّة والألمانیّة الفرنسیّةیمنّ اللغفم  الاأکصفر، ه الک اولوجیف ه التلوم ه

 ( 52م : 2009)القفتم ، « والهولندیّة والإیطالیّة

 ،راتر پ  رت لوگکاّریوت  أی ات  اتهژف  گحفریّبفنک اصطلاحفم هابسک  ب  ا ا ،ب ای نمون »ی 

شفی ف انسوی، دلمفن ، ان لیسی ،   ه ابفج ترب  اصطلاحفم علن، فن ه اأکصفر اخکصفص را

  «گی ر ّ  رانمفتپ ، ایکفلیفی  ه شلامی تا رتب 

 به فعل ل مصدریتبد( 2ـ2

بمیف   الکتری  عاریف أف فت الا ّ الأصل ّ، ثنّ  بررن رجمةالتّوع ّن جن ف  شذا الااهیقوم المک * »

  (58شمفج: ) «الرمف، نفتیًف، أثافء الاق ، پلمفم الا   الأصل ّ ه  اپیر  غةاللّیقفتبرف ف  

شیفی   تیکس بیف ّتیفرل     فبمی رتّ شفی ّکن اصل  تا  ی یّک جن انم ،ن نوع   جم یرت ا»ی 

هافگیفج ه   ،فجیی ن ّیی ه رت ا پایم  فج ّی  یی بشیف تا   ی ین انمیت ابفج ّقصم اک ب  دج رینکر

  «تکفتر شفی ّکن ّرمأ تا ب  ف اّون  ّ  بی  پ

نور، بل ی    شف عیافً ب  ابفج ّقصم ّاکق  نم  بیاین پ  ّقولگ رتکوتی ب خ  اا هافه ّ 

 ی ژییما  رت   جمگ دنرف گفش  اتن، صرت یف فت   غیی  یففک  اتت ه نی   رتیکوتی ری ی   

 ( 31: 1387پام )ت  ؛ تتیماج،  ّ 

 ( تغيير فاعل جمله2ـ3

ای ّطیفبق بیف    نیور  یف بکوانیم   جمی      گفش  ّک جن نفچفت بی   غییی  ففعی  جملی  ّی      

 شاهفتشفی ابفج ّقصم اتائ  رشم 

هل نا شذا المتهن ی کلف ف  خصفئص  عن المتهن المتمّ للاتکتمفل الری یّ أه المتهن * »

  (76 م :2009القفتم ، ) «  المصطلحفمالم صَّ  لراو
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شفی  ریّ  نیمه بی ای اتیکرفرم انسیفج ییف       نفّ  شفیش بف هافه نفّ  رت هیوگ  اّّف این هافه»ی 

 « شفی خفصّ بفنک اصطلاحفم ّکرفهم اتت نفّ  هافه

 فبیم  رت   تا ب نمی  « شیفیش  نفّ  رت هیوگ  این هافه»رتکوت ابفج ففتت  عرفت   ّفنام 

ابفج ففتت  ففأم چاین تیفخکفت رتیکوتی اتیت ه عریفتم ّیذپوت صی ففً        هاأع، رتکوت

اتت « شذا المتهن ی کلف ف  خصفئص »ب راتی اا تفخت رتکوتی ابفج ّرمأ، یتا   گ   

تیفار  اا ایین ته،    ه ف دیام رت  ّکن تا ب ای خوانامم ابفج ّقصم بف رنواتی ّواج  ّ 

رت ابفج ّقصم، « شف هیوگ »رت ّکن ّرمأ ب   «المتهن» غیی  ففع  جمل  رت تهنم   جم  اا 

ای اتت پ  بمهج ایهفر  غییی  رت ّرریوم، ّیکن   جمی  نیمه تا تهاج ه أفبی  فرین         نیوه

 خواشم پ ر  بافب این،   جمگ ژییارفری دج چاین اتت:

ف یی انسیفج   م  نیمه بی ای اتیکرفر   یّی شیفی  ر  نفّی   نفّی  بیف هافه   ن هافهیی شفی ا وگ یف هاّّ»ی 

  «بفنک اصطلاحفم ّکرفهم اتت شفی خفصّ نفّ  هافه

 ـ افزایش و کاهش در ترجمه3

 ( افزایش3ـ1

نیور، ایین اتیت پی  بسییفتی اا       ی   ری   اا ّسفئل  پ  ّاه  ب   تمی    جمی  ّی   

ای رت  شفی  پ  ّرروم دنرف رت ف شاگ ابفج ّقصم نافخک  نمه، ففأم ّتفرل یک پلمی   هافه

م اا   پیب ره یف چام هافه اتیکرفره نیور  )تیتیماج،    دج ابفج اتت ه ب ای   جمگ دج بفی

؛ 36ی41: 1389تفعمی،  ؛ لطر  ژوت68ی70: 1388؛ پری ی، 17ی22: 1372؛ پمفل ، 30: 1387

 ( 115ی117م : 1989ه ّظر المّین ح ین،  48: 1387لاتتن، 

 «   مغرّبةب پُکُی  4، لا  ُوجَم توی الحکمةبمطروعفم بیت  الإحصائیّة التونسیّة الخاصّةهف  * »

 ( 57م : 2009)القفتم ، 

پکیفب یففیت    4 اریف   ،اتیت  الحکم ة  بیتق ب  انکییفتام  ه رت دّفت پیوت  ونس پ  ّکتلا»ی 

 « انم شفی ش ب    جم  نمه ب  ابفجنور پ   ّ 
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ّحکوای ّتافی  یک أفلب هافگفن  رت ابفج ّرمأ ّم ن اتت رت چرفتچوب یک عریفتم  

شیفی   بامی ّریفشین رت ابیفج   بامی یف أفلب صم اتائ  نور  هافهیف حکا  یک جمل  رت ابفج ّق

نور، رت  بامی ّ  ّ کلف ّم ن اتت ف ت ب ام ه دنچ  رت یک ابفج رت أفلب یک پلم  هافه

پام؛  ابفج ری   ّم ن اتت رت أفلب چام پلم  ع ض  نور  ع س این ّسال  نیک صمت ّ 

نیور   هافه رت ابفج ّقصیم   جمی  ّی    یتا  چام هافه یف یک عرفتم رت ابفج ّرمأ ب  یک 

 ( 72ی119م : 1989ه ّظر المّین ح ین،  32: 1387)ت  ؛ تتیماج، 

 ( کاهش3ـ2

  (53م : 2009القفتم ، ) «ّن حیث ال نّ الترجمةإنکفج * »
 « م پمّ    جم ی ول»ی 

  (57شمفج: ) «ّن حیث ال یف الترجمةإنکفج * »
 « ر    جم یم پی ول»ی 

   تا ب  ن   یک عرفتم اضفف    جم  پ ر؛ ّثلاً:گفه بفیم یک جمل

شمیفج:  )    «ثلاث ة ،  می ا بمسیکویفم   ک  یقوم برف المک جن( الا)المتا  الرسالة لقا   وعملیّة* »

87)  

    « گذتر اا ت  تطح ّ  ط ّک جن وتّفم )ّتاف( یففت ژیتهنم رت»ی 

 وتِیط  »م اضیفف  پو یفه   ( ب  صوتم یک عرفتک  یقوم برف المک جنالاصل  ه جملگ صل  )

 ب گ راج نمه اتت « ّک جن

 ـ حذف4

نور پ  بفیم ب یی  اا ّیکن تا، چی  رت     رت ب خ  ّواتر ّک جن بف ن ایط  ّواج  ّ 

شفی  تطح هافگفج ه چ  رت تطح عرفتام ه جملام، حذف پام  ّتمولاً حذف ب خ  أسمت

وانامه خیور هاضیح ییف    نور پ  ّک جن دج ّواتر تا ب ای خ جمل  اّفن  ّوجّ  نم ره ّ 

 پاامه  ی ی  رشم     اتی ه خسک 
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فی    أه أصیوتاً  ّسیرقفً  ف  أأطفت المغ ب الت بی ّ اخکییفتاً   الثنائیّة اللغویّةتواء أپفنت  ه* »

للتنمی ة اججتماعیّ ة   إلی  ع ألکریف    إض افة ، الوض عیّة اللغویّ ة  فیاجا شیذه   الکت ییب،   استراتیجیّة

  (37شمفج: ) «ذا رف    رجمةبالتّ ت الری ن ق الماف  شذه الأأطفت،  لح اجقتصادیّة

نمه بفنم ه چی    نییش  تیاا ژ گایک گکین رهابفن   رت پیوتشفی ّغ ب ع ب ، چ  یا»ی 

اأکصیفری رت   ی  اجکمیفع   گهفر ّفنع رت ب اب   وتیت یب، علاهه ب  ایپو فش  رت تهج  ت 

 « پام ر ّ ک خسفتم أفب   وجّر  هاتیشف، ب  خور   جم  ن نین ت اّیا

حکا  نفرت اتت ه ّک جن هفیفرات جیک رت    حذف رت   جمگ خوب بسیفت ّحمهر، ّواتر

تهیّی    پایم، چی ا پی  حیذف بی       نفژذی  اأمام ب  حذف ّطلر  نمی   ّواأع ض هتی ه اجکافب

 ( 22ی30: 1373نور )پمفل ،    ین عیب   جم  ّحسوب ّ  عممه

 ـ شکستن جملات بلند و پيچيده5

  باف ب  تهحیّفم ه نوع ن  ج ش  ّلاک  ّکرفهم اتت  ابفج ع بی  بی    تفخکفت ش  ابفن

جملام بلام ه رت شن ژیچیمه گ ایش راتر، حفل دن   ابفج ففتتی  جمیلام بلایم ه ففصیلگ     

ژذی ر  رت چاین حفلک  بفیم بی  ن سیکن جمیلام طیولان  ه      ایفر نرفر اا فت  جمل  تا نم 

 رفره اا چام فت  ب  جفی یک فت  تهی دهتر    ه ب   َرَع دج اتک ایهفر جملام پو فه

 بایکی ، ه   طوی  الکتلین التیفمّ فی  أشمافی ، ه    یکطلَّرفجإجَّ نق  الک اولوجیف ه امیکرف هطایًّف * »

م : 2009القفتیم ،  ) «ه طریقف رف فی  رّهًف عمویًف     الحدیثةّحکواه؛ هرّج  متیس التلوم 

68)  
 بایف ه  یل رت اشیماف، ا  حیوّ   ،  غییی  ه ج رت تطح ّلای د گهتی ه  وتتفانکقفل فا گلااّ»ی 

شیفی عملی  ه    ن بیف نمونی   یشیفی نیو   ه بفیم دّواج رانیش  اتتّحکوای دّواج شم فن  

 « شم اه گ رر پفتب ری دج اتفتفً

نور پ  جملگ بفلا رت   جم  ب  ره جملگ ّسکق   رمی  نیمه اتیت ه  اریف     ّلاحظ  ّ 

جفی دج رت   جم  ب ای ش  جمل  یک فت  ّهیکاا أی ات   فت  جملگ ع ب   رمی  ب  اتن ه ب  

نور  رت ب خ  ّیواتر بیف جمیلام     راره نمه اتت  اّّف شمیی  ّسال  ب  شمین جف خکن نم 
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 ی ی      ه شونیمامان   شفی رأیق نوین پ    جمگ دنرف نیفاّام  تمی    ی ّواج  ّ  ژیچیمه

 اتت 

تنمی ة  فی    المؤثِّرةه الأأطفت، هالتواّ  ف  شذ الترجمةهتاکافهل بفلت ض الوجیک أشماف * »

ّن حیث ال نّ هال یف، هبتض الإأک احیفم الکی     رجمةالتّهّمی  واف شف فیرف، هنکفج  الترجمة

  (27شمفج: ) « رتیلرف ه ترقیة الترجمةّن ناج الأخذ برف 
  رت ن پییوتشف، عواّی  ّیؤثا   یی اشماف   جم  رت ا گب  اتائ  خلاص ب  صوتم رت اراّ  »ی 

، هجور راتر  جم  ه ب تت  ایا   پمام یک اا این عواّ  رت این پیوتشف  گنم ه  وتتت

ری  ّیوتر ب تتی     ی  ه په نیک دثفت   جم  نمه رت این پیوتشف اا نظ  پمّی  ،ژ رااین ّ 

  جمی    ی دنرف ّوجیب تنیم ه بیفتهتی    ی  پ  ب  پفتگییارفرشفیأ ات گ فک ، ب خ  اا ژ

  «گ رر اتائ  ّ ، نور ّ 

ّثفل بفلا جملگ طولان  ابفج ّرمأ ب  چام جمل  رت ابفج ّقصم  رمی  نمه اتت، اّّف رت 

ّی ل  پ  رت ایین ّ حلی  بیف دج ّواجی  شسیکین، ّ بیوط بی  أی ات گی فکن جیفی افتیفل            

 واج گرت   جمگ جملام فوت انکرفه اتت، اّف اا دنهفی  پ  هجور افتفل  شفتت  نم  جمل 

دّیک اتت، نکیهگ نیفّطلوب  بی     شفی ّکوال  ابرفم ه ّرتول ّکوال  رت ابفج ففتت  بف ففع 

ب   ای پام پ  رت  چاین اجکاء اا شن گسی ک  رتت خواشم رار  تهانیافت  ابفج  اپیم ّ 

چ ا پ  حففظگ نیاونمه پلمیگ جمییم تا بی       مهر بورج ظ فیّت حففظ ، ّی   اتت،علات ّح

تت  ژس اگ  بین ره أسمت یک عریفتم،  رانم پ  أر  اا دج أ ات گ فک  ا اجکای  ّ بوط ّ 

ّطفلب ایفری گاهفنمه نور، ژیما پ رج اجکای ّ بوط  ّی   خواشم بیور )ت  ؛ جیمی ی   

 واج ره جمل  تا بی  نی   تبطی  ه بیف حی هف       (  رت این ن ایط، ّ 9ی16: 1373تلیم ، 

 تبط اا شن جما پ ر:

  رت عواّی  ّیؤثا   ه پیوتشفن یاشماف   جم  رت ا گخلاص  ب  اتائب  صوتم رت اراّ  »ی 

پی  پیمام ییک اا ایین      ژی رااین  ّی  ّسال   ب تت  این ژ راخک ، ب    جم  گتنم ه  وتت

  ه ه نیک دثفت   جم  نمه رت این پیوتشف اا نظ  پمّ ،هجور راترعواّ  رت این پیوتشف 
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 ی یپی  بی  پیفتگ    گ رر اتائ  ّ   ییارفرشفی، ب خ  ژاتت ر  ّوتر ب تت  أ ات گ فک یپ

  «نور   جم  ّ دنرف ّوجب تنم ه بفتهتی 

 ـ توجّه به مفاهيم ثانویه یا معنای همنشينی6

ش  ابفن  نیوم اصطلاح  خفصّ خور تا ب ای بیفج ّتایف اا ط ییق عافصی  هافگیفن      

)پلمفم، عرفتام ه شی ه( راتر  اا خصوصیّفم پلمفم ایین اتیت پی  ییک ّیوتر هافگیفن        

تتم، راتای چام ّتافی ری   نییک بفنیم     وتاً ب  ذشن ّ ّم ن اتت ب  شی  اا ّتافی  پ  ف

نفّام  ّتافی اهّلی  ّتایفی  اتیت پی      اشلب این ّتفن  تا ّرفشین ثفنویّ  یف ّتافی ثفنوی  ّ 

یک پلم  ب   ارفی  راتر  رت هاأع، اهّلین ّتاف یف پفتب ری اتت پی  ییک پلمی  شا یفّ  پی       

پام  اّّف شمفج پلم  هأک  رت یک ّیکن بیف    ماع  ّ تهر، رت عموم اف ار   جماگفن  ب  پفت ّ 

: 1387تهر، ّم ن اتت ّتفن  ّکرفه   رانک  بفنم )ت  ؛ لاتتین،   پلمفم ری   ب  پفت ّ 

 ( 83ی92

القفتیم ،  ) «رجمةکمیّّة التّ ه الکقمُّم الحمفتیّبین  ط ریّفً هلذلک یلاحظ الرفحثوج  افترفً* »

  (14 م :2009

کاج   جمی  ّییفشمه   یی ه ّ جی فت  ممّیژن ین بیای ّسکق   اج تابط ژوهشی ،ن تهیاا ا»ی 

  «انم پ ره
  (27شمفج: )« عملیّة لغویّة نیفط ف  یّ ه ه ضرورة حضاریّةرجمة التّ* »

  «ام ابفن  اتتیت ف  ی ه ف ایّفل، فتّض هتم ف شا  ک ی  جم  »ی 

ه اتاج خور تا ش  ابفج راتای نظفم ّاحص  ب  ف ری اتت پ  عافص  دج ّوجوریت 

دهتنم  رت ّثیفل بیفلا، رت    رت چرفتچوب این نظفم ه رت تابط  بف تفی  عافص  ب  رتت ّ 

 ،«رجمةة کمّیّةة التّ »ه رت ات رفط بیف عریفتم    « قمُّم»رت پافت هافم  «الحمفتی»جملگ اهّل هافم 

ف   جم  نمه اتت، رت حفل  پ  جوّ حفپن ب  جملگ رهم ه شماییا  شمیفج هافه بی  «  ممّج»

ه « فتّفلیّیت ف ی ی  »ب  بیفج ری  ، «   ممّج»اتت، ن  « ف شاگ»عافص ی ری   گویفی ّرروم 

ضی هتم  » یواج پایفت شین أی ات رار، نی  بیف        ّی  « ض هتم ف شا  »تا بف « ف ایام ابفن »

 «  ممّن 
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 وانم ب ای عافص  ابفج ّرمأ بیمهج   نم   شفی   جم  بافب این، ّک جن رت انک فب ّتفرل

اتاج »کن نظفم ّ بوط ّتفرل ژیما پام  رت هاأع، ّک جن بفیم بف رت نظ  رانکن رت نظ  گ ف

عافص  ابفن  ب  گکیاش ّتیفرل بکی راار  ّتایفی ات ریفط  ییک عاصی        « ه نقش ات رفط 

هافگفن  عرفتم اتت اا ّتافی  پ  دج عاص  رت یک بففت ّکا  ه اجکمفع  هیوه ب  خیور  

ای هاأع نمه اتت ه دج جمل  رت چ   رت چ  جمل رشم؛ یتا  ایا   دج عاص   اخکصفص ّ 

نوع ّکا  ب  پفت تفک  اتت ه دج ّکن  ظفش  صُوتی پمام ف ایام ت ن بیوره اتیت )ت  ؛   

 ( 51ی52: 1389لطر  ژوتتفعمی، 

دییم،   شفی ّ کلف پ  رت ژ  ّی   این ّسال  تا رت   جمگ هافم  ت یب رت جملام ه بففت

ّی ال اا این ّرحث بف عاواج أمیّگ حقا انک فب ّک جن  واج ب  هضوح ّیفشمه پ ر  لار ّ 

ب  طرق این أمیّ ، لارّی ال حقا انک فب ّتیفرل پلمیفم تا بی  عریمم ّکی جن      »ب ر:  نفم ّ 

 وانم بی ای اتائیگ ّتیفرل  پی  بیف بففیت ّیکن ّقصیم          گذاتر  رت این صوتم ّک جن ّ  ّ 

 «ه رتیت بی  انک یفب بکنیم    شم وان  بییک ی رانک  بفنیم، اا ّیکن ّریمأ ففصیل  ب یی ر      

 ( 49: 1390ژوت،  )ّرمی

حیفل صیمهتشف فی      التقنیّة الهام ة ه  العلمیّة ت یب ال کب ف   متخصِّصةإنیفء رهت نی  * »

  (68م : 2009القفتم ، ) «الأخ ی العالمیّةغفم اللا

بی      ّرن بی  ابیفج ع بی    شفی علم  ه فاا پکفب گ  جمص  ب ای   صّ هفر انکیفتامیا»ی 

 « شفی جرفن     ابفجیچفپ رت رّحض 

إذ یظاایوج أجا المصیطلحفم    العربیّةف  أذشفج المکتلِّمین ف  بلارنف  یکرار الأّ  شموضفً ه* »

  (82شمفج: ) «الأجنبیّة ت یب للمصطلحفم أه  ترجمةش  ّه ار  العربیّة

تنیم پی    ژاما دّوااج ّ  چ ا پ  ابفج ،نور    ّ  این ّسال  رت پیوتشفی ع ب  ژیچیمه»ی 

اصیطلاحفم   متیفای نیم   ّتیفرل ف یاصطلاحفم ع ب   ارف نفّ  اصطلاحفم   جم  نمه 

  «اتت خفتج 

  (32شمفج: ) «الإدارة تلین هت یب الکالکا رجمة وسیلةالتّ* »

 « اتت اتکرفره اا ابفج ع ب  رت دّواج ه ّ ف رفم رهلک ای ب ای  ل ی  جم  هت»ی 
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، ه   یوین  ههثفئقریف  الإدارة ت ییب  مین القیفرتین علی    یکطلاب شذا الأّ  إعمار المک ج ه* »

التقنیّ ة  ه العلمیّة وفی  المصطلحفم  ، هّافشه  تلین ه ت یب الکاالمک ص صین المکم ِّاین ّن 

  (32شمفج: ) «غة العربیّةزمة باللّاللاّ

 دّیواج ، تیفای ّ ف ریفم رهلکی  ه اتیافر دج     ع ب ت ّک جمفن   وانف ب  ین اّ    بیا»ی 

ه فی اشن نمیورج اصیطلاحفم     شفی دج تفای دّواج ه تهج ع ب صفن   وانف ب   صّّک

  «طلرم فا ب  ابفج ع ب  تا ّ یهتی ّوتر نفعلن ه فا

هپلِّیّیفم   الثانویّ ة ه اجبتدائیّ ة الکتلیین فی  المی حلکین     لغةش   العربیّةتلین فهجا هأّّف ف  الکا* »

تلیین الهیفّت ّ التلمی ّ هالکقای ّ، ّیف عیما       الکاة لغة الفرنسیَّ، ف  حین  ُسیکتم   الإنسانیّةالتلوم 

سع الأهل  ّن اوام الکا)السّ طةالمتوسّه اجبتدائیّةالم حلکین ت یب عل  أص م الکاک   ونس الا

  (35شمفج: ) «تلین التفل ف  الکا الإنسانیّة صُّصفم بتض الکا تلین فقط( هالکا

شیفی    تیکفج ه رانیی مه  ی  ه ربیابکیما  ف رت دّواج، ع ب  ابفج دّیواج رت ّقیفطع  اّّ»ی 

شفی  ا یرت حفل  پ  ف انسوی ب  عاواج ابفج دّواج رانی فش  رت اّ ،علوم انسفن  اتت

  ه ینیور  جیک  یونس پی   اریف رت ره ّقطیع ابکیما        ای اتیکرفره ّی      ه ح ف علم  ه فاا

ج عیفل ،  شفی علوم انسیفن  رت دّیوا     تفل اهل دّواج( ه ب خ  تنک   ) ارف نُیتاشامف

  «ابفج ع ب  تا ابفج دّواج أ ات رار

  ت یب استراتیجیّةلا  مکلک ی نانرف ناج أأطفت المغ ب الت ب    یهنظ ًا لأجَّ شذه الأأطفت  * »

ظ فیًّف ّکاجیًّف ّت َّضًف للکغیی  هالکتمی  حسیب السیفتیفم     ت یرًف، هإنامف  مفتر وطنیّة ثابتة

  (34شمفج: ) «ّ امعدّة فیرف أم انک ست  الکت یب عملیّة، فهجَّ المتحوِّلة

  ه چ اتک ا وی ّلای یش ی  شمفنام پیوتشفی ّی ت ع ب ی   ن پیوتشفیا   ایبف  وجّ  ب  ا»ی 

 ژ راخکایم  ّ  ر ی ت ای ب   ق یط ه تلیبل   ب  حسب ن ا ،نمانک  تفای ع ب ثفبک  ب ای 

 بفتشیف  بیی  ت ر  تهنیم    ه اصلاح بویی  رت ّت ض  غییشفی رت حفل  غ فتتیپ  باف ب  ت

  «گ ر بور نفشم عقب

ات رفط بف ّتافی ّتافنافخک  دج نیست  رت هاأیع، بی     الرکا  ّتافی ات رفط  یک هافه ب 

ژفیگ عواّ  بففت ّکا  ه اجکمفع  حفپن ب  پفتب ر یک هافه، ّتایفی ات ریفط  دج اا ّییفج    
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شیفی   هافم  ت ییب رت بففیت  پاین پ   نور  ّلاحظ  ّ  ّتفن  رلالک  ّکتمّر دج ب گکیمه ّ 

شفی ّ کلف  گی ر ه ب ای   جمگ دج بفیم نیوه ّ کلف، ّتفن  ات رفط  ّ کلر  ب  خور ّ 

 تا ب  پفت گ فت 

ب خی   رت این ّطلب، بف  وجّ  ب  ّهفل انمپ  پ  رت اخکیفت بور،  لاج نم بف   یی  بی    

شیفی عیای ، گیفّ      ثفل وضیح ه اتائگ ّشفی   جم  ه پفتب ری پ رج دنرف اا ط یق  نظ یّ 

شفی   جم  ب  ن   علم  ه تهنیمام ب رانیک  نیور ه        تفخکن نیوه رت جرت تهنن

شفی  ّافتیب،   اّیم اتت بف ّط ح نمج چاین ّرفحث  ّک جمفج بکوانام بف ب گکیمج تاش فت

شفی علمی  ه پیفتب ری، تاه    پاام ه بف اتکرفره اا نظ یّ  بف  وجّ  ب  نوع ّکا  پ    جم  ّ 

 .   بیفبام شفی برک  ه علم  یش تا ب ای اتائگ   جم خو

 گيری نتيجه

  جم  انکقفل ّتاف اا ابفج ّرمأ ب  ابفج ّقصم اتت  این پفت بف  غیی  نی   ابیفج اهّل   

نیور ه بفییم    نور  دنچ  پ  ّاکقی  ّی    ب  ابفج رهم ه اا ط یق تفخکفت ّتافی  انهفم ّ 

پام  اا دنهفی  پی  رت تهنیم   جمی       غیی  ّ ثفبت ن   رانک  نور، ّتافتت ه فقط ن   

ّکوج علم ، اهلویتّ بف انکقفل ّتافتیت، ّکی جن بفییم پیفّلًا شونییفت بفنیم ه شی  اّیفج         

پایم،   احسفر پ ر هففراتی ب  صوتم ّکن ّرمأ پوچ ک ین خلل  رت انکقفل ّتاف هاتر ّی  

وانم ّاّوتیّت خیور  شفی ّریم ه تورّام بکنم  ف بک صوتم تا  غیی  رشم ه رتت ب   تمی 

شیفی   تا پ  شمفج انکقفل رتتت ّتافتت، ب  برک ین ن   ّم ن انهفم رشم   رفهم تفخکفت

  ین عواّل  اتیت پی  انکقیفل ّتایف تا بیف رنیواتی        ره ابفج ع ب  ه ففتت  ی   اا ّرن

شفی ّ کلف  تفار پ  لااّگ گذنکن اا این ّفنع،  رمی  تفخت ابفج ّرمأ رت لای  ّواج  ّ 

 ف ایام   جم  ی ب  تفخکفتشفی  ّکافتب بف ابفج ّقصم اتت  ی ط ّدج 

دشفا   جم   گ  ّکرفه   راتنم  نقطیشفی صو  ، ص ف ، نحوی ه ّتاف شف تفخکفت ابفج

  رت حکای  ییف بیف  وجّی  بی  نیفشم ون  تیفخکفتشف       ،ن تهیی ر  اتیت  اا ا ین اص  بمیرت  ا

م یی فی ب  ظفش  شم وج، ّکی جن نرف فتی ّواتر  رفهم اتاج ه نقش ات رفط  تفخکفتشیبس

تفخکفت ب  تفخکفت اتکرفره پام ه نسرت ب   رفهم اتاج ه نقش ات رفط     جمگ اا تهج
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ن ین پفتی ن   اریف ّریفش  ی رفهم بفنم  چا شف رت ره ابفج ّرمأ ه ّقصم ب  هافگفج ه عرفتم

ر ّیکن   جمی    نیو  بل   بفعث ّی   ،پام   ابفج ّرمأ ّاکق  نم یتا ب  رتتک  ه بف شمفج  اث

ل ّرریوم ّیکن تا   اهّ گم رت ّ حلی یی نمه تنگ ه بوی ابفج ّرمأ تا رانک  بفنیم  ّکی جن بف  

صیم اتیکرفره   قن اا تفخکفت ّافتر  رت ابفج ّین ّرفشیب ای انکقفل ا دن فهه  بمفیرت پفّلاً

م یی ن ّرن بفیق اپ  چ  بسف ّکافظ  بف شمفج تفخکفتشفی ابفج ّرمأ نرفنم  اه ب ای  حقا پام

، ن سیکن جمیلام   غییی  نی   رتیکوتی هافگیفج    اوج ّ کلف شمچوج حذف ه اضفف ،  ف

فتی یه بسی  ه ب ع س ک هافهیک عرفتم ب  جفی یف یچام هافه  گ  اتائف حکایمه ه بلام یچیژ

رایم  ی ر  علاهه ب  دج، ب ای   جم  بی  ّتایفی اتجیفع  هافگیفج ژف    یگ    تا ب  پفتیفاوج ر

ن ّوجیور  یّکن ه نواشم ه أ ا نظ  تا بف  وجّ  ب  پ ا ترّو ّکا  ه تیفأ ه ّتافی  فنمنر

  واج گرت هافه بفیم رت جمل  ه جملی  رت بایم ه بایم رت پی ا     ب  بیفج ری  ، ّ  فبم یرت دج ب

ای تا رت ژیش  ّکن   جم  نور  ف ب  انکقفل تهاج ه ّلمور ّکن بیاهفّم ه اگ  چاین نیوه

شفی ّکرفهم، ّتافی  ّکرفهم اا ری ی    تّوأتیّ یفبین پ  ش  هافه ه عرفتم رت گی ین، رتّ 

 پام  شف راتر ه نقش ات رفط  ّکرفه   تا ایرف ّ  تّوأتیّ

یک ّک جن خوب ب  شا فم رتت ارج ب  عم    جم ،  تمی  ه  غیی شفی  پ  نفگکی  اا 

ای تا پی  رت تهنیم دج    اعمفل دنرفتت، بفیم بی  ایین ّسیال  دگیفه بفنیم پی  نرفییم   جمی         

گ فک ،   جم  ای رانست پ  اا حمّ اّفنکماتی عمهل پی ره  ی  رت ّکن ّرمأ صوتم  غیی شف

ت   جم  ه گیفّ  اتیت رت جریت انکقیفل تهاج،     چ ا پ  این  غیی ام ب ی  اا ّفشیّاتت، 

ّلمور ه أفب  فرن ّتاف  علاهه ب  این، بفییم  وجّی  رانیک  بفنیم پی  رتیت ارج بی  شی          

ای عییب نیم ره    شیفی   جمی    تهی رت  تیمی   فره غیی ی ّهفا نیست ه گفش  اهأیفم ایی  

شیفی   پ  رت ّرحث حذف انفته نم( ه ّوجب اا رتت تفکن ب خ  هیوگی   )چافج نور ّ 

فم اتفتیی  ّییکن ّرییمأ شمچییوج  اپیییمشفی نویسییامه بیی  اّیی ی خییفص ه یییف خصوصیییّ  

 نور  نافخک  دج ّ  ایرفی 

رشیم  یف    اّ یفج تا نمی   شف بی  ّکی جن ایین     ت ابفج ه  رفهم تفخکفتشفی بین ابفجّفشیّ

 وانیم بیف اعمیفل     ف ّک جن ّ نمفی ّکن ابفج ّرمأ بفنم  اّّ ای اتائ  پام پ  دییاگ  مفم   جم 



 53 ّاصوته اتپوب ه عفطر  صمّیق  ها و راهکارها با تکيه بر..../ تعدیل و تغيير در ترجمه؛ چالش

 

  ین عاص  ش  ّکن، یتا    غیی ا   پ  رت این جسکفت ب  ب ی  اا دج ژ راخک  نم، اصل 

 ّرروم ّکن تا ب  برک ین ن   ّم ن ّاکق  پام 

 منابع و مآخذ

نظی اج   ّهموع  ّقفلام فنا   جم  اا ریمگفه صیفحب «  ترجمة خوب(  »1385دتام، احمم  )

 ه اتکفراج   جم    الیف عل  جفنکاره   ر اج: جفنکاره 
مسألة افعال متوالی حاصل از ترجمة جمـلات پایـه و   (  »1373جمی ی تلیم ، اب اشین  )

جمی   بی    ّهموع  ّقفلام رهّین پار انس ب تت  ّسیفئ     «  پيرو در زبان فارسی

 پونش پفظن لطر  ژوتتفعمی ه عرّفتتل  تضفی    ر یک: انکیفتام رانی فه  ر یک 

  ر اج: تشامف «  اصول و روش کاربردی ترجمه(  »1387تتیماج، اتمفعی   )

  مطالعـات ترجمـه  «  ن فش  رهبفته بی   تیمی  رت   جمی    (  »1389نوار، فریم   ) صح ای 

  5ی24  ص 31  نمفتم 8رهتم 

  ر اج: چیم  «  شناسی به ادبيّات از زبان(  »1373پوتهج  ) صروی،

 چفپ چرفتم   ر اج: نی  ّ پک «  گفتمان و ترجمه(  »1385جو، عل   ) صلح

  لرایفج:  «طبيـق التّ و ةظریّ  النّدراسـات فـی    ؛أدواتهـا  و رجمةالتّ» م ( 2009) القفتم ، عل  

  لرافج نفن هج مکتبة

 Meaning-Basedو روش ترجمه؛ بـر اسـاس کتـاب    اصول (  »1388پری ی، أفتین  ) 

Translation  » ر اج: تشامف  

ــه (  »1372پمییفل ، جییوار  )  ــافه در ترجم ــذف و اض   12ه11تییفل تییوم  نییمفتم  «  ح

  16ی31ص 

  جمگ عل  تحیمی   چیفپ رهم   ری اج:    «  ترجمه بر اساس معنا(  »1387لاتتن، ام  ال  )

 جا   

اصــول و روش ترجمــه )رشــتة مترجمــی زبــان   »(1389لطریی  ژییوت تییفعمی، پییفظن  )

 چفپ رشن   ر اج: رانی فه ژیفم نوت «  انگليسی(
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رّییق: رات    الأهلی   الطبع ة   «ظـری النّ رجم ة التّعلـم  »م (  1989)ین ح ین، أتتم  ّظر المّ

  ی الاا ه رجمةالتّ تاتفم هطلار للمّ

ی تهییفتهی  بیف ّیی لام    فاج تنی  لارّیی ال؛ أمیفیفی  بی ا    (  »1390ژوت، ففطم   ) ّرمی

  48ی52(  ص  165)ژیفژ   51  نمفتم کتاب ماه ادبيّات«    جم 

شفی   جم  ه ب تتی  تیسیکن    نظ ی ب  تهنم ژیمایش نظ یّ (  »1389ییییییییییییییییییی   )

(  155)ژیییفژ   41  نییمفتم کتــاب مــاه ادبيّــات«     یییب ّییکن اا نظیی  دنکییواج بیی ّن

 57ی63ص 

ّهموعی  ّقیفلام فینا   جمی  اا     «  مسـألة امانـت در ترجمـه   (  »1385)نهر ، ابوالحسن  

  الیف عل  جفنکاره   ر اج: جفنکاره   نظ اج ه اتکفراج   جم  ریمگفه صفحب

  جمیگ ّاصیوت فریین ه تیتیم     «  دورة آموزش فنـون ترجمـه  (  »1382نیوّفت ، ژیک   )

 ترکیفج   ر اج: تشامف 

ه دگفش  نسرت ب   غییی ام، شاهفتشیفی ّکیماهل ه     ّک جن  وانف(  »1385هثوأ ، حسین  )

ــ«  تاشر رشییفی   جمیی    تییفل چرییفتم  16  نییمفتم 4  رهتم مطالعــات ترجمــه ةمجلّ

  7ی24ص 

  جمیگ علی  بر اّی      «  ای بر مطالعات زبان و ترجمـه  مقدّمه(  »1388شفهر، جولیفج  )

  ر اج: تشامف 



 

 

 های ترجمه در زبان و ادبیّات عربی فصلنامة علمی ـ پژوهشی پژوهش

 1392، پاییز 3، سال 8شمارة 
 بررسی ترجمة متون سياسی از دیدگاه بافت زبانی 

 التطرف الاسرائيلی، جذوره و حصادهبا نگاهی به کتاب 

  2و فاطمه کاظمی1مجيد صالح بک

 رانییفت گ هه ابفج ه اربیّفم ع ب ، رانی فه علااّ  طرفطرفی ،  ر اج .1

 رانیهوی رپک ی ابفج ه اربیّفم ع ب ، رانی فه علاّ  طرفطرفی ،  ر اج .2

 (14/09/1392؛  فتیخ ژذی ج: 14/03/1392) فتیخ رتیففت: 

 چکيده

  جم  بیفج رهبفتم انمیی  ه ان یکم نویسامه یف گویامه اا ابفج ّرمأ بی  ابیفج ّقصیم    

راتای ه ژفیرامی ب  ترک  اتت ه رت دج ّرفتم رت فرن این انمیی  ه ان یکه رت پافت اّفنت

ت این گی ر، ب  گون  ای پ  ّکن   جم  نمه رت خوانامه یف ناونمه  اثی  ب ذاتر  ر أ ات ّ 

ای رت رتیففیت ّیکن      ین عافص  فرن ّیکن، نقیش هییوه    ّقول ، بففت ب  عاواج ی   اا ّرن

راتر  ّطفبق نظ یّگ بففت ابفن ، ّتا  ب  ژفیگ تهابط شماییا  ه جفنییا  ّیوتر ب تتی    

شف ه ات رفط یک عاص  ابفن  بف  گی ر  تابطگ شماییا  ب  تهابط ّوجور ّیفج هافه أ ات ّ 

نور ه تابطگ جفنییا ، تابطگ یک پلم  بف تیفی    رشامم ابفج گرک  ّ   ی ی تفی  عافص  

 وانم ب  جفی دج ب  پفت ب ره نونم یف بی  عریفتم ری ی  جیفی کین دج      پلمف   اتت پ  ّ 

نونم  ّقفلگ حفض    جمگ ّکوج تیفت  تا اا ریمگفه بففیت ابیفن  بیف اتیکافر بی  پکیفب       

رشم ه بی   یی یح ه  رییین     ّوتر ب تت  أ ات ّ « الکط ف الإت ائیل  جذهته ه حصفره»

 ژ راار  بففت ابفن  ه تهابط شماییا  ه جفنییا   اثی گذات ب  ف دیام   جم  ّ 

   جم ، بففت ابفن ، تهابط شماییا ، تهابط جفنییا   واژگان کليدی:

                                                                                                                                                  

 Email: fatemehkazemi43@yahoo.com 
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 مهقدّم

ین   جم  عرفتم اتت اا ب گ راج ّکا  اا ابفج ّرمأ ب  ابیفج ّقصیم بیمهج پیوچ ک     

افکایش یف پفشش رت صوتم ه ّتا   این  ت یف اگ چ  رأیق اتت، اّّف ص ففً جارگ نظ ی 

 واج بمهج  غیی  رت صوتم ه ّتا  اا ابفن  ب  ابفن  ری ی    راتر؛ ای ا شیچ ژیفّ  تا نم 

گی رر  شی  ابیفن  اا هافگیفج      ّاکق  پ ر  این ّسال  ب  تفخکفتشفی ّکرفهم ابیفج بیفاّ   

ای راتنیم    شیف ّتای  ییف ّتیفن  هییوه      پام پ  شی  ییک اا ایین هافه    ّ  خفصّ خور اتکرفره

شف رت جملا ی  پی  رت شی      شف رت ش  ابفج  فبع أواعم خفصّ  اتت، لذا هافه شماییا  هافه

ای ب ای خور رانک  بفنام  رت نکیه ،   وانام ّتا  یف ّتفن  هیوه تهنم، ّ  ابفج ب  پفت ّ 

شف ییف اضیفف  پی رج     رتک فتی ه حذف ب خ  اا هیوگ  انکقفل ش  یک اا این جملام بمهج

(  ژ  هاضح اتت پ    جم  پفت 9: 1370ژذی  نیست )ت  ؛ صروی،  شفی ری   اّ فج هیوگ 

ژ راااج  ای نیست پ  بف رانش انم  بکواج دثفتی تا خلق نمور، لذا شمفن ون  پ  نظ یّ  تفره

یم ّ احل  بسیفت رنوات تا رت ش  ره ب ای تتیمج ب  اهج ابفن  بف»جمیم اذعفج راتنم پ  

نافخک  ابفج ّوتر نظی    شفی ایرفی  ابفج گذتانم  ف ت انهفم ب  ّحکوای ّتافی  ه هیوگ 

 ( 29: 1380دبفری،  )نمس« رتت یففت

تعفیت ترک ّکن ّرمأ ی   اا اصول   جم  اتت، ب  طوتی پی  عیمم ژفیرایمی بی  دج     

بفاتیفای ه  » یواج   جمی  تا      ب  این اتفر، ّ گ رر ای نفب اب  ّ  ّاه  ب  اتائگ   جم 

رانست پ  ّسکلکم  سلاط پفّ  ّکی جن بی  عافصی  ه    « بفادف یا  یک ّکن رت ابفن  ری  

ّکای    شیفی ّکای  ه شیی     شف ه نیفن  ابفن  ّکن ّرمأ ه رلالت ابفن  ه ب هج شفی رتهج رلالت

 ( 143: 1390ّی حفج  ه ّ اّ ، ) «ابفج ّقصم اتت

ب  صوتم رأیق انهفم گی ر؛ یتا  شمیفج ّتایف، ّرریوم، تیرک ه لحای  تا         جم  بفیم

رانک  بفنم پ  ّکن اصل  راتر ه یک ّک جن خوب علاهه ب   سلاط ب  ابفج ّرمأ ه ّقصم 

ه ّوضییوع   جمیی ، بفیییم اا ذهت ه اتییکتمار نقییم ه نویسییامگ  ب خییوترات، ه رت اّیاییگ  

 ابفنیافت  نیک اطالاعفم لاام تا رانک  بفنم 
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ف ض ایا   بففت ابفن  نقش ّرمّ  رت   جمی  ه اا جملی    جمیگ     رت این ّقفل  بف ژیش

الکطی ف الاتی ائیل ؛   شیفی  اا پکیفب    ّکوج تیفت  راتر، تت  نمه اتت نواشم ه ّثیفل 

اث  طفش  ناج دهتره نور ه رت ضمن دج بی   یی یح ه  رییین بففیت      جذهته ه حصفره

ثی گذات ب  ف دیام   جم  ژ راخک  نیور  بی  ری ی     ابفن  ه تهابط شماییا  ه جفنییا   ا

ت ن، این ژوهشش رت ژ  دج اتت پ  بففت ابفن  چیست ه چ   اثی ی رت ف دیام   جمیگ  

 یواج ّتیفن  ّکریفهم پلمیفم تا اا شین       ّکوج تیفت  راتر؟ دیف بف ن فه ب  بففت ابفن  ّ 

اجتی  بی  ّایفبع ّ کلیف،     بفانافخت؟ لذا رت این ژوهشش ابکما اطالاعیفم لاام اا ط ییق ّ   

دهتی گ ریمه اتیت ه رت گیفم بتیمی، ژیس اا  هکیی  ه  حلیی  بیف دهترج نیواشم ه          جمع

 شفی  طریق  ب   مهین ّرفحث ژ راخک  اتت  ّثفل

 پيشينة پژوهش

شیفی ّ کلری     رت ّوتر ژیییاگ این ژوهشش بفیم گرت پی  رت اّیایگ   جمی ، ژیوهشش    

( بیف عایواج   1390پکی  ّ اّی  ه شم یفتاج )    یواج بی  ّقفلیگ ر    صوتم گ فک  اتت پی  ّی   

، ّقفلیگ   پفنیونم   «أی دج ای هافگفج رت ف دیام   جمگ  پفتب رنافت  اص   تفرل   جم »

، « تفرل بففک  رت   جم  اا ع ب  ب  ففتت  بف تهی  ر پفتب رنافتی  »( بف عاواج 1392)

ففیت بی هنی  رت   شیفی ابیفن  ه ب   لایی  »( بف عایواج  1392ّقفلگ رپک  طرمفتر  ه شم فتاج )

ه    انفته پ ر  اّّف رت اّیاگ دنچ  پ  ّقفلیگ حفضی  رت صیمر  رییین دج     « ای  تفرل   جم 

اتت، یتا  ب تت    جمیگ ّکیوج تیفتی  اا رییمگفه بففیت ابیفن ،  یف پایوج ژوهشیی           

 صوتم ن  فک  اتت 

 «سيا »بافت 

ت ه پیفتب ر تییفت   ای رت فرن ّکن راتر  اا شمین ته، بف  وجّ  ب  اشمیّ بففت نقش هیوه

نافتی    رت ّتای  »ای ب  دج ّتطوف نمه اتیت  رت هاأیع،    شفی أخی   وجّ  هیوه رت تفل

شیفی ابیفج رت دج    نور پ  جملی   نظ ی ه ّتافنافت  پفتب ری، بففت ب  فمفی  گرک  ّ 

ابفن ( یف ّکای  بفنیم     وانم ّحیط بی هج اا ابفج )بففت ب هج نونم  این فمف ّ   ولیم ّ 
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شفی ابفج ژیش ه ژس اا شی  جملی  دّیمه اتیت )بففیت       ای اا جمل  وتم ّهموع پ  ب  ص

 ( 19: 1384)صروی، « ابفن ( رتهج

 زبانی )بافت غير زبانی( بافت برون

رشیم پی     ابیفن  ی ی  اا ره گونیگ بففیت تا  یی ی  ّی        نافت ، بففیت بی هج   رت ّتا 

راتنیم  ایین ّحییط پی  بی        شفی ابفج رت دج پفتب ر ّ  یفبام ه رت  تری  ّکن رخفلت جمل 

 یفبم  بففت ّوأتیّک  نیک ّیروت اتت، فمفی  اتت پ  ابفج رت دج ج یفج ّ 

(  حیت  J.M.Sadockّیلاری ب  بتم، اف اری چیوج ج  م  تیفره  )  1970اا دشفا رشگ 

( بیی  بحییث رتبییفتم بففییت J.R.Firth( ه ج  ت  فیی   )D.Hymes ییاثی  دتای ر  شییفیمک )

  ین عواّ  اث گیذات رت تتییمج بی  ّتایف ژ راخکایم  بی            اا ّرنابفن  ب  ّاکلگ ی ب هج

ابفن  علاهه ب  ّحمهر تفخکن اّ فنفم ّکتمّر  تری  پلام، عفّل   اعکقفر شفیمک، بففت ب هج

گکیام  ب ای رتیففت برک  ّطلیب بی  ّثیفل ایی       اتت ب ای  اییم  تری ی پ  ّ فطب ب  ّ 

  وجّ  پایم:

 یون    رتتک  پ  رتت رهّ ، هل  اصلاً ّتلوم نیسیت  ّی    اهج اتره خیل  أیا ک ه »

 « بمش  جلویش تا شن  تمی  پان

این ّثفل ب  حسب ایا   رت یک نمفیی فه ه ف هن فه ا وّری  بی  پیفت تفکی  بفنیم ییف      

ابیفن   یف    رشم پ  بففت ب هج ف هن فه انفن ،  تری شفی ّکرفه   خواشم رانت ه نیفج ّ 

خی  اتت  شفیمک بیف ال یوگی ی اا رییمگفه فی  ، ّ کصّیف   تا      چ  انمااه رت رت  ّتا  ر

پام پ  عرفت ام اا: گویایمه،   ابفن  ّت اف  ّ  ب ای  ولیم جملام ابفج ب  حسب بففت ب هج

ناونمه، ّوضوع، ّوأتیّت، ّه ای ات رفط ، تّکگفج، ن   ژیفم، تهیمار، نفشماج گرک یو،  

شیفی   کقفر هی، این عواّ  رت انک یفب جملی   گذاتی ه أصم اا گرک و  ب  اع ابکاتشفی اتاج

اج گرک یو   ّطلری  اتیت پی  رتبیفته    « ّوضیوع »اَنیم    گویامه ه نوع هاپاش ناونمه رخی 

ّه ای  اتت پ  « ّه ای ات رفط »ن ایط اّفن  ه ّ فن  گرک وتت  « ّوأتیّت»نور   ّ 

ای ه  شفی تایفن     وانم شوا، تین،  لرن، پفشذ، نر گی ر  این ّه ا ّ  گرک و رت دج ن   ّ 
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« نی   ژییفم  »تهر   ای اا ابفج اتت پ  رت گرک و ب  پفت ّی   گون « تّکگفج»جک دج بفنم  

نی    »ن ایط  اتت پ  « تهیمار»نور   تفخکفتی اتت پ  ب ای ایهفر ات رفط انک فب ّ 

ف ر یف اف اری شسیکام پی  رت پایفت گویایمه ه     « نفشماج گرک و»یفبم   رت دج  حقاق ّ « ژیفم

شیفی  تییین    ّلا « گذاتی ابکاتشفی اتاج»دیام   شفی گرک و ب  حسفب ّ  ناونمه، ناونمه

بی  عریفتم ری ی ، ّقیفم ه      ( 19ی20: 1384)ت  ؛ صروی، « نونم  لقا  ّ « تهیمار»اتاج 

ّوضوع ت ن، فمفی ف شا   ه اجکمفع  ای ار ت ن ه خصوصیّفم گویایمه ه ّ فطیب   

رت پُای  نی ایط اجکمیفع  أی ات      تا ّتای  پام ه گویامه  جارگ شی ابفن  ّتاف تا ّات س ّ 

 نور  ش  ژیفم بف  وجّ  ب  هضع ف تکامه ه گی نمه رتک وج رگ گون  ّ  رشم ه ّ 

 زبانی )بافت زبانی( بافت درون

ابفن  این اتت پ  یک عاص  ابفن  رت چفتچوب چ  ّکا  أی ات   ّاظوت اا بففت رتهج

ج عاص  رت راخ  ّکن چ   اثی ی رت  رلوت صُوتی، گ فک  اتت ه جملام ّفأر  ه ّفبتم د

نافتی  نظی ی ه پیفتب ری، فمیفی       رت ّتای  »بففت ابفن   پفتپ ری ه ّتافی  دج راتر 

نور ه اطالاعف   تا رت اخکیفت طی فین گرک یو    شفی ابفج تفخک  ّ  اتت پ  اا ط یق جمل 

  وجّ  پایم: (1رشم پ  رت اراّگ ایهفر ات رفط ّؤثا نم  ب  نمونگ ) أ ات ّ 

 « اج تفت ه رتج تا بفا پ ر ژی ّ ر هاتر ا فت نم، ی  اتت ب  ت اغ صامهأچ ( »1)

( بف  وجّ  ب  ّحیط  پ  اا ط ییق ابیفج بی  ایین نمونی  حیفپن اتیت،        1ّ فطب جملگ )

یفبم، دج پ  ب  ت اغ صامهأچ  تفک ، شمفج ژی ّی ر اتیت ه دنچی  رتج بیفا نیمه،       رتّ 

 ( 21ج: شمفج صامهأچ  اتت )شمف

ّایا چاین ریمگفش  رت این نظ یّ  نررک  اتت پ   حلی  ابفن  ب  طوت عممه بف  وایع »

رشام  ّرریوم   عافص  ابفن  ت  ه پفت راتر  این نظ یّ  تا بییک  ب  الیگ ش یس نسرت ّ 

ب  اهج ن وففی  خیور   1950 وایع ابفن  ب ای ّ کب ابفنیافت  تفخک  ای  پ  رت رشگ 

ت خفصّ  ب خوترات بوره اتت  رت چرفتچوب این ّ کب اعکقفر ب  دج بیور  تتیم، اا اشمیّ

بایمی عافصی  ابیفن  اا جملی       شفی  ه ب  ه رأیق ب  ّاظوت  تیین ه طرق  پ  پیف تهال
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شفی هأوع این عافص   هظفیف ابفنیافر اتت  اتفر این پفت، ب تت  ه  ی ی  ّحیط

 یف ب  عرفتم ری    وایع دنرفتت 

ّتا    واف ّتکقم اتت پ  اگ  ره   واف ّتفن  ّکرفه   رانک  بفنام،  ش یس رت ّوتر

احکمفلاً  وایع ّکرفه   نیک خواشام رانت  این ّسال  نفیم صحیح بفنم، اّّف ّف بفیم چاین 

« تیگ »اتکملال پاین پ  اخکلاف رت  وایع، نکیهگ اخکلاف رت ّتا  اتت؛ ّثلاً ره صوتم 

)ژیفلم ،  « فه   راتنم پی  اا نظی  هأیوع ابیفن  ّکرفه ایم     ب  خفط  این ّتفن  ّکر« تیب»ه 

1366 :157 ) 

ّتافی پلم  ب  نظ  ط فماتاج نظ یّگ بففت، شمفج پفتب ر دج رت ابفج یف نییوم پیفتب ر   

ّتای   اریف اا   »پایم پی     بفنم  بافب این، ف    ص یح ّی   پام، ّ  دج ه یف نقی  پ  ایرف ّ 

شفیییفج     ط فماتاج این نظ یّ  رت نی ح رییمگفه  نور خلال أ ات گ فکن رت بففت پیف ّ 

گویام پ  بییک  هاحمشفی ّتافی  رت ّهفهتم هاحمشفی ری   أ ات ّ  گی نم ه ّتیفن    ّ 

نونم، أفب   وصیف  این هاحمشف  ارف بف ّلاحظگ هاحمشفی ری  ی پ  رت پافت دنرف هاأع ّ 

شفی  پی  رت   شف یف ّوأتیّت اا بففتشف،  حلیل   یف  تیین شسکام  بافب این، ب تت  ّتفن  پلم 

شیفی    طلرم، لذا ّتفن  پلم  ب  خفط   تمّر بففیت  شفی شی ابفن  تا ّ  دیام، حکا  بففت دج ّ 

 ( 65: 1385)ّ کفت عم ، « یفبم دیم ه یف ب  خفط   وایع ابفن   تمی  ّ  پ  رت دج ّ 

شیفی ابیفن     بففیت ّثیفل ار پی  رت    (good واج ب  پلمگ خیوب )  ب ای بففت ابفن  ّ »

 ّکاوّع چاین خواشم بور:

 ی ان فص ّث  ّ ر، اج ، ف انم ه     1

 ّام ّث  هأت، تها، جین ه تر   شفی اّفج ی ژمیمه2

 ی ّقفری  ّث  نمک، دتر، شوا ه دب 3

رت بففت ابفن  بف پلمگ ّ ر بیفیم جارگ اخلاأ  دج ّوتر نظ  اتت  (goodش گفه پلمگ )

رتک  اهتت نی  جاریگ اخلاأی ، ه اگی  صیرفم         ّتافی چی هه اگ  صرت ژکن   بفنم، ب

ته پ ر انف «ید» واج ب  پلمگ  ّقفری  بفنم، ب  ّتافی خفل  بورج دنرف اتت  شمچاین، ّ 

 شفی ّکاوّع ای  دّمه اتت: پ  رت بففت
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 رتکگ  ر   یم الرار:ی »

 رتت تهاگفت  ش :یم المّی 

 أمتم بفر  یح:یم ال ای 

 ژ نمه بفل  فئ :یم الطای 

 : نفف ّفج نم اعةالطّ نَخلع یمه ِّی 

 دنرف بف شن ّکاحمنم    تواشن:لَشن یم عَی 

 بف اه بیتت پ رم  ماً بیم:ی بفیتتی 

 پو فه  لرفر دتکین ثوب أصی  الیم:ی 

 فلان  ب یامه اتت  فلاج طوی  الیم:ی 

 ت  ذلات جکی  بمشام م:  ف اا عن ی الجزیة وا  یتطحکای 

 ( 66: 1385)شمفج، « اف ار ه یفتاج اه: ج م ال ای ی

 آیی هم با

شفی ابفج اتت پ  رت نکیهگ  لریق ص ف ه ّتا   ای تفخک  ّیفج هافه دی  تابط  شن بف

چایین بی    »گیی ر:   رشم ه ب  ّرافی ره ّحوت جفنیییا  ه شمایییا  صیوتم ّی      تهی ّ 

ابفن  ّم ین   ه رتهج ابفن  دی  رت اهّلین ّ حل  ب  ره صوتم ب هج دیم پ  تابطگ بفشن ّ 

ابفن  ب  لحفظ ژیوتک   یف  ماع  ّتایفی  رت تهی ّحیوت    دی  ب هج اتت تهی رشم  بفشن

دییی   یفباییم ه چییوج عافصیی  شمایییین ّحصییول بییفشن  جفنییییا  ه رت شیییفب  حقاییق ّیی 

دیی    شین  دی  بف ب چسب بف ابفن ، ض هتم هأوع رت پافت شن تا نماتنم، این طرقگ بفشن ب هج

ابفن  اا اّفج حموت هافم اصیل   یف    دی  ب هج نور  ط ّ هأوع بفشن ّ ضتیف ّی ا  

شا فم  ماع  رت ّحوت جفنییا  ه  رفرت شمفیامم ضتیف دج ب  ذشن، بُامفیگ ف دیایم ّتای    

ابفن ، عافص  ابیفن  پایفت شین ه بی  تهی      دی  رتهج خواشم بور  اا توی  ری  ، رت بفشن

بیا  هأیوع رت پایفت    شفی أوی بف اّ فج ژیش یامهنونم   مفم شمف ّحوت شماییا  ظفش  ّ 

ّفیگ ص ف  اا ابفن  ب   دی  اتت پ  بف بُن گی نم  این طرق  اا بفشن شن رت این طرق  أ ات ّ 
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تیفای بی     ابفج ری   ّکرفهم خواشم بور  شماییا  هاحمشفی ابیفن  رت ف دیایمشفی هافه  

 ( 39ه  38: 1381)اف ان ، « اتتابفن  أفب  ب تت   دی  رتهج ای اا بفشن عاواج نمون 

رانیم پی  لریظ رت دج ظیفش       شیفی  ّی    دی  یک لرظ تا ّهموعیگ بففیت   شن لایاک راّاگ بف»

ّتافشیف، الکاّیفً    دی  یک لرظ  ارف ب  هتیلگ ّتا  دج  تیین گ رر شن نور  اگ  راّاگ بفشن ّ 

رلای  ترّ اّ یفج   (  رت صوت   پ  ی   اا34دی  ّیفبر  خواشام رانت )شمفج:  راّاگ بفشن

شیفی ی سیفج اتیت  بی ای      ّتاف شف رت بففت ّتافی  ّطلق عمم اّ فج ظروت شمیی   شن شن

گیی ین  بیف  وجّی  بی  شین       تا رت ابفج ففتت  رت نظ  ّ « گامه»ه « بکت »نمون  ره هافم 

 ب أی ات « گامه»ه « رل»دی  ّیفج  شن تابطگ بف« گامه رل»ّتافی  نسر  این ره هافه، رت هافم 

 ( 35)شمفج: « ب أ ات ن واشم بور« بکت »ه « رل»ای ّیفج  اتت، هل  چاین تابط 

دیی  بی  ّرایفی ره ّحیوت جفنیییا  ه       شمفن ون  پ  ژیش اا این انیفته پی رین، بیفشن   

 ژ رااین  شماییا  اتت  رت ایاهف ب  ب تت  این ره ّحوت ّ 

 الف( محور جانشينی

 وانام ب  جفی دج بی  پیفت    پلمف   اتت پ  ّ تابطگ جفنییا ، تابطگ یک پلم  بف تفی  

نافتیفج ّتکقمنیم پی      ب ره نونم ه یف ب  عرفتم ری  ، جفی کین دج نونم  ب خ  اا ابفج

 واج ب  اتفر ّحیط هأوع دج  تیین پی ر؛ بی ای ّثیفل     ای یک   واف تا ّ  ّتا  یک هافه

وانام جفنیین ی می   ّتا  رانست پ  رت ش  ّحیط  بک  واج شن ره هافه تا رت صوت   ّ 

تهی  ر بففک ، ات رفط بین اجکای پلام بف ی می   تا ّوتر ب تتی  أی ات   »نونم  رت هاأع، 

شفی ات ریفط   ژ راار ه حواه رشم؛ ب  عرفتم ری   ب  ب تت  پفتب ر پلمفم رت ابفج ّ  ّ 

لاف شف ب  پییف اخیک   تفار   تیین این حواه ه انکظفم تا رت تابط  بف ش  پلم  ّی ا  ّ 

شفی  پ  رت ابفج ری   ّک ارف  پام، چوج ب  نمتم ّم ن اتت پلم  بین ّک ارففم پمک ّ 

دیام، شمین بففت یف شم وان  ّیفب  ابیفن  تا ب ی نیم  ایین بی ای پسی  پی         ب  حسفب ّ 

خواشم ابفج تا ب  پفت گی ر ه یف أصم ف اگی ی دج تا راتر ه ییف بی    جمیگ ابیفن  بی        ّ 

 ( 72: 1385)عم ، « ل راتر، ض هتی اتتابفن  ری   انکغف
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انکییفت یففیت، بی  ایین      1975پی  رت تیفل   « بففت ابفن  ه   جم »نفیما رت پکفب خور 

 یواج یففیت پی      شیچ ره گرکفتی تا حکا  رت یک ابفج هاحیم نمی   »پام پ   ّسال  انفته ّ 

ن  ره ب اب  تشن  یفب  رت صوتم راتای ّتفن  هاحم ه ب اب ی بفنام  رت شیچ ره ابف عل 

شیف ه   رشامم هاأتیّیت  میفم ه پمیفل ات رفطیفم بیین هافه       واج یففت پ  نیفج ی سفج تا نم 

دل اتیت پی  بیف     انیفء جرفج هاأتیّت بفنام  رت حقیقت، ّرروم ّکی ارف ییک ّرریوم اییمه    

 واج ره هافم ّکرفهم رت صیوتم   هاأتیّت أ ین نیست؛ ب  عرفتم ری  ، رت شیچ ابفن  نم 

ّتا  رت نی ایط خیفصّ خیور، ّتیفن  ّکریفه         تا  تا یففت  ره هافم ب  ظفش  شنّ اّّف شن

شفی ّک  اب  بفنم  بف رت نظ  گ فکن هاأتیّت راتنم ه اتکتمفل ی   ب  جفی ری  ی ّهفا نم 

پیم پ  ّی اهره، خیواه بی  حفلیت      ب  ّقولگ انفته نمه رت بفلا، نفیما این بحث تا ژیش ّ 

 وانم ب  پمفل جیفتی گی رر  نفییما     ّتافی ، اّ ی اتت نسر  ه نم  ّتافی  ه یف عیفج ژارفج

ّتکقم اتت پ  ّطفلت  ه ب تت  ابفج بفیم بف رت نظ  گ فکن نقی  پ  رت ّ اهرم بین اش  

دیم، انهفم ژذی ر  هأک  صحرت  ابفج راتر ه بفارش  رهجفنرگ ف شا   پ  اا دج حفص  ّ 

ابفن  بفییم ّیوتر  وجّی      رتهن  ه ب هج   عواّ دیم،  مفّ اا ّتا  یک گرکمفج ب  ّیفج ّ 

نمفیم  ّم ن اتت اا بتم   أ ات گی ر  رت شی  این صوتم، بفت ّتافی  ب  خوب  جلوه نم 

عرفتام ب  عیفج اففرم ّتا  گ رر، رت حفل  پ  عریفتام ری ی  عیلاهه بی  ّتایفی ظیفش ی       

 ( 131: 1369)ّی عمفری، « راتای ّتفن  ّهفای نیک بفنم

نیور  گ چی     شفی ب  ظفش  ّک ارف  ریمه ّی   ج تیفت  نیک گفه افتفل ه عرفتمرت ّکو

شفی ع ب  این پلمفم ّک ارف نرفنام، اّّف بف  وجّی  بی      نفّ  ّم ن اتت رت ّ اجت  ب  هافه

 وانام ّتفن  نکرییک بی  ی یمی   ه  ق یریفً      شف ّ   پفتب ر دنرف رت ّکوج ّ کلف، این عرفتم

شفی  اا  ک ارف پفتب ری ن  ّک ارف هاأت ( رت ایاهف ب  ذپ  نمون ّک ارف رانک  بفنام )ّ

 ژ رااین  ّ  الکط ف الات ائیل ، جذهته ه حصفرهپکفب 

 الف(

: اا پورپ  بی  جایرش شفنیوّی     هاشومير تِزاعير حَرکَةِی اِنْخَرَطَ مُنْذُ طُفُولتَِهِ فِ» ـ1

 ( 36م : 1997)طفش  ناج، «  کاعی  ژیوتت
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ب  جارش صریونیسن ژیوتت؛ یف بی  عمیویت جایرش     :الْحرَکَةِ الْصِهیونِیَةِلَی اِنْضَمَ اِ»ی 2

 ( 49)شمفج:« صریونیسن رتدّم

ژس اا ره تفل  :ایتْسِل ثُمَ بِمُنظََمَةِ ليحی الْاِرْهابيَتِيْنِ بِمُنظََمَةِوَ اِلْتحََقَ بَعْدَ عامَيْنِ »ی 3

 ( 109 )شمفج:« هتیسک  لیح  ژیوتتب  تفاّفج   هتیسک  ایکس  ه دن فه ب  تفاّفج   

شفی بفلا ب  ّتافی ب  عمویّت رت  رت جمل  «التحق»و  «انضم»و  «انخرط»بیاین پ    ّ 

 نور  دّمج یف ژیوتکن   جم  ّ 

 ب(

حکب لی ور ه ط فماتانش نتفت اّایّت  :رَفَعَ ليکود وَ أنْصارِهِ شُعارَ أمْنِ إِسْرائيلَ»ی 1

 ( 8فج: )شم« ات ائی  تا ت  رارنم

 :ضِـدَ بيجـين وَ شـارون    العِْدائیَِ ة  تُطْلـَقُ اَلْصَـيْحاتُ    الَْضَ خْمَة  راتُ سارَتْ الْمُظاهَ»ی 2

« رارنیم   ظفش ام عظیم  ب  ژف نم ه ّ رم ب  ضمّ ب ین ه نفتهج نتفتشفی  امی ت  ّ 

  (109 )شمفج:

« فتتی  رارج نیت  »بی  ّتای     «تفیع صییحفم  »ه «  طلیق نیتفت    »نور پی    ّلاحظ  ّ 

 بفنم  ّ 

 ج(

 ـ اجِسْرائیلیَةِ الفِلسِْطینیَةِئِ المبَاد عْلانِاِعَلی توقيعِ  قَلیلَةٍ سوِی شهُورٍ لَمْ تَمْضِ» ی1  یحتَّ

صلَاتِهِمْ  فلِِسْطينياً أَثنْاءَ 29تی راحَ ضَحيَتهِا اَلخَْليلِ اَلَّ مَجْزِرَةَاِرْتَکَبَ باروخ جولْد شتایْن 

 ( 125)شمفج:  «1994يمی فِی فبِْرایِر فِی الحَرَمِ الاِْبْراه

اتی ائیل  ن ذنیک  بیور پی  بیفتهخ       ـ شاوا چام ّفش  اا اّمفی  وافقافّیگ فلسیطیا    

فلسطیا  ب  شا یفم نمیفا رت    29گلمنکفین، پیکفت ال لی  تا ب  تاه انماخت  رت این پیکفت 

 أ بفن  نمنم  1994ح م اب اشیم  رت فوتیگ 

تـی وَقَـعَ   اَلَّ الدامیَِةِوَ الاِشتِباکاتِ  المُْسَلَحَةِ الْعَمَلياتِدَ تَصاعُ ة رَتَالْفَ فَقَدْ شَهَدَتْ تِلْکَ» ـ2

(: رت این ّقطع عملیّفم 125)شمفج:  «ها عَدَدٌ کبَيرٌ مِن الْاسِرائيليينَ وَ الْفِلِسطينيينَضَحيَتَ
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شیف ه   تی ائیل  شفی خونین افکایش یففت پ  طی ّ دج  تیمار اییفری اا ا    ّسلاحفن  ه رتگی ی

 شف أ بفن  نمنم  فلسطیا 

شیفی فیوت بی  ّتای       رت جملی   «وقع ضـحيتها » ه «راح ضحيتها»بیاین پ  عرفتم  ّ 

 ّکرفه ام « هأع» ه« تاح»بفنام، اّّف الرفظ  ّ « أ بفن  نمنم»

 د(

(؛ 48)شمیییفج:  «الْصـِــهيِونيينَ الْعَمَليـــينَ ییُوَجـِــهُ هُجُومـَــهُ الْعنَيـــفَ عَلـَــ» ــــ 1

 رشم  شفی )حکب( پفتگ ی تا ّوتر حملگ ت ک  أ ات ّ  ستصریونی

(؛ شمچاییین نییوترا جاییرش 48)شمییفج:  «اَلثِْقافِیَ  ةَ اَلْصِ  هیونِیَةَاجَمَ نــورداو ا هَــکَمَــ»ـــ 2

 صریونیسن ف شا   تا ّوتر حمل  أ ات رار 

 ـ کَذلِکَ صَبَّ»ی 3 (؛ شمچایین  48 )شمیفج:  «الصِ هِیونِیَةِ اجشِْ تِراکِیَةِ   ینورداو هُجومَهُ علََ

 ّفپس نوترا حکب صریونیسن توتیفلیسک  تا ّوتر حملگ ت ک  أ ات رار 

شفی بیفلا   رت عرفتم «هجومه ...صب»و  «هاجم»، «وجه هجومهی»نور پ   ّلاحظ  ّ 

راتای بفت ّتایفی  بیییک ی    «صبّ هجومه»بفنم  الرکا   ّ « ّوتر حمل  أ ات رار»ب  ّتا  

 اتت 

 ل(

(؛ این انک فبفم 7)شمفج:  «هذِهِ الانِتخِاباتُ عَنْ فوزِ بِنيْامين نيتانيِاهو فَقَدْ أسْفَرَتْ»ـ 1

 ّاه  ب  ژی های بایفّین نکفنیفشو نم 

(؛ 102)شمیفج:   «الفِلِسْ طینیةِ  الْمُقاومَِ ةِ  تَصاعُدَ یبيجين اِل حُکومَةِقَدْ أدَتْ سياسات »ـ 2

 شف نم  شفی ح وّت ب ین بفعث افکایش ّقفهّت فلسطیا  تیفتت

 ـ یَةِالسِرّضاتِ معََهَا فِی الْمُفاوَالحُْکومَةَ اجِسْرائیلیة  دَخَلَتْ »ـ 3 عَقْـدِ   یفِی أسُِلو، اِنتَهَتْ الَِ

(؛ رهلیت  121)شمفج:  «السَلامِ. عَمَلیةِمبَادِئِ اَلَذی اِعْتبََرَهُ العالَمُ اخِْتِراقاً حَقيقياً فِی إعْلانِِ الْ

فاّفج هاتر ّذاپ ام تی ای نیم ه رت نرفییت ّاهی  بی  اعیلاج       ات ائی  رت اتلو بف این ت
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ای ب   صویب تتیم( پ  جرفج دج تا نقض دنی فتی   ای نم )رت نرفیت  وافقافّ   وافقافّ 

 رت ف دیام صلح ب نم ر 

« ّاه  نمج»ب  ّتا   «إل  انکرت»ه  «أتر م عن»، «أم أرم إل »نور پ   ّیفشمه ّ 

 بفنم  ّ 

 م(

(؛ رت رهتاج 14)شمیفج:   «حوَالیَ نِصْف قَرْنٍ.. تی اِسْتَمَرَتْالاَسْرِ البابلی اَلَّ فَتْرَةِفِی »ی 1

 شف پ  حمهر نین أ ج ب  طول انهفّیم      اتفتم بفبِل 

(؛ جایرش صریونیسین بی     68)شمفج:  «دوَلیَِةَالْاتِِصالاتهِا  الحَرَکَة  الصِهِیونیَِة  واصَلَتْ» ی2

 اّ  رار الملل  خور ار ّذاپ ام بین

 ـ  نَظـَرِهِ  هَ ةِ وُجْ مِـنْ  ـ  تِدابِتَ الاِنْتاریخِ فلِسطين تَحْ رِوایَةِضی نيتانيِاهو فِی یَمْ»ـ 3

(؛ نکفنییفشو بی  تهاییت  یفتیخ فلسیطین  حیت       136)شمیفج:   «يهَـودِ بِریتانيا لِلْ خیانَةلِيثُبِتَ 

فنت ان لیس بی  یرورییفج   رشم  ف ب  اثرفم خی أیموّیّت ان لسکفج ی اا ریمگفه خور ی اراّ  ّ   

 بک راار 

 «اتیکم م »ه  «یمم  ف »ه  «هاصلت»نور پ  رت ایاهف نیک ّتافی لغوی  ّیفشمه ّ 

 پام  بفنم، ش چام ّتافی پفتب ری دنرف بف شن ف ت ّ  ّ « اراّ  رارج»ب  ّتا  

 ن(

راتنمگ   (؛ أمتم بفا137فج: )شم «عَوامِلَ ثَلاثَةِعِ تَتَوَقَفُ عَلَی دْالرَّ یرَتهََا عَلَفَإنَ قُدْ»ی 1

 ات ائی  ب  ّرافی ت  عفّ  اتت )یف ب  ت  عفّ  بسک   راتر( 

غَـربِ وَ  مَعـروفُ فِـی الْ  نِ مِنَ السـَلامِ: اَلاَوَّلُ هـُوَ اَلْ  نيتانيِاهو أنَّ هنُاکَ نوعَيْ ییَر»ـ2

نیفشو ّتکقم اتت پ  ره نیوع  (؛ نکف137)شمفج:  «التِجارَةِوَ  مَفتوحَةِالْحُدودِ الْ یالَذی یَقومُ عَلَ

صلح هجور راتر: اهّل شمفج صلح ّت هف رت ش ب اتیت پی  بی  ّرایفی ّ اشیفی بیفا ه       

  هفتم اتت 
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شفی بفلا ب  ّتای  بی  ّرایفی     رت جمل  « یقوم عل»ه  «  کوأف عل»نور پ   ّلاحظ  ّ 

 بفنم  ّ 

 س(

 ژ رااین  دج ّ (؛ ب     یب ذی  ب  125)شمفج:  «نَسْتَعرِضهَُا فيماَ یَلی»ـ 1

« تـی تَهُمُهـَا  اَلَّ تی تُعالِجُ الْموضوعاتِنيکودا اَلَّ ةَمَجَلَّ، أصْدَرَت 1979فِی دیسَمْبرِ »ـ 2

تا ّاکی  پ ر پی  بی  ب تتی  ّوضیوعفم      نی ورا، ّهلاگ 1979(؛ رت رتفّر  125)شمفج: 

 ژ راخت  ّرن ّ 

 ـیَعْرِضُ نيتانيِاهو فِی کتِابِهِ »ـ 3  ةِلِلْقَض یَّ  فِـی تَناوُلـِهِ   ةً غَریبَ ةً نَظرَِیَّ   ،اُمَمِمَکانٌ بَينَ الْ

(؛ نکفنیفشو رت 135)شمفج:  «ةِةِ التَصحیحیَّالصِهیونِیَِّ الْليکودِ وَ ةأیدِئولوجِیَّفِقُ مَعَ ، تَتَّةِالْفِلِسْطینیَّ

رت ژی راخکن بی  ّسیالگ فلسیطین بی  بییفج نظ یّیگ عهیری           شیف  جفی  بین اّّیت پکفب خور 

 طلب اتت  ار پ  نری  ایمئولوفی لی ور ه صریونیسن اصلاحژ را ّ 

« ژی راخکن »بی  ّتایفی    « ایفهل »ه  « تیفلج »، «نسیکت ض »شیف   بیاین پ  رت این جمل  ّ 

 بفنم  ّ 

 ش(

 «1968فِی مـَارسِ   ـ الکَرَامَةِ مَعرِکَةِـ   ةِالإسرائیلیَّالقُوَاتِ  خاضَت أولَی مَعارِکِهَا ضِدَّ»ـ1

اج بیف نی هشیفی اتی ائیل  ی نری ر ال  اّی  ی رت تیفل          ن سکین رتگی ی(؛ هاتر 90)شمفج:

 نم  1968

إِحتِفَالاَتِ الفِلِسطينيينِ  بمُِنَاسِبَةِبَينَ الجَانِبَينِ  حَة المُسَلَّبَعدَ أَن وَقَعَت الإِشتِباَکَاتُ »ـ 2

ای  فی ّسیلاحفن  شی  (؛ ژس اا رتگی ی76)شمفج:  «...1920آبریلِ  4بی مُوسی فِی بِمُوسِمِ النَّ

شف رت عیم حم م ّوت  )ع( رت چریفتم   شفی فلسطیا  پ  بین ره ط ف ب  ّافترت جین

 ب  هأوع ژیوتت      1920دهتی  

رتگیی ی ییف   »ب  ّتایفی  « الانکرفپفم»ه « المتفت »بیاین پ  پلمفم  رت این ره جمل  ّ 

ن اتت رت ّ اجتی  بی    اتت ه ّم بفنام، گ چ  بفت ّتافی  این ره پلم  ّکرفهم  ّ « نر ر
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ّّیف بیف  وجّی  بی  پیفتب ر دنریف رت ّکیوج         نفّ  هافه شفی ع ب  این پلمفم ّک ارف نرفنام، ا

 وانام ّتفن  نکریک ب  ی یمی   ه  ق یریفً ّکی ارف رانیک  بفنیام       ّ کلف، این ره پلم  ّ 

 )ّک ارف پفتب ری ن  ّک ارف هاأت ( 

 ـ س طینیة  المُقاومَِ ة  الفِلِ لَـت  انتَقَبَعدَ أَن »ـ1  «1920حِ عَـام  النِضـَالِ المُسـَلَّ   مَرحَلَ ةِ  یإلَِ

هاتر ّ حلگ ّرفتام ّسیلاحفن    1920شف رت تفل  (؛ بتم اا ایا   ّقفهّت فلسطیا 76)شمفج:

 نم 

 ـ»ـ2 ی یعتبَِـرُ الکِفَـاحَ المُسـَلَحَ الطَریـقَ     ذّأَصدَرَت فِی نَفسِ العَامِ ميثَاقهَِا الوَطَنی ألَّ

ب یش فلسیطین،    (؛ رت شمیفج تیفل، تیفاّفج دااری   90)شمیفج:   «فلِِسطين الوَحيدَ لتَِحریرِ

 ّایوت ّلا  خور تا صفرت پ ر ه ّرفتام ّسلاحفن  تا  ارف تاه دااری فلسطین ب نم ر 

ّریفتام  »بی  ّتایفی    «حالامفل المسیلا »ه  «حال رفح المسلا»بیاین پ   رت این ره جمل  ّ 

 بفنام  ّ « ّسلاحفن 

 ز(

(؛ حیکب پیفت ه   91)شمفج:  «الهَزیمَةِحِزبِ العَمَلِ وَ حُکومتَِهِ أَن یدفَعَا ثَمَنَ  یکانَ عَلَ»ـ1

 ژ راخکام  رهلت دج بفیم برفی این ن ست تا ّ 

تی أَصَـابَت  کانَ مِن بَينَ العَوَامِلِ الَّ طِ الغَزوِ الأِسرائيلیّی أَنَّ فَشَلَ مُخَطَّفِ لا شَکَّ»ـ 2

(؛ بمهج نک، ن ست ط ح حملگ ات ائی  ب  لرایفج  109)شمفج:  «ميناحيم بيجِن باِلإِکتئِابِ

 ی   اا عواّل  بور پ  ّاه  ب  افس رگ  ّافخین بی ن نم 

بی  پیفت   « ن ست»ش  ره ب  ّتافی  «الری »ه  «الهزیمة»بیاین پ   رت این ره عرفتم ّ 

 انم  تفک 

 ف(

(؛ اا تیوی  ری ی ،   89)شمیفج:   «لس وفیتیة  الث نَائیة  الأمَریکی ة  ا ثَاتُ کَمَا فَشَلَت المُباَحَ»ـ1

 ّذاپ ام رهجفنرگ دّ ی ف ه نوتهی بف ن ست ّواج  نم 
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وَ ذلِکَ  ...1982ی حتّ 1980ن فاَوُضِ خِلاَلَ الأَعوَامِ مِقَد قَامَت مِصرُ و إِسرَائيلُ باِلتَّ»ـ 2

(؛ 107)شمیفج:   «ضـَاتِ المُفاَوَفِی هـذِهِ   کَةَالمُشَارَردُنيونَ بَعدَ أَن رَفَضَ الفلِِسطينيونَ و الأُ

ب  ّذاپ ه ژ راخکایم    ه ایین ّیذاپ ام     1982 ف  1980شفی  ّص  ه ات ائی  رت طول تفل

 شف، ّیفتپت رت این ّذاپ ام تا تر پ رنم، نمّم گ فت  شف ه اترن  ژس اا ایا   فلسطیا 

اییفی رت ّت «المرفهضییفم»ه  «رییفهضالکا»، «المرفحثییفم»بیاییین پیی   رت اییین جمییلام ّیی 

 انم  ّذاپ ام ب  پفت تفک 

)  

یکَـادُ صـَبرُ    مَةِالمُنَظَّعِندَمَا مَضَی الوَقتُ دونَ أَن یتَمَکَن هيرتِزِلُ مِن تَحقيقِ هَدَفِ »ـ 1

جـَهَ بِمَسـَاعيهِ إِلَـی    الحُصُولِ لهََا عَلَـی فِلِسـطين وَ إِتَّ   لَةِمُحَاوَعَن  یأَعضاَئهَِا أَن ینفَدَ تَخَلّ

(؛ ّمّ   گذنیت ه ش  یکل   72)شمفج:  «جوزیف تَشَمبَرلين لَةِمُقَابَنَ مِن ثُ تَمَکَّبِریطاَنيا حَي

نکوانست شمف تفاّفج تا عمل  پام  چیکی نمفنمه بور پ  صیر  اعمیفی تیفاّفج  میفم     

نور  ب  شمین رلی ، ش  کل رتت اا  یلاج بی ای تتییمج بی  شیمف تیفاّفج رت راخی         

  ان لییس پی ر ه  وانسیت بیف جیواف چمری لین       شفیش تا ّکوجّ فلسطین ب رانت ه  لاج

 ریمات پام 

مِـن أَجـلِ    المبَذولَ ةِ الجهُُـودِ   ی الإسِتِقطَابُ بَينَ الشَر ِ و الغَربِ إِلَی فَشَلِ کُـل  أَدَّ»ـ 2

بایمی بیین نی ت ه شی ب بفعیث نیم  میفم         (؛ أطب89)شمفج:  «زَاعِلِلن  ةِتَسوِیَوَصُلِ إِلَی التَّ

  ای تتیمج ب  ح ا ه فص  رتگی ی بف ن ست ّواج  نور شفی ص ف نمه ب  لاج

بی   « شف  لاج»رت ّتافی  «الهرور»ه  «المسفع »، «المحاولة»بیاین پ   رت این عرفتام ّ 

 انم  پفت تفک 

 ب( محور همنشينی

شف ه ات رفط ییک عاصی  ابیفن  بیف تیفی        تابطگ شماییا  ب  تهابط ّوجور ّیفج هافه

شیف ّیی ا     نور ه ه اا پایفت شین أی ات گی فکن هافه     گرک  ّ رشامم ابفج  عافص   ی ی 
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رت این تاتکف، فی   بی   یی ی  هافه اا ط ییق     دیم   نور پ  چ  ّتافی  ب  رتت ّ  ّ 

شیف پی  اه دج تا    دیی  هافه  شین  اا نظ  ف   این بف»شفی شمایین دج ّتکقم بور ه  ّتا  هافه

افی هافه تا رت ب  راتر  ب  اعکقیفر  تفار،  ارف ب ی  اا ّت  حت عاواج شماییا  ّط ح ّ 

انیم  یف    شفی بیفج ّتای  اتیت  ب خی  تیت  رانیک       ف   شماییا  ی   اا تطوح یف نیوه

شماییا  تا ب  ری   تطوح  هکی  ه  حلی  ابفن  نسرت رشام ه ب ای نمون  این ّوضیوع  

سیکقین ه   واج رت تطح هافگفج پ   ق یرفً ب  طوت ّ تفانم پ  شماییا  تا ّ  ّ تا ّط ح 

ّی ا  رت ات رفط بف رتکوت اتت، ّوتر ب تت  أ ات رار  ب خ  ری   تت  ب  دج راتنم 

نافت  ب تت  پاایم     ف ّسالگ شماییا  تا رت چرفتچوب رتکوت یف نحو ه ّکمفیک اا هاج

شفی نظ یّگ نحو چفّس   ّییفشمه پی ر      واج ب  هضوح رت پکفب جار  ریمگفه أخی  تا ّ 

نییور، رت نظیی  گیی فکن  نافتیی  ّ بییوط ّیی    دنچیی  پیی  بیی  ّتایی  بیی  اعکقییفر چفّسیی 

دیی  هافگیفج رت جملی  اتیت  رتیکوت ّیوتر نظی  چفّسی   نیفّ            شفی بیفشن  ّحمهریّت

ّهموع  أواعم ّافتر  اتت پ  اا ط یق دج، جملام رتتت ه فقط رتتیتِ ابیفج اایییمه    

اریف اا خیلال أی ات    ف   ّتکقم اتت پ  ّتا ،  »شمچاین،  ( 169ی170: 1366)ژفلم ، « نور

نور؛ ب  عرفتم ری  ، ّتافی عرفتم ییف جملی ، ّهموعیگ ّتایفی      گ فکن رت بففت پیف ّ 

 ک پلمفم دج نیست، بل   نقی  اتت پ  رت دج گرک  یف جمل  رت ّوأتیّیت خیفص ایریف      ک

پاام  اا این لحفظ، ف    ف حمهری  حت  اثی  ّلیافهتی   بیور پی  ژییش اا اه ّرریوم       ّ 

شیف   شفی ّکرفه   أفئ  اتت  این لایی   یّت تا ّط ح پ ره بور  ف   ب ای ّتاف لای بففت ّوأت

شیف تا رت   جمی      واج ایین لایی    دیامی ه ّوأتیّک   ب  نمتم ّ  نافت ، شن عرفت ام اا: هاج

 یواج   شیفی دهایی  ه هاجی  نمی      ّاکق  پ ر  ف   ّتکقم اتت پ  بی  رلیی  هجیور ظ فیّیت    

شفی ری     جمی  پی ر  پسیفن  پی  بی ای        لیس ، تا ب  ابفجنت شفی تویار ج، نفع  ان

شفی ری    یلاج پی ره بفنیام، بیف ایین       رش ما ب  ابفج چ نم ه ژ نمشفی  نظی     جمگ ّکن

نفژیذی ی   شیف اتیت پی  نمونیگ اعیلای   جمی        شفی  رت این ّکن  ه ب  دنافی  راتنم  ب ش

 ( 72: 1377جو،  )صلح« شسکام

پاین پ  اا نظ  پکفبت ع بی    ک گفش  بف پلمف   ب خوتر ّ رت   جمگ ّکوج تیفت  نی

بیف ی یمی   ّکریفهم اتیت ه ایین          شیفی ّ کلیف    نری  شن شسکام، هل  ّتافی دنرف رت جمل 
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شیفی  اا   گ رر  رت ایاهف ب  ذپ  نمون  ّسال  ب  تهابط شماییا  ّکرفهم این هافگفج بفاّ 

 نور  راخک  ّ ژ   الکط ف الات ائیل ؛ جذهته ه حصفرهپکفب 

 الف(

تیکس رت   ؛(128م : 1997)نیاج،   «حِ دَةِ الْمُتَّالاَعْمالِ فِی الْوِلایـاتِ   إدارَةَثُمَّ دَرَسَ »ـ 1

 تنکگ ّمی یّت رت دّ ی ف رتر خوانم 

ب ای اج ای دج،  تماری ط ح تا ّوتر  (؛111)شمفج: « خُطَطٍ لتَِنْفيذِهَا عِدَّةَسَتْ رَدَ»ـ 2

 ب تت  أ ات رار 

ه رت جملیگ رهم بی    « رتر خوانیم »رت جملیگ اهّل بی  ّتای     « رَتَرَ»بیاین پ  پلمگ  ّ 

 ، اتت «ّوتر ب تت  أ ات گ فت»ّتا  

 ب(

 ـ کـارَهُ لِلْ دَرَ کتِاباً ضَمنََّهُ اَفْکَما أصْ»ی 1  ـ اِرْلْی إِقَضـاءَ علََ (؛ 139شمیفج:  ) «دوَلیهـابِ الَْ

رفیش رت بفب اا بیین بی رج   هتیسین    شمچاین پکفب  ّاکی  پ ر ه رت دج ب  بیفج ریمگفش

 الملل  ژ راخت  بین

حُ سـوماً مـَا یُمـنَ   مَرْ سَ ةِ مُقَدَّةِ الْومانیَِّ  رّةِ الْبِراطورِیَّاجِمْدَرَ جوزیفُ الثانی حاکِمُ أصْ»ـ 2

(؛ جواف رهم، ف ّیفن های اّک اطیوتی ّقیمّر    29)شمفج:  ِ«اعَةنَالصِّوَ جارَةِ یَةَ التِّحُرِّيَهودَ الْ

 ، ف ّفج دااری  هفتی ه صاتک  یروریفج تا صفرت پ ر تم

ه رت جملگ رهم ب  ّتا  « ّاکی  پ ر»رت جملگ اهّل ب  ّتا  « أصمت»بیاین پ  پلمگ  ّ 

 بفنم  ، ّ «صفرت پ ر»

 ج(

 ـ دَفَعَتْ»ـ 1 ؛ (80)شمیفج:  « ةٍ مُکَثفََ ةٍ کَرِیَّعَسْ  ثَمنَـاً باهِضـاً فِـی عَمَليـاتٍ      ةعَرَبیَِّ  الْوَلُ دُّالْ

 شفی ع ب ، برفی تا یا  رت عملیّفم تا ین نظفّ  ژ راخکام  رهلت
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هُم اِلَـی  فِعَإسـرائيل وَ تَـد   قادَةِمُ فِی سِياساتِ تتََحَکَّ ة ة  الصِهیِونِیَّاجیدِئولوجِیَّلاتَزالُ » ـ2

شیفی   (؛ شمیواته اییمئولوفی صریونیسین بی  تیفتیت     146)شمیفج:   «اَلتطََرُفِ فِی مَواقِفِهم

 رشم  نفج توت ّ  ات ائی  حفپن اتت ه دنرف تا ب   امتهی رت ّواضعتشر اج 

تیوت  »ه رت جملگ رهم ب  ّتای   « ژ راخت پ رج»رت جملگ اهّل ب  ّتا  « رفتت»پلمگ 

 بفنم  ّ « رارج

 د(

(؛ 119ج: شمیف ) « «هایَهودا وَ سـامِرِ » ةیَهودِیَّةَ الْةِ التَسمیَّغَربِیَّالضِفَةِ الْلِقُ عَلَی فَهُوَ یُطْ»ی 1

 نفّ ذاتی پ ر « یرورا ه تفّ ه»اه پ انگ بفخک ی تا ب  ره نفم یروری 

(؛ شفگفنیفه تا بی ای   63)شمیفج:   «هاجانـاهُ لِاِرهـابِ عَـرَبِ فِلِسـطينَ    لـَقَ الْ أَطْ وَ قَدْ»ـ 2

 شفی فلسطین داار نمور    تفنمج ع ب

 «بيجـين و شـارون   ضِـدَّ  ةعَدائیَِّ  الْصَـيحاتُ  لـَقُ الْ تُطْ مَة ضَخْالْراتُ مُظاهَسارَت الْ» ـ3

 رارنم  (؛  ظفش ام عظیم  ب ژف نم ه ّ رم ضمّ ب ین ه نفتهج نتفت ّ 109شمفج: )

« أطلیق »ه پلمگ « اطلات نمورج»ب  ّتا  « طلق عل »شفی بفلا پلمگ  بیاین پ  رت جمل  ّ 

 بفنم  ّ « ت  رارج»ب  ّتا  «  طلق»ه پلمگ « داار نمورج»ب  ّتا  

 ر(

(؛ لی یور ه ییفتانش نیتفت    8)شمیفج:   «نِ اِسـرائيلَ هِ شعارَ أمْصارُفَعَ ليکودُ وَ أنْرَ»ـ 1

 اّایّت ات ائی  تا ت  رارنم 

 ـ ةَاِقتصِ ادِیَّ الْ عَ ةَ مُقاطَالْ ةعَرَبیَِّ  الْالْـدُوَلُ   رَفَعَـتْ »ـ 2 (؛ 124)شمیفج:   «هـا عَنْ رَةَمُباشَ  الْرَ غيَْ

 ن ات ائی  تا لغو پ رنم )ب رانکام( شفی ع ب   ح ین اأکصفری شی  ّسکقی رهلت

لغیو  »ه رت جملیگ رهم بی  ّتای     « تی  رارج »رت جملگ اهّل ب  ّتا  « تَفَعَ»بیاین پ   ّ 

 اتت « پ رج

نیور پی     شف یف عرفتام بف  وجّ  ب  تیفت جمل    جم  نم  رت بتم  ّواتر، ب خ  فت 

 نور: شفی  اا این پکفب انفته ّ  رت ایاهف ب  نمون 
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 ـتی مَرَّ بهِا الْاَلَّ ةِاریخیَّالتَّراتِ تَطَوُّوراتُ فِی سَردِ الْضی التَّمْتَ» ـ1  ـ عبُ الْشَّ  ذُيَهـودی منُْ

ژی راار   ب  نق   حوّلام  یفتی ی  ّی     وتام(؛ 14)شمفج:  «تيطانهِاعان وَ اِسْضِ کَنْوِ أرْغَزْ

 ذنک  اتت پ  ب  ّلات یرور اا دشفا حمل  ب  ت اّین پاتفج ه تُ ا  گکیمج دنرف گ

تا بیف  « یَریوری یَیتبُ الْ کی  َّی َّ بِریف الْ   اَلَّ ةِاریخی ة التَّتامِ کَطَیوُّ الْ» واج عرفتم  رت ایاهف ّ 

تحوّلات تـاریخی  ب  نقی     وتام»گی ی اا  کفبع اضفففم ب  صوتم ذی    جم  پ ر:  بر ه

 ژ راار  اا دشفا حمل  ب  ت اّین پاتفج ه تُ ا  گکیمج دنرف ّ  ملّت یهود

 «انیَِ ةِ الثّعُظمـی  الْولَ ةِ  الدّ تتََلَقـاهُ مِـن   مَ اَلَذی کانَـتْ اَلدَعْة  العَربَیَّالدُوَلُ  هکَذا فَقَدَتْ»ـ2

شیفی  تا پی  اا رهّیین رهلیت بیکت        شفی ع ب  حمفییت  (؛ بمین    یب، رهلت117)شمفج: 

 پ رنم، اا رتت رارنم  )نوتهی( رتیففت ّ 

ص ف نظ  پ ر ه ب  جفی دج اا  «پفنت  کلقفهالاذی »  واج اا   جمگ عرفتم رت ایاهف ّ 

شیفی ع بی     بیمین    ییب، رهلیت   : »پس ه اتکرفره نمور ه   جم  تا ب  صوتم ای  دهتر

 « حمفیتِ رهّین رهلت بکت  )نوتهی( تا اا رتت رارنم

ان یفتی،   اطالاع  ییف تیر    پفت ب  رلی  ب  ب خ  اا ّک جمفج  فاه»نور پ   یفردهتی ّ 

شیفی    پاام ه اا ّیفج ّهموعگ نفّاظان، ّتیفن  ه ّتیفرل   یک ف شاگ لغت ّ اجت  ّ   ارف ب 

گکیاام ه بمهج  وجّ  ب  انسهفم ّتافی ، پلمیفم ّیکن    پ  رت ب اب  پلم  دّمه، ی   تا ب ّ 

ب نم  این، خور، ّوجب نفتتفی  ه نفشمفشا   ّکن نمه، ّتایف تا ّ یمهج ه    تا ب  پفت ّ 

شفی  بفیم ّتفن  اهّلیّ  ه اصیل  پلمیفم    ب ای ژ شیک اا چاین لغکجپام  ّک جن   ح یف ّ 

تا اا ّتفن  ثفنویّگ دنرف  ی ی  رشم ه بمانم پ  ش  پلم  ّتفن  ّکتمّر ه ّتمولاً ّ  رط بف 

تفانم، بل ی    ی می   راتر؛ ای ا اش  ابفج ب ای ارای ّرفشین جمیم شمیی  پلمفم جمیم نم 

ای پ  بییفن   ّرریوم    یفبام، پلم  یک ّرروم بف ّرروم ری   ّ ب  این رلی  پ  نرفشک  ّیفج 

 ب نیم؛ بی ای ّثیفل فتی      اهّل اتت، اا ط یق  تمین ب ای بیفج ّرروم ری   نیک بی  پیفت ّی    

اتت، اّّف راتای ّتفن  ثفنویّگ ّکتمّری اتیت پی  رت   « رهت پ ر»راتای ّتافی اهّلیّگ « طَ َحَ»

 نور: ّ ایاهف ب  این ّتفن  ثفنویّ  انفته 
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 ی طَ َحَ: رهت پ ر 

 ی طَ َحَ الیَّئَ: نئ تا ژ  فب پ ر 

 ی طَ َحَ عَلَ  الأَتضِ نَیئفً: چیکی تا تهی اّین ژرن پ ر 

 ی طَ َحَ عَمَراً ِّن عَمَرٍ: عمری تا اا عمری پن پ ر 

 ی طُ حَِ: رهت نم 

 ی بَلَمٌ طُ ُهح: ت اّین رهترتت 

  ی طَ َحَ ال َّجُ ُ: ّ ر بماخلات نم

 ی طَ َحَ ال َّجُ ُ: ّ ر ث ه مام نم 

ّتیفن  ثفنویّیگ ری ی ی     ،«طَی َحَ »علاهه ب  ّتفن  ثفنویّگ ّذپوت ب ای فت  ثلاث  ّهی ار  

شیفی ثلاثی  ّکییم ه تبیفع  هاتر ابیفج ع بی         ب ای این فت  هجور راتر پ  رت أفلب بفب

ه رت اّی م ّتیفن    شیفی ّکییم بیمانین     شفی بیفب  نور  حکا  اگ  دج ّتفن  تا اا هیوگ  ّ 

أیمت ّکایوّع اتیت پی       ب  حسفب نیفهتین، بفا شن ّتفن  ثفنویّگ ایین فتی  دج  « ط ح»ثفنویّگ 

 ( 7: 1381)نفظمیفج، « ّک جن تا ب  انکرفه بیاماار

رشم ه ّتافی جمیمی  گفه اتکتمفل فت  بف ّرتول خفص، ّتافی اصل  فت  تا  غیی  ّ 

فی اصل  اتت ه ژیونمی ش چایم پم نیگ بیف دج    دهتر پ  ش چام نفظ  ب  ّتا ب  هجور ّ 

بف ّرتول، « ضَ َبَ»یفب  پ ر؛ ب ای ّثفل فت   راتر، اّّف بفیم دج تا بف  وجّ  ب  ّرتول ّتفرل

 نور: گی ر پ  رت ایاهف ب  این ّتفن  انفته ّ  ّتفن  ثفنویّگ ّکتمّری ّ 

 : خیم  ار خَیمَةی ضَ َبَ 

 ی تا رت عمری ری   ض ب پ ر ی ضَ َبَ عَمَراً فِ  الآخِ ِ: عمر

 ی ضَ َبَ عُاُقَ ُ: گ رنش تا ار 

 ی ضَ َبَ أَطاَفبَ ُ عَلَ   : رت    اأفّت گکیم 

 ی ضَ َبَ أَفلِرَ ُ: اا دج  قلیم پ ر 

 ی ضَ َبَ َّوعِماً: أ ات ّلاأفم گذانت 
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 اصطلاحات

تا « حاصیطلا »نونم  رت ایاهف ّتای    اصطلاحفم نوع خفصّ  اا شماییا  تا نفّ  ّ 

شف  ی ی  رار ه گفش  اهأفم ّتا  ییک    ک هافه  واج بف پافت شن أ ات رارج ّتا   ک نم 

اصطلاح، چیکی نری  ب  ّتافی یک هافم بسییط اتیت ه تهی ی ر بیففک  ّم ین اتیت رت       

 یواج رت   اصطلاحفم تا خیل  تیفره ّی   » تیین یف  ت یف اصطلاحفم پمک پام  رت هاأع، 

فی پفتب ری پ  ّ رم رت انمگ  تهاّ ام خور دج اصیطلاحفم تا  ش بففت یتا  رت ّوأتیّت

 ( 161: 1380)تابیاسوج، « ب نم، ف ا گ فت ضمن گرک و یف ّ ف ر  بف شممی   ب  پفت ّ 

شیف، پییف      ین ّسفئ  ّ بوط ب    جمیگ هافه    ین ه حسّفر بمهج نک، ی   اا ّرن

ل  ییک   طگ ّیفج ّتافی ّوضوعٌتابطگ لغوی ه اصطلاح  دنرف ه ب  عرفتم ری  ، پیف تاب

ای  تابطی   بفنیم، چی ا پی  ّتایفی اصیطلاح  شی  هافه،       هافه ه ّتافی اصیطلاح  دج ّی   

شیفی  رت ایین    ّسکقین یف شی ّسکقین بف ّتافی لغوی دج راتر پ  رت ایاهیف بی  ذپی  نمونی     

 ژ رااین  اّیا  شم اه بف  وضیحفم ّ بوط ب  دنرف ّ 

 صل اختلافات: حلّ و فالخلافات ةتسویّالف( 

 ـ»چاین دّمه اتت: « تَوَّی»، ذی  ّفرّم المحیط ّحیطرت   ـوَّسَ  ـعَ: جَةًیَس وِ تَ یءَی الشَّ  هُلَ

اتیت  اصیطلاح   « صفف نمورج ه ب اب  گ رانییمج »پ  ب  ّتافی  «اًیّوِستَمُ هُعَنَصَ اً وَیّوِسَ

، شمیفج حی ا ه فصی  ه ب طی ف پی رج دنرفتیت )ت  ؛ فکحی         «صفف نمورج اخکلافیفم »

حی ا ه فصی    »بی  ّتای     «ةة الفلسةطیيیّ ة القضیّتسویّ»(  شمچاین اصیطلاح  1381  ری، رش

 اتت « ّسالگ فلسطین

يـقِ  تَحقِ أَدَاة هِـی  ةِ ةِ الحَرَکَ ةِ الصَ هیونِیَّ  بِدَایَ  ظَلَّت منُـذُ  ةَ ةَ العسَکَرِیَّالق وَّأنَّ  وَ الوَاقِعِ» (ب

فِی تَنفيـذِهِ بِحيَـثُ   ةَ المَرحَلِیَّ بَعَتِعَامٍ وَ إِتَّ مِائَةَمُنذُ  طَوَ قَد رَسَمَ المُخَطَّ الهَدَفِ الصهَيونیّ

 ـأَو الَّ القَائمَِ ةِ بَ الظـُروفِ  حَسَبَعدَ الأُخرَی بِمَرحَلَةً یتَوَاصَلُ التَنفيذُ  ی تَخلِقُهـَا إسِـراَئيلُ   تِ
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متم نظیفّ  اا  أی  ،حقیقیت  رت(؛ 81م : 1997)نیاج،   «بِشَنِ الحُروبِ أَو إخِتلِاَ ِ الأَزمـَاتِ 

صیم تیفل    اتیت ه  ق اشماف صریونیسن بوره، ابکات  حقا شمفج ابکمای جارش صریونیس

 نور ای رنرفل ّ  تیکی نمه اتت ه اج ای دج ب  صوتم ّ حل  اتت پ  این ط ح ب نفّ 

ب   دف یا  ایهفر جاگ یف بح اجیف ن ایط  پ  ات ائی  دج تا بف  اتفر ن ایط ّوجور ب ه 

 یفبم  اراّ  ّ دهتر،  هجور ّ 

 آفرینی بحران زمات:الأ إختلا 

 هَ  ُقَی لَ: خَئَالیَّی  قَلَخکَإِ»چاین ّتا  نمه اتت:  الوتیط المتهنرت ف شاگ « اخکلق»ّفرّم 

اخکی اع پی رج، رتتیت    »( پ  بی  ّتایفی   261م : 2008)أنیس ه ری  اج،  « ُعَ َخکَإِ هَ اهُ َفکَإِ

 ّ  بفنم « ه جت  پ رج پ رج، ب   قلاب رتتت پ رج

بفنیم  شمیین   « دف یای   بحی اج » وانم ب  ّتای    ّ « إخکلات الأاّّفم»بافب این، اصطلاح 

م : 1997)نیاج،   «أَمـوَالِهِم  یعَلَ تَختَلقُِ الَمعاَذیرَ لِطَردِهِم أَو الإسِتيلاَءِ»طوت رت عریفتم  

 پام  اّوالیفج برفن    ان  ّ شف ه ّصفرته  ب ای بی هج تانمج فلسطیا (؛ 69

 نور    جم  ّ « پام   ان  ّ  برفن »رت اصطلاح ب  ّتا   «تختلق المعاذیر»رفتم ع

عَلَـی تَـدبيرِ    المُغلَقَ ةِ و تَحمِلُهُم عَلَی الإِعتِقَادِ بأنَّهُم یعمَلـونَ فِـی هـذِهِ الأَمـَاکِنِ     » (ج

 ( 27)شمفج:  «بِلاَدِهِم المُؤامِرَاتِ ضِدَّ

چیا  علیی      یروریفج رت این اّفپن بسک  ب   وطئ پام  ف بفهت پاام پ دنرف تا ّهروت ّ 

 ژ راانم  پیوتنفج ّ 

 «چیا   وطئ  تدبير المؤامرات:»

« ربّ الأّی : تَفتَی ُ هَ نَظَی َ فِی  عَفأِرَکِی ِ     »چاین دّمه اتت: « ربّ »ّفرّم  الوتیط ّتهنرت 

ییییمج ه  ب تت  پ رج، ّ  اب پی رج ه انم »(پ  ب  ّتافی 278م : 2008)أنیس ه ری  اج، 

 یمبی   »بفنیم  بایفب این، اصیطلاح     ّ « شف  وطئ »ب  ّتافی « ّؤاّ ام»بفنم ه پلمگ  ّ    « 

 بفنم « چیا   وطئ » وانم ب  ّتا   ّ « المؤاّ ام
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 لتَِحِـلَ مَحَـلَّ   ة الإِس تِهلاَکِیّ وَ النَزَعَاتُ  ة الحُرَّو ُ جَاهَاتُ الإِنفِتاَحِ وَ السُّو تسَُودُهُ إِت » د(

 داار ه تهی  رشیییفی بیییفاات(؛ هتیییتت رییییم ه 117شمیییفج: ) «ةِالإشِ   تِرَاکِیَّجَاهـَــاتِ ت الإِ

  گ ای ، جفی کین تهی  رشفی توتیفلیسک  نم ّص ف

 « گ ای  ّص ف :ةاجستهلاکیّزعات النّ»

« إِتیکَرلَکَ المَیفلَ: أَنرَقَی ُ أَه أَشلَ َی ُ    »چاین دّمه اتت: « إتکرلک»ّفرّم  الوتیط المتهنرت 

بفنم ه  ّ «  مفم پ رج ه انرفت پ رج ّفل ه یف ّص ف پ رج»( پ  ب  ّتافی 1033مفج: )ش

بفنیم  بایفب این، اصیطلاح     ّی  «  مفی ، گی ایش، ّیی  ه ن ی ج ه      »ب  ّتا  « نزعة»پلمگ 

 اتت « گ ای  ّص ف»ب  ّتا   «ةالاستهلاکیّکعفم الاا»

ای جمیم ّکافتب بف   هافه رت ب خ  ّواتر ب  شا فم   جمگ عرفت   ب   افتب ض هتم،

 ژ رااین:   ّ « ّحفهلام الکح اج»پاین؛ ب  عاواج ّثفل ب  ّتافی اصطلاح   ّ دج اضفف  

عَلَـی  المُتَـرَدددینَ  الاَقْصـی وَ  دِين فِـی الْمسـْجِ  لاتُ الْتَحَرُشِ باِلمُصَلّمُحاوَ تْرَقَدْ تَکَرَّ»

ــ ــرَمِ الشَّ ــجِدِالحَ ــامِ المَسْ (؛ ایهییفر ّکاحمییت بیی ای  113: م 1997، نییاج) «ریفِ وَ اِقتحِ

پ رنم ه نیک حملی    الأأص  ه اف اری پ  رت ح م ن یف تفت ه دّم ّ  نمفاگکاتاج ّسهم

 ب  ّسهم افکایش یففت 

 ـ: تَهِبِ شَرَّحَتَ وَ هُشَّدَ: خَهُشَرََّحَ»دّمه اتت: « حَ َّجَ»ّفرّم  الوتیط ّتهنرت   ـ ضَرَّعَ  هُلَ

« ح اج بین القیوم »عرفتم  الماهم( ه رت 172م : 2008ری  اج، أنیس ه اه  تمّی پ ر( ) به)

( ه ّیفرّم  126: 1387)ّتلیوف،  « أَش َی بَتمُرُن بِرَتضٍ: ی می   تا  ح یک پ رنیم »ب  ّتا  

نیییک بیی  ّتاییفی « الکاح انییفم»بفنییم  پلمییگ  ّیی «  تیی اض ه دنییوب»بیی  ّتاییفی « حَیی َّجَ»

، «شمحـاولات التحـرّ  »اللارظ   ّتافی  حتبفنم   ّ « ان یکی،  ح یک، رخفلت بیهف دنوب»

« ایهیفر ّکاحمیت  »اتت  این ّتاف شمفج اتیت پی  رت اصیطلاح اا دج بی      « ان یکی دنوب»

 نور   تری  ّ 
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هُـوَ   اَلْمُفـاوِض الاِْسـْرائيلیّ   هَـمُّ  ظَلَّ فَفِی الْمسَارِ الْاُرْدُنی، اَلْفِلسِْطينیّ»یف رت عرفتم 

نیاج،  )« مَضْـمون حَقيقـیٍ   الْمُقتَْرحِ مِنْ أَید یّاتِوَ إِفْراغُ الْحُکْمِ الذَّ ةِطینیَّالفِلِسْ ةَِالْهُوِیَّطَمْسُ 

(؛ رت تهنییم ّییذاپ ام اترج ه فلسییطین بییف اتیی ائی ، شمییواته رشمشییگ شیئییت 119م : 1997

ات ائیل ، اا بین ب رج شویّت فلسطین ه  ر  نمورج رهلیت خیورگ راج ژیییارفری اا شی      

 ّحکوای حقیق  اتت 

ب  تهنم ّذاپ ام اترن  ی  « ف  المسفت الأُترُن ّ، الرلسطیا ّ»نور پ  عرفتم  ّلاحظ  ّ 

رت جملی  نیسیت، هلی  اا أ یای      « ّذاپ ام»فلسطیا    جم  نمه اتت، رت حفل  پ  پلمگ 

 نور  فرمیمه ّ 

 گيری نتيجه

ر  یواج رت تیطوح ّ کلیف ابیفن  ه ف اابیفن  ّیوت       شمفن ون  پ  بیفج نم، ّتاف تا ّ 

دی  هافگفج رت ره تطح شماییا  ه جفنیییا  ی ی  اا تیطوح      ب تت  أ ات رار ه بفشن

 واج ّتایف تا    واج ب  ب تت  ّتاف ژ راخت  رت ف دیام   جم  ّ  اتت پ  ب  هتیلگ دج ّ 

اصیطلاحفم نییک نیوع    شفی شمایین دج  ی ی  رار  اا توی ری  ،  اا ط یق ّتافی هافه

 یواج   نونم  گفش  اهأفم ّتا  اصطلاحفم ّ پاب تا نم  ّ خفصّ  اا شماییا  تا نفّ  

شف  ی ی  رار  رت ایین صیوتم، تهی ی ر بیففک        ک هافه اا پافت شن أ ات رارج ّتا   ک

 یواج رت بففیت    عیلاهه بی  ایین، ّی      وانم رت  تیین یف  ت یف اصطلاحفم پمک نمفییم    ّ 

دیی  هافگیفج    یففت  بافب این، بفشن ابفن ( یف ری   تطوح نیک ب  ّتاف رتت ّوأتیّک  )ب هج

رت بففت ابفن ، نقش ّرمّ  رت  ی ی  ّتا  عافص  ابفن  راتر پ  رت ف دیام   جم  بیف  

 شف تا اا شن بفانافخت   واج ّتفن  ّکرفهم هافه ن فه ب  دج ّ 

 ها نوشت پی

گی اج ه ژوهشیی  اج ّسیفی  فلسیطین ه      طیفش  نیاج، ی ی  اا  حلیی     ی این پکفب اثی   1

بیافن  ه ب  رهت اا احسفتیفم   ّیفن  اتت  هی رت این پکفب بف ن  ن   حلیل  ه هاأعخفهت

گ ایفن ، ژیییاگ تفین صریونیسک  ه  حوّلام نین أ ج گذنیکگ دج تا ّیوتر ّطفلتی  ه     ّلا 
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ب تت  أ ات راره اتت ه بف بیفج ایا   چ ون  تشر اج صریونیسک  ب   وجی  حقا یروریفج 

ه رت صوتم لکهم، پوچفنمج تفپافج ع ب فلسیطین ییف اخی اج     رت یروری پ رج فلسطین

شف ه نیک اأماّفم دنریف بی ای ایهیفر ّییرن      شفی صریونیست اجرفتی دنرف ژ راخکام،  امتهی

ّلا  یرور تا ّوتر ب تت  أ ات راره اتت ه رت  ریّ  ه ن فتج این پکفب ب  ّافبع تتیم   

ر جسیک  اتیت ه اا نییوم  وصییر  ه     شفی ری   اتیکاف  علم  ه ّوثاق ابفج عر ی ه ابفج

  حلیل  ب ای  ریین ّسفی  ّوجور اتکرفره پ ره اتت 

 منابع و مآخذ

 ر اج: انکییفتام  «  شناسی )یازده مقاله( هایی در معنی اندیشه(  »1381اف ان ، دایکف  )

 ف شاگ پفهج 

   هت المهلیّ الیا مکتبةالقفش ه: «  المعجم الوسيط»م (  2008انیس، اب اشین ه ری  اج  )

  جمگ پوتج صروی  چفپ «  نگاهی تازه به معناشناسی(  »1366ژفلم ، تاب م ف انک  )

 اهلّ   ر اج: نی  ّ پک 

  جمگ تض  خماراری   ری اج: ّ پیک نیی     «  مترجم شدن(  »1380تابیاسوج، راگلار  )

رانی فش  

هم: انکییفتام رات  بی «  التطرف الاسرائيلی؛ جذوره و حصاده»م (  1997ناج، طفش   )

 الیا هت 

«  تئوری ترجمه و ترجمة کاربردی از عربی بـه فارسـی  (  »1380دبفری، حسین  ) نمس

  ر اج: نی  چفبرفت 

 ر اج: نی  ّ پک «  هفت گفتار دربارة ترجمه» (.1370صروی، پوتج  )

    ر اج: نی  ف شاگ ّتفص«  فرهنگ توصيفی معناشناسی(  »1385ییییییییییییییییی   )

 ر اج: نی  ّ پک «  گفتمان و ترجمه(  »1377جو، عل   ) صلح
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فرهنگ کاربردی اصطلاحات معاصر عربـی بـه فارسـی    (  »1381فکح  رش  ری، ارت  )

تتیفلگ رپکی ی رت رانیی فه    «  همراه با بررسی لغوی برخی اصطلاحات مورد نظـر 

 ر اج 

حسیین تییّمی  ّییرم: انکییفتام       جمگ تییّم  «  علم الدّلاله(  »1385ّ کفت عم ، احمم  )

 رانی فه ف رهت  

پفتب رنافتی  اصی   تیفرل    (  »1390ّ اّ ، جلال، تضف اّفن  ه حمیمتضف ّی حفج   )

  هـا؛ ادب عربـی   نشـریّة ادبيـّات و زبـان   «  أ دجای هافگفج رت ف دیام   جمگ    جم 

  137ی164  ص  4نمفتم 

 امتتی     ر اج: اتلاّ    جمگ ّحمّم ب«  المنجد(  »1387ّتلوف، لویس  )

«  های ترجمه و تفاوت ترجمة مکتوب و همزمـان  تئوری(  »1369ّی عمفری، تیّم عل   )

  ر اج: نی  برفتتکفج 

  ر اج: تمت «  هایی در ترجمه از عربی به فارسی روش(  »1381نفظمیفج، تضف  )



 

 

 ت عربیهای ترجمه در زبان و ادبیّا فصلنامة علمی ـ پژوهشی پژوهش

 1392، پاییز 3، سال 8شمارة 
 ای عبدالوهّاب عزّام به ادب فارسی و عربی خدمات ترجمه 

 * 2و علی خالقی1زانوساحمد پاشا 
 ، أکهین)ته(الملل  اّفم خمیا  رانییفت ابفج ه اربیّفم ع ب  رانی فه بین  1

 أکهین ،(ته)خمیا  اّفم الملل  بین رانی فه ع ب  اربیّفم ه ابفج رپک ی رانیهوی  2

 (20/09/1392؛  فتیخ ژذی ج: 02/02/1392) فتیخ رتیففت: 

 چکيده

ضیوع تیرک ه تیفخکفت   جمیگ عریمالوشّفب عیکاام ه       این ژوهشش ب  ب تت  ه نقم ّو

 ی    ژ راار ه بی ای جیفّع ه پفّی     ای اه رت ابفج ه ارب ففتت  ه ع ب  ّ  خمّفم   جم 

اتیت ه نییک     شف، دثفت ب گکیمم   جمگ عکاام ّوتر ب تت  أی ات گ فکی    بورج نقم ه ب تت 

  جمیگ أصیفیم نیفع اج     ای عکاام، شف ه ترک   جم  ب ای  ریین رأیق این ّوضوع، ریمگفه

گوی شمچوج حففظ، ّولوی، اأرفل لاشوتی، نظفّ ، عطافت نییفبوتی اا ابفج  نفّوت ژفتت 

شفی نی أ  دهتره نیمه اتیت  رت ایین      ففتت  ب  ع ب  ه  الیرفم بین ابفن  اه رت ابفج

جسکفت اا تهج  حلیلی  ی  وصییر  اتیکرفره نیمه، بیمین گونی  پی  ن سیت دثیفت نیفرت            

ام ب  ابفج ع ب  تا یففک ، تکس اتلوب ه تفخکفت   جمگ اه رت ّیفج ّقفلام ای عکا   جم 

بین ابفن  هی ّوتر ب تت  أ ات گ فک  اتت ه رت نرفیت، ب  ب تتی    شفی نقمی ه  الیف

ه نقم دثفت   جم  نمم عکاام رت ابفج ففتت  ه ع ب  ژ راخک  نمه اتت  نکیفیج ژیوهشش   

راتاج   جمی  رت   لوشّفب عکاام ب  عاواج ی   اا طلای حفض  بیفن   این ّطلب اتت پ  عرما

پیوت ّص ، رت   هیج ه انکقفل ارب ه ف شاگ ه  ممّج ففتت  بی  ابیفج ع بی  اا ط ییق     

  جم ،  لاج ه اأماّفم نفیفج ذپ ی تا انهفم راره اتت ه بف ف اگی ی اصیول   جمی  ه   

ژ راااج جرفج ع ب ی رت    یّ ّامی اا أ یحگ نفع ی خور ی طرق نظ  بسیفتی اا نظ  بف بر ه

شیفی هی ه     جمگ دثفت ففتت  ب  ع ب  ّوفاق ظفش  نمه اتت  تفخکفت نفع انگ   جمی  

شفی عکاام اتج ه اشمیّت ف اهانی    انکقفل این عفطر  ه احسفر رت پافت لرظ ه ّتاف ب    جم 

 راره اتت 

    جم ، ّص ، عکاام، ارب ففتت ، ارب ع ب  واژگان کليدی:

                                                                                                                                                  
* Email: akhaleghi24@yahoo.com 

mailto:akhaleghi24@yahoo.com
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 همقدّم

نمفی  اتت اا گذنکگ نیک یف بم دج ّلات  اّّف اا تیوی ری ی ،    ّی ا  ش  ّلات دییاگ  مفم

ّتمهر پیوتشفی  رت جرفج هجور راتنم پی  ّی اثی  شای ، ثریت نیمه ه ّکایوّع راتنیم         »

پیوتشفی  چوج ای اج، چین، ّص ، یونفج ه شام اا جملگ دج ّتیمهر پییوتشف بی  نیمفت     

ن، رین ه ّذشب، اتیفطی  ه ّافتیک اا جملی  ّی اثی  شسیکام پی        دیام  شا ، اربیّفم، عل ّ 

رشیم  شمیگ ایین     یفردهتی ه بفادف یا  دنرف،  ی ا  ّلا  ه اعکمفر ب  خور تا افیکایش ّی   

نونم ه تنکگ اصل  ژیونم ای انیفج بف این ّی ا ،  ّی ا  رت ای اج ب  ابفج ففتت  بیفج ّ 

ایفی ف شایگ ه ارب ففتتی ، بسییفتی اا     ( ه این ش71: 1387)نص ی، « ابفج ففتت  اتت

فیلسیوف دلمیفن ،   « گو ی  »علایت نیسیت پی      بی فن فج تا نیک ّهذهب خور تفخک  اتت  ب 

پام،  وجّ  خور تا ب  نیفع ان  چیوج حیففظ،     دن فه پ  راتکفج اربیّفم جرفن  تا ّط ح ّ 

ربی  پی    (  رتیکفهترشفی علمی  ه ا  50: 1387راتر )ت  ؛ دذت،  تتمی ه ّولوی ابی اا ّی   

انم، پفتی عظین ه ن  ف اتت؛  رانیماماج ّص ی نسرت ب  ای اج ه ف شاگ دج انهفم راره

انیم ه رانییماماج    ّص یفن  پ  بف  قمی  ه  مهیم  مفم ب  دثیفت ارب ژفتتی  خیمّت پی ره    

شیفی   پن پکفب فن  انم، پن ان یک ارب ففتت  اطالاع حفص  پ ره ّص ی پ  اا دثفت ایرف ه رل

ای بکت  اا پُکُب ای ان    جم  نمه اا ففتتی  بی  ع بی  ه نیمفتی      هموع ع ب تا ب  ّ

انم  این پفت اا نیمگ رهّم تمم بیسکن دشفا  شفی علم  ه ارب  ّهرّک پ ره ف اهاج اا ژوهشش

انم پ  اا اّفن  پی  اتیلام    نمه اتت  ایافج رت این اّیا  ب  تاه عفلمفج گذنکگ ع ب تفک 

ن ژیونیم رار ه اا اّیفن  پی  ف شایگ ای انی  رت اتیکق ات       ره أوم ع ب ه فیفتر تا بی  شی   

انیم )ت  ؛   ب ییمج ف شاگ اتلاّ  جفی یفه خیور تا یففیت، بی    جمی  ه  یالیف ژ راخکی        

 ( 159م : 1975الطا اای، 

شفتت  ره ّلات ای اج  شفی ّرنّ ات رفط ف شا   ّیفج ّلات رت این بین،   جم  ی   اا تاه

یک   تا راتنم، اا ری بفا  اثی  ه  اثا  خیور تا بی  ف ی  ه    ه ع ب پ  بییک ین ّ اشفی ّ

انم  بف عافیت ب  گسک ج ات رفطفم ّییفج پییوتشفی ایی اج ه     ف شاگ ی می   دن فت پ ره

ّص  رت ره أ ج گذنک ، این ّسی  ّرنّ ات رفط  ب  طوت نفیسک   وتت  یففکی  اتیت  رت   
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انیم  ایین    فی ار خفصّی  شیمایت نیمه    شفی  هجور راتر پ   وتّط ا  فتیخ ش  پیوت ّوأتیّت

انیم  رت رهتاج   شف رت بسیفتی اهأفم، ف شاگ دج پییوت تا اا نیفبوری نهیفم راره    ّوأتیّت

ّتفص  ه رت ّسی  تاشر ی این ّوأتیّت ب  هجور دّمه، گ هش  اا علمفی ّصی  اا جملی    

توأ ، عریمالوشّفب  عرمالوشّفب ّحمّم عکاام، احمم اّین، اّین اب اشین الیاواتب ، اب اشین المّ»

المص ی ه ری  اج ب ای اهّلیین بیفت رت أی ج بیسیکن رت جریفج       ّحمّم علوب، حسین ّهیب

ع ب، ب ش دّواج ه  متیس ارب ففتت  رت رانیی فه عیین نیمس تا رت ّصی  افککیفح      

رپک  عرمالوشّفب   (  ژس اا  ی ی  رانی فه تتم  ّص ،78: 1م ، ج 2008)شفن ، « انم نموره

گ فت پ  بف احیفی ابفج ع ب  ایین ابیفج تا ااخطی  نیفبوری ب شفنیم  عیکاام        عکاام  صمین

شیفی ابیفج     وانایم بی  ژفیی     شفی ن أ  نیک ّ  ، ابفج شفی ع ب  ّکوجّ  نم پ  شی  اا ابفج

شفی ابفج ع ب  ب  چرفت هیوگ  باف نیم   ع ب  پمک پاام ه  لاج هی ب ای اتکح فم ژفی 

ه « أیمّت ه شایفی ابیفج ه ف شایگ ففتتی      »، « هافگیفج ّییک   »، «الرریفی ّییک    »پ  

 انم  ، اا دج جمل «تدّی ک   ف شاگ ای ان  ی اتلاّ  ر»

 اثی شیفی   هی ب  خوب  ب  این ّطلب ژ  ب ر پ  ابفج ففتت  ه ع ب  رت طول  یفتیخ،  

بتم اا   رهتکفج أ ج بیسکن اتت، عکاام پ  اا انمییماماج ه ارب ف اهان  ب  ی می   رانکام 

ّییلاری ّقطیع فیوت لیسیفنس تا رت     1923رت تنیکگ فلسیر  ه اربیّیفم، رت تیفل       حصی 

الکاصوّف ف  تأی »نفّگ خور تا بف ّوضوع  شفی ن أ  لامج اراّ  رار ه ژفیفج ّؤتّس  ابفج

ّیلاری رت ّقطیع رپکی ای ابیفج ه     1932رففع پ ر  چامی بتم رت تفل « ف یمالمّین التطافت

الکاحصیی  نیم ه ّوضیوع تتیفلگ خیویش تا        ّص  فیفتغ  اربیّفم ففتت  رانی فه الأاش 

  ین دثفت  ف رهت  اا ّرن نفشافّ انک فب پ ر پ   صحیح ه   جمگ « نفشافّگ ف رهت »

بفنم ه شی  اا نسخ خط  ّوجور رت ّص ، نسخ ری  ی اا نفشافّ  تا بف تر  بی    هی ّ 

م رت   جمیگ دثیفت   پیوتشفی ری   ب ای  صحیح ه   جمگ این پکفب ب  رتیت دهتر  عیکاا  

شفی  چیوج   ففتت  ب  ابفج ع ب  اشکمفم خفصّ  ّرذهل رانک  پ  حفص  دج   جمگ پکفب

ّولیوی، أصیفیم حیففظ ه     فی  ّیف فیی   ال لین ه ژیفم ّی ت ه ریواج اأرفل لاشوتی،  ض ب»

شیفی ّکتیمّر    ه پکیفب « ف رهتی   نیفشافّ  نظفّ  ع هض  تم أامی،  چرفت ّقفلگتتمی، 

ن اتکفر   جمگ ابفج ففتت  ه ع بی  اتیت  رت ایین بیین، ّکی جن بفییم       ری  ی اا دثفت ای
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ضمن  سلاط ب  رتکوت ابفج ه اصول بیفج ه بلاشت ابفج ّقصم، رت اّیاگ ّکوج ّ کلیف  

اا جمل  ارب  ه شی  ارب  ّطفلت  رانک  بفنم ه عیلاهه بی  دگیفش  اا نیفش فتشفی اربی ،      

شیف ه اصیطلاحفم تها جیفی کین نیمه،      هّطروعفم دج ابفج تا اا نظ  ب ذتانیم  یف اا هاف  

(  عرمالوشّفب عکاام نیک رت   جمگ خیور بیف   4: 1380دبفری، دگفش  رانک  بفنم )ت  ؛ نمس

شیفی   ژ راای خفصّ  تعفیتِ ابفج ّرمأ ه ّقصم تا نیک رانک  اتت ه  یالیف  ّرفتم ه ن ک 

اا « لالیگ طیوت  »  جم  نمم گ انررفی  تا ب  یفرگفت گذانک  اتیت؛ شمفنایم ابییفم أصییمم     

ریواج ّحمّم اأرفل لاشوتی، نفع  نری ، پ  عکاام دج تا بف تفخکفتی ّاسهن شن رت لرظ ه 

نظی اج   جمیگ ّرکای  بی       شن ّتاف   جم  پ ره اتت  بف  وجّ  ب  عقیمم ب خ  اا صیفحب 

نفژذی ی نت ، ابیفم ذی  بف ّرفتم  فمّ ه  سلاط ب  ره ابفج ففتتی  ه ع بی ، شای        جم 

 خویش تا نمفیفج تفخک  اتت:   جمگ

 دّییکی عییق   ب  ب   لالی  تنیگ  »

 اگ  ایین خفپییییماج تا ها نی فف    

 

 ان ییکی عییق   بی  جفج ّیف بییییلا   

 «رتهنش با  ی خون یکی عییق 

 ( 243: 1366)اأرفل لاشوتی،        

 ه رت   جمگ ع ب  ابیفم فوت:

 تّواُ التیقِ فِ  هَتَتِ الیَقَفئِیییقِ »

 طِرَیفتَ الأَتضِ  َرصِی   هَ إِج  َصمَع 

 

 هَ شنُّ التِییقِ فِی  تُهحِ ال لَاَئِیییقِ    

 «نَصیبَ التیقِ ِّن رَمِ پی ِّ عَفنِیقِ  

 ( 26م ، الف: 2013)عکاام،            

گکیا  ّافتب رت ابفج ّقصم، نیافخت پفّی  خیور اا ابیفج ّریمأ تا رت       عکاام بف هافه

شمفنایم اتیکتفته ه  ییری  ه شیی ه نییفج      یفب ، انکقفت، پلمفم، ن فم بلاشی    حوام تیی 

  ی اا ّتایفی پلمیفم ه ابییفم بی  رتیت دهتر        رشم  ف بمین هتیل ، ّ فطب فرن رأیق ّ 

ّک جن بفیم ب  شا فم   جمی  رت  »عرمالوشّفب عکاام رتبفتم   جمگ دثفت ب  این بفهت بور پ  

ایین اتیت ی    ب خ  اا عرفتام رخی  ه  صی اف رانیک  بفنیم ه برکی ین تهج رت   جمی        

دنچافج پ   ه ب  ّ ا یفتی پ ره ی پ  ّک جن أفرت بفنم ب  ّتفن  پی  بیماج ّی  ژی راار،      

شمفن  بفنم پ  ب  هی اا ّکن الرفم نمه اتت، تکس ب  ترک ه اتلوب  پ  ّک جن دج تا 
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خواشیم بی  دج    شفی بیفج رت ابفن  پی  ّکی جن ّی     رت پکفب رت ژیش گ فک  ه بتم ب  تهج

، ّرفتم ه  سلاط رانک  بفنم  ژیس ّکی جن دج  صیفهی ی تا پی  ّؤلایف      ابفج   جم  پام

گیی ر ه بی  تنیکگ  ح یی  رت      پکفب انک فب پ ره، بیمهج شییچ گونی   غییی  ه  ریمیل  ّی       

دهتر  شمچاین ان فل  نماتر ّک جن عرفتام تا طرق ّقکمفی حفل بف اطافب یف ایهفا رت  ّ 

تر  رت این بیین، ّقییفر  صی اف ّکی جن     ابفج ّقصم ه ب ای خوانامگفج   جم  خور بیفه

م : 1982)عریمالغا  حسین،   « نرفیم اا ترک نونکفتی ّؤلاف پکفب ه اشماف هی رهت بفنم

11 ) 

شف یف حکای  بییش اا دج بیور،     ه أمتران  شف عرمالوشّفب عکاام نفیسکگ شمگ این ژفتمانت

هم خیویش ّوتیوم بی     ای پ  ب  ریواج ر پ  عرّفر ّحمور عقافر رتبفتم اه رت ّقمّّ  چافج

 حصی  عکاام رت ره ابفج ففتت  ه اتره رت بی  شین نکرییک    »ن فنک ، گرک  اتت:  المثفن 

پ رج این ره ف شاگ  اثی  رانت  هی اا تری اج ارب ه ف شاگ اتت پ  رت اه علن ه عم  

(  شمچاین بفتشف ب  خیفط   هلیی  اا   7م ، م:  2013)عکاام، « بف شن  تفّ  ه شم فتی رانت

ی فه هالای این ّک جن ف اان ، ّ اتن بکتگمانت عرمالوشّفب عکاام، اتکفر ابفج ه اربیّفم جف

ی  طرفطریفی   ری اج ه تی ای اشی  ألین  ری اج، بیف          ففتت  پیوت ّص ، رت رانی فه علااّ

ابفنفج، ب گیکات نیمه اتیت      ابفج ه اربیّفم ففتت ، ب  هیوه ع ب حموت اتکفراج خفتج 

بف تهج  حلیل  ی  وصیر  ب  ب تتی  ه نقیم خیمّفم   جمیگ       ن فتنمگفج رت این ژوهشش

 ژ راانم  عرمالوشّفب عکاام ه جفی فه ارب  هی رت ابفج ه ارب ففتت  ه ع ب  ّ 

 های پژوهش پرسش

 ای ب  ارب ففتت  ه ع ب  رانک  اتت؟ ی عرمالوشّفب عکاام چ  خمّفم اتانمه1

 اتت؟ای عکاام ب  چ  صوتم بوره  ی ترک ه تفخکفت   جم 2

  عرمالوشّفب عکاام ب  عاواج ی   اا بایفن ذاتاج ابفج ه ارب ففتت  رت پییوت ّصی    1

ای رت انکقفل ف شاگ ه  ممّج ای ان  ه اربیّفم شا  دج رانک  اتت ه ب  هییوه   نقش ب جسک 

دیم پ   وانست بف دنافی  ه دگفش  پفّ   عکاام جکه ّک جمفج ّیروت ّص ی ب  نمفت ّ 
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ی شمفنایم حیففظ، تیتمی، ّولیوی، عطایفت، اأریفل لاشیوتی ه نظیفّ          اا نفع اج ّییروت 

 ّمفّین اتانمام ارب ففتت  تا ب  ابفج ع ب  ّاکق  پام 

گکیا  ّافتب رت ابفج ّقصیم، نیافخت پفّی  خیور اا ابیفج ّریمأ تا          عکاام بف هافه2

  ی ی اا ّتایفی پلمیفم ه ابییفم بی  رتیت       رشم  ف بمین هتیل  ّ فطب فرن رأیق نیفج ّ 

رانم پ  ّک جن أفرت بفنم ب  ّتفن  پ  بیماج   دهتر  اه برک ین تهج رت   جم  تا چاین ّ 

ژ راار، شمفن  بفنم پ  ب  هی اا ّکن الرفم نمه اتت  تکس ب  تیرک ه اتیلوب  پی      ّ 

شفی بیفج رت ابفن  پی  ّکی جن    ّک جن دج تا رت پکفب رت ژیش گ فک  اتت ه بتم ب  تهج

  جم  پام، ّرفتم ه  سلاط رانک  بفنم خواشم ب  دج ابفج   ّ 

 پيشينة پژوهش

رتبفتم خمّفم عرمالوشّفب عکاام ب  ره ارب ففتت  ه ع ب   فپاوج ژوهشیی  ّسیکق    

صوتم ن  فک  اتت ه بییک  ّطفلر  رتبفتم یفر ه خفط ام عکاام ییف بی  نی   گیذتی رت     

فتر فی  التصی    التی ب ه  ی ا  فی   »شف ب  هی انفته نمه اتیت؛ اا جملی :    ّیفج ژوهشش

، نونکگ یوتف حسین ب افت، اتکفر رانی فه ی ّو  اترج پی  رت ّییفج اثی  خیور     «الحمیث

ای گذتا ب  نفم عرمالوشّفب عکاام رت ّیفج ری   اُربفی ّصی ی پی ره اتیت  اا ری ی       انفته

ابفج ه اربیّفم ففتت ؛ جریفن   »ای بف ّوضوع  بف این ّرحث اتت، ّقفل  تو ّقفلا   پ  شن

نونکگ عل  تیلیم  ه خسی ه نیریمی پی  رت ب یش ّقیفلام       « شفی ژیی ه چفلش نمج ه

ّاکی  نمه اتیت ه رت   1391، تفل رهم، نمفتم شرکن، اتریرریت ّفشافّگ تهابط ف شا  

شیفی ژاریفج گسیک ج     ظ فیّیت »ای ری  ی اا ف اّ ا ّی اای  بف عایواج   شمفج نمفته ّقفل 

ابفج ه اربیّفم ففتت  رت ّصی  ژ راخکی     پ  ب  بیفج رأیق   هیج« ابفج ففتت  رت ّص 

نونیکگ تییّم ّحمّیم    « یفری اا رپک  عرمالوشّفب عکاام»اتت  شمچاین ژوهشی  بف ّوضوع 

نویس  اتانیمام عریمالوشّفب عیکاام بی       بفنم پ  رت دج ب    جم  ه ّقمّّ  ربی  تیفأ  ّ 

ات راره اتت  اا ری   ژ راار ه فقط یک اث  عکاام تا ّوتر ّطفلت  ه ب تت  أ  نفشافّ  ّ 

 واج ب  گرک و بف رپک  نوت، اتکفر اربیّفم ففتتی  رانیی فه الأاشی ، انیفته      شف ّ  ژوهشش

صیوتم ژذی فکی  اتیت ه رت    « شفی ف اگیی ی ابیفج ففتتی     جفذب »رانت پ  بف ّحوتیّت 
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چفپ نیمه اتیت  پکیفب      80، صرحگ پیرفج ف شا  رت ّهلاگ  1373، دبفج ّفه 115نمفتم 

صیرح    512اا السّرفع  ّحمّم السّرفع  رت « عرمالوشّفب عکاام؛ تائماً ه ّر ا اً»عاواج نیک بف 

قفش ه ّاکی  نیمه پی  بیییک  ژی اّیوج     ال اللبّيانیّةالمصریّة ه رت ت  فص  رت انکیفتام رات

شیفی خیفتج     شفی تیفت  ه ارب  عکاام رت ّهلاام ه ترفتم انمگیافّ ، اأماّفم ه فتّفلیّت

ه ایا   دثفتی پ  عرمالوشّفب عکاام ب  ع ب  ن فنک  اتت  ن فتنمگفج ّقفل  بی    پام بحث ّ 

ای عرمالوشّفب ّحمّمحسن عکاام ب  ره ارب ع بی  ه ففتتی     خفط  خمّفم نفیسکگ   جم 

شفی ارب  هی رت ّهلاام ه جفّتگ رانیی فش ، رتصیمر    شفی نظن ه نث  ه فتّفلیّت رت حواه

ت اف  خمّفم هی رت حوام   جم  ب  ارب ففتت  ه ع بی   ب تت  ه نقم جفی فه ارب  ه ّ

 بفنام  ه دنافی  ای انیفج بف بایفن ذات ابفج هارب ففتت  رت ّص  ّ 

 گذری بر زندگی ادبی عبدالوهّاب عزّام

ّیلاری رت تهتکفی الیاوبک ش ب  اتکفج 1894ّفه اهم تفل  28عرمالوشّفب عکاام رت 

گذاتی ه  رم هی  اثی  ف اهان  رت اتائگ ط یق ه تیفتتالتیفط رت ّص  ب  رنیف دّم  خفنوا

ایهفر ّقفهّت رت ب اب  انغفل  اج ان لیس  رانکام  ژمتج نییخ ّحمّمحسین بیک عیکاام،     

گذاتی ه تکس أوّم ّقااا  بور  ژمت عیکاام رت ف اگیی ی  تیفلین     عمو ّهلس نوتای أفنوج

ف تیکفر  یف ایا ی  عریمالوشّفب     دّوای  ریا  ّیکفت بور  بمین خفط ، ف انمج تا ب ای علن

گ ریم ه دن فه تاش  الأاش  نم ه ژس اا گذتانمج رتهر خور  أ دج پ ینعکاام حففظ پ ا 

ّیییلاری اا دنهییف  1920رت الأاشیی ، بیی  رانییی مم علییوم أمییفی  ژیوتییت ه رت تییفل     

ّییلاری  1923الکاحصی  ه رت شمفج رانی مه ّیغول بی   یمتیس نیم  هی رت تیفل      ففتغ

اربیّفم ه فلسر  تا اا رانی فه ّص یّ  گ فت  بتیم اا دج عیکاام بی  عایواج      ّمت  لیسفنس

نافتیفج   شیفی نی ت   نمفیامم ترفتم ّص  رت لامج انک فب نیم  هی رت لایمج بیف نونیک     

شیفی اتیلاّ  نی أ  تا     رتبفتم اتلام ه رنیفی اتلام دناف نم ه  صمین گ فت پ  ابیفج 

ّیلاری 1927ن أ  لامج هاتر نم ه رت تفل  شفی  متیس پام  بافب این، رت رانی فه ابفج

گ فیت )ت  ؛    صیوّف ه ف یمالیمّین عطایفت   لیسفنس خور تا رت اربیّفم ففتت  بف ّوضیوع  

(  بتم اا دج، ب  أفش ه بفاگیت  یف ّییغول بی   یمتیس رت رانیی مم      128: 1385الهامی، 
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پکی ی خیور تا   ّییلاری تتیفلگ ر  1932اربیّفم رانی فه أفش ه نور ه رت این بین، رت تفل 

ف رهت  رت تنکگ ابفج ه اربیّفم ففتت  نونت  ف ایا ی  بیف ایین   فییع      نفشافّگرتبفتم 

پن ّماتج  شفی ن أ  رانی مم اربیّفم ب   متیس اشکمفم گمفتر  اه پن رتج  بکوانم رت ابفج

ّیلاری اتکفر ه تکس تیییس گی هه ابیفج ه اربیّیفم     1939  أا  تا ژیمور ه ابکما رت تفل 

ّیلاری بی  تیفتیت رانیی مم اربیّیفم نفیی       1945شفی ن أ  نم ه رت تفل  ه ابفجع ب  

ّیلاری تر ج تا ب  عاواج گ هه ریکلمف ییک دشیفا   1947گیت  عرمالوشّفب عکاام رت تفل 

پ ر ه تری  ّص  رت پیوتشفی ژفپسکفج، ع بسکفج ه یمن نم ه نیک ّمّ   تا رت خیمّت  

فانویی   18ّیلاری بفانیسک  نیم  تیکس رت   1956 جمفل عرمالاافص  بور  ف ایا   رت تفل

ّیلاری هففم یففت ه رت ّسهم عکاام رت نیر  حلیواج بی  خیف  تیک ره نیم       1959تفل 

(  شمچاین عکاام رت رانی فه بغمار ب   متیس ژ راخت ه رت 135م : 1968)ت  ؛ المحفتا ، 

کهج بی  ایین،   ّیلاری ب  عاواج عمو انهمن ابفج ع ب  أفش ه انک فب نم ه اف1949تفل 

عمو انهمن علم  ع ب  رت رّیق، بغمار ه ایی اج نیمه اتیت  شمچایین عیکاام رت تیفل       

ّیلاری نیفج علم  اا جمروتی اتیلاّ  ایی اج رتیففیت پی ر ه نییفج تی ه ّلای         1935

ّیلاری اا ح وّیت لرایفج بی  هی اعطیفء گییت )ت  ؛      1935)علاّت ژ چن لرافج( رت تفل 

 ( 239 ف:  نتمفم، ب 

 ها در ترجمة کتاب نقش مصر

شف رت خمّت ه   هیج ابیفج ه ارب ففتتی  بیییک  اا     رت رهتم ّتفص ،  لاج ّص ی

تفی  ّل  بوره اتت ه دج بمین ترب اتت پ  صاتت چفپ ه نی  رت ایین پییوت أیمّت    

شفی علم  ه ف شا   نسرت ب  ری   ّل  راتای تفبقگ  ای راتر ه نیک ّص  رت حواه ری یا 

فج اربفی ّتفص  نفیم ب  ج أم بکواج اریر  تا ژیما پ ر پ  ب  انماام بییک ی اتت  رت ّی

هی ب  ابفج ه ارب ففتت  خمّت پ ره بفنیم؛ فی ری پی  ژیوتیک  بیف  حصیی  رت ابیفج        

نفژذی  ب ای  ی هیج   نویس  دثفت ففتت  رت  لاج راین ه خسک   ففتت  ه   جم  ه ّقمّّ 

 وص رت ّص  بوره اتت ه گسک ج ارب ففتت  رت پیوتشفی ع ب  ه ب  خص
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شیفی   خماهنم رت ابیفج اه ابیفج  »عرمالماتن خلاف رتبفتم عکاام چاین بیفج رانک  اتت: 

ّّیت        شیفی  میمّج    ع ب ، ففتت ،   پ  ه شامی تا پی    لاین پاایمگفج بی  دنریف بکتگکی ین ا

ب ای اَنم، ی هف جمع پ ره بور  عکاام ّح ا اعکمفر ه اپ ام این ّل  بور ه نکر ش  یک  اتلاّ 

 یف:   )نتمفم، بی  « ری  ی تری  بور ه   جمفج نافتفی  ّکقفب  ه ب ارتی رت بین دنفج بور

241 ) 

 عربی و عبدالوهّاب عزّام ادب

اربفی بیمات یک ّلایت بفییم دثیفت اتانیمام     »رپک  ّحمّم شایم  شلال ب  این بفهت اتت: 

 یایی  ری ی  بی     ری  اج تا رت خور شمن پ ره، دج تا رت تیر   نیو بفاتیفای ه رت دف   

(  هی شمچایین رت اراّیگ ّطلیب بی   یاثی       556: 1373)شایم  الریلال،  « ّ رم ع ض  پاام

 ی    دنچ  اا شمی  ّرین  »گویم:  شف ّ  اربیّفم  طریق  رت ایهفر شممل  ه صمیمیت رت بین ّلات

ه  پام شف تا ب   رفشن بف شن  یویق ّ  اتت، جارگ انسفن  دج اتت؛ ای ا اربیّفم  طریق  ّلات

(  شایم  شیلال ژیس   17: 1380)نما، « نمفیم ژیونمی اتکوات ّیفج ّسلمفنفج جرفج ب أ ات ّ 

پام  شفی ّکتمّر اربیّفم  طریق  ب  شرت ّوتر اتفت  رت دج انفته ّ  بامی نفخ  اا  قسین

، بی  ایین ّطلیب    «عواّ  انکقفل اربیّیفم اا ابیفن  بی  ابیفج ری ی      »پ  رت ضمن ّوتر اهلّ: 

شیف   اا جمل  اّوتی پ  رت شمین أسمت بفیم گاهفنیمه نور، ب تت    جم » : ژ راار پ ّ 

(  عریمالوشّفب عیکاام بی     124: 1373)شایمی  الریلال،   « ه جسکهو اا ان ییکم تهاج دنرفتیت  

ای تا  شفی ن أ  رت ارب ّتفص  ّص  خمّفم اتانمه رات نرمت   جمگ ابفج عاواج ژ چن

فتففی ابفج ع ب  ژی  بی ره بیور ه ژیوتیک  رت      ب  ابفج ه ارب ففتت  رانک  اتت ه ب 

 لاج بور  ف ایین ابیفج پرین تا رت ت  فتی  جریفج انکییفت رشیم ه رت ایین تاه، دثیفتی          

 اتانمام رت ارب ع ب  ب  جفی نرفر 

 عربی عزّام های تأليف 

عرمالوشفّب عکاام دثفت گ انرریفی  رت ارب ع بی  بی  جیفی نریفر  یف بی  عایواج ی ی  اا          

ه  شیف   یواج بی   یالیف    ج ّی ا  ارب ع ب  نافخک  نور  اا جمل  دثیفت هی ّی   پاامگف انمه
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المتکمم بن عرّفر: الملک الهوار الیایهفع الییفع    ای  انفته پ ر  ن ست پکفب  شفی  صایف

ّیلاری رت أیفش ه بی  هتییلگ انکییفتام پلمیفم       2013صرح  پ  رت تفل  121، رت الم اأ

ام رت این پکفب بتم اا ذپ  یک ّقمّّگ  حلیل ، ب  ات ریفط  هالاای  ب  چفپ تتیم  عکا للترّجمة

شفی نت ی ّتکمم بن عرّیفر رت رهلیت ّتکمیم، ه دن یفه بی        ّتکمم بف اربیّفم ه بتم هیوگ 

شیفی   شیف ه شین ه انیمهه    پام  ّحکوای اصل  این پکیفب تا اتیفتم   الطاوائف انفته ّ  ّلو 

 رل ی  ّرمّل گیک  اتت: رشم پ  ب  انتفت نغک ه ّتکمم بن عرّفر  ی ی  ّ 

 خجل  ة مس  تمرة ه إنایی  اّیی   فیی    »

 أ کایی  أوافیییک الاکیی  جیی ا أییمتشف    

 لتلایییک إذ أشایکییی  ّایییک بفلاایییمی   

 

 الصی    جام دة یذهب لریف فی  المیفء     

 بحییی ی مُغرق   ةّیییارن  نقط   ةبمیییف 

 «أترمَ الغا  ل  ِّن ّیمیحک بیفلر    

 ( 94م : 2013)عکاام،                       

ای شسکن پ  شمفنام ذهب نمج تاگ ت ت رت  اره مواته انسفج خهفلته ّن ش»یتا ؛ 

ای  شفی اتانمام ه هالای  و تا نکر ّن دهترنم ه حفل دن ی  نقطی    نور  أففی  دب، ذهب ّ 

نییفا   شفییت بی    پام  نفیم  و اّفن  پ  ّ ا بف ب یش اا دج ابیفم رتیفی نت  ّ ا ش ت ّ 

 « دّیکم ب گکیمی نموری، شافء تا ب این ب  جفی ّمح ف  

بییک  ابیفم ریواج ّتکمم بین عرّیفر  ح ییف    »پام پ :  عکاام رت این پکفب چاین ذپ  ّ 

نمه بورنم پ  ّن رت حمّ  واج خور دنرف تا  صحیح نمیورم؛ شمفنایم ّصی اع رهم اا بییت     

پی  دج تا اصیلاح   «  هی ی  معروف ة ّان  نقطةبمف »رهم پ  رت ریواج چاین دهتره نمه بور: 

 ( 94شمفج: نمورم )

ّییلاری   2014صرح  بی  تیفل    81پ  نس گ جمیم دج رت  ّرم الت بپکفب رهم، پکفب 

هالاای  ّاکی  نمه اتت  عیکاام بتیم اا ذپی      للترّجمةرت أفش ه ب  هتیلگ انکیفتام پلمفم 

شفی ابیفن  ع بی ، بی  هاپیفهی      ّقمّّ  ه ن ف   رت ّوتر اِع اب ه ّواطن دنرف ه ّی اص 

ژ راار ه رتبیفتم اطالاعیف   پی  بی       لحفظ ارب  ه  فتی   ه جغ افیفی  ّ  الت ب اا جزیرة

تیفار   رشم، بف ذپ  ّثفل  اا نت  نفع اج جفشل  ه اتلاّ  دج تا ّسیکام ّی    خوانامه ّ 
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اتت پ  ایین  یالیف اا   ّهفلس السّطفج الغُوتی (  توّین پکفب بف عاواج 7م : 2014)شمفج،

مکتبةة  راتر ه رت أفش ه ب  هتییلگ   شه ی ژ ره ب ّ صرحف   اا  فتیخ ّص  رت أ ج رشن 

رشیم پی     ّیلاری ب  چفپ تتیم  عکاام رت ّقمّّگ دج  وضیح ّ  2010رت تفل  الثّقافة الدّیيیّة

دج تا اا نس گ  صوی ی اتکفنرول گ فک  اتت  هی دتاء ه نظ یّفم تلطفج شیوتی تا پی    

راتر پ  ّهلیس اهّل   ّهلس بیفج ّ  بفنم، رت تیکره رت ّسفی  فق  ه  رسی  ه اربیّفم ّ 

نیور ه شی  ّهلیس بیف چایمین       نی هع ّی   « الأهل  ف  ّهفلس تّمفج الرّوضة»بف عاواج 

نور ه رت ژفیفج ش  ّهلس ن ک  ه ح فیت اا دج ّهلیس ن فنیک     ژ تش ه ژفتخ دشفا ّ 

 ( 60م ، ب: 2010نمه اتت )ت  ؛ شمفج،

 قصاید و سبک شعری عزّام

شیف،   نیور پی  رت ّقفلی     شیفی نظین ه نثی  اه ژمییمات ّی       ل نودهتیاربیّفم عکاام اا خلا

شیفی  یاثی  اا    علم  هی نمور ژیما پ ره اتت  رت نت  عیکاام تگی    شفی شف ه  الیف انمیی 

نور ه دج رت اتلوب ه تیرک نیت ی اه نمفییفج اتیت  هی شمچایین اا       صوفیّ  ریمه ّ 

پی  رییواج تیوم خیویش تا بی       ف شاگ ه ارب ففتت  بسیفت  اثی  گ فک  اتت  یف جیفی    

تبیفع  رت دج تی هره پی  اا هجیور،      277اتلوب ه تهج تبفعیّفم خیّفم ن فنک  اتت ه 

تانم، ه عکاام رت دج تبفعیّفم، ف   ه انمییی  ه   ذام ه خوییکاماتی نرس انسفن  ت ن ّ 

پفهج خور رت تااشفی شسک  ه هجیور تا ّکهلای  تیفخک  اتیت  عیکاام نییک رت نیت  ه        

 یحگ ت نفت خور تا ب  پفت گ فت ه انتفت نغک ه رل ی  تا ت هر پ  حفصی   نفع ی أ

نت ی بسیفتی اتت پ   حت  یاثی    جمیگ بسییفتی اا أصیفیم نیفع اج       شفی دج ریواج

شفی هی  بفنم  اا جمل  ریواج ابفج اّثفل ف رهت ، حففظ، تتمی، اأرفل ه عطافت ّ  ففتت 

الیایت  ه  »انفته پ ر  عکاام رت أصیمم  متفم، المثفن المی ت، الأهابم، اللا رسالة واج ب   ّ 

رت هاج خلیلی ، بیف اتیلوب   قلییمی ه لحای       « ّع الیات اء المتفص ین»رت پکفب « الیافع 

 ت ایم: ژُ طاین هدشا ین چاین ایرف ّ 

 یمییییه القیلییییب ضییییییفءً هتلاّییییف  شیییو هحییی ٌ فییی  نتیییفع القیمیییی ِ »
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 أه حییمیثف فییی  حرییییف الیاهیییی ِ   

 أه ب ییییفءٌ فیییی  حایییییین الیو یییییی ِ

 شیییو طیی ف الرهییی  فیییییییوت الکشَیی ِ  

 ثییین یریییمه ّیییث  أَییمـحِ الیییییییی تِ  

 

 ذلییک الیاتییی  إذا َّیییف  َ جیمیییییییف  

 تبَّ نتییی ٍ هحییییُ  أیییم پُکِمیییییییف   

 

 أفیَییتِ الیی یح لیی  تییی ااً فریفّیییییف   

 ّییییه الأنریییسَ هجییییمًا هش اّییییییف 

 یفّفیمییه الیی هض رّیییوعًف هابکسیی   

 بیییین خیییرْق القلییب هالریین  صِییمَاّف   

 

 عیین خیییرفیف هحییییِ ِ اللرییظُ المرییین   

 «أبیییل ُ الأنتیییفت ّیییفلا یسکرییییین   

  (241)شمفج، الف:                          

نت  شمفنام نوت هح  رت نتفع ّف شست، رت حفل  پ  رل تا بف نیوت ه رتهر ه  »یتا ؛ 

فج ب گرفی لطیف رتخکفج اتت پ  هاج بیفر، تاا فرین   پام؛ یف پلاّ  رت ّی  ریّت لر یک ّ 

ای رت ّیفج نفلگ تین پمفج اتت، حیفل دن ی  رل ه جیفج تا اا     پام؛ یف گ ی  دج تا افیفء ّ 

شفتت پ  بفشچ  تا اا  پام  گویف نت  نران صرح فش  ب  تهی ن وف  نوت هعیق ژُ  ّ 

اته رت ّیفج  کش ألب ه شین  پام  تکس ب  ّفنام ب خوتر  ی  ن  انک ه لر ام تی اب ّ 

اَج لریظ تهنین ه دنی فتی     نور  دج نت  اتت، شا فّ  پ  اا رتهج هحییفن   نمفیفج ّ 

پام  چ  بسیفت انتفتی پ  الرفم ه هَح  دج ژارفج ّفنمه اتت ه هالا  ین انتفت    جم  ّ 

 «   ین دنرف اا لحفظ ّتفن  اتت ژیچیمه ه ژارفج

 یواج رت   نور پی  دج تا ّی    صوّف ه ع ففج ریمه ّ رت بییک  انتفت عکاام نوع  اا  

شیف ه انیتفت اأریفل     نک  حت  اثی  ریمگفه اف فت ه  اّلّام هی ّیفشمه نمور ه این اّ  ب 

لاشوتی ه عطافت نییفبوتی بوره اتت، شمفن ون  پ   حقیقفم عکاام رت دثفت این ره نیفع   

 رشم  نری ، این ّطلب تا ب ای ّف ّسلان جلوه ّ 

 دار ترجمة فارسی وهّاب عزّام طلایهعبدال

شفی اصیل  ه ب  ی     ابفج ففتت  ب  ّ هت اّفج جفی فه خور تا ب  عاواج ی   اا ابفج

شفی ّ کلف دج رت ایین   نمفی جار  ف شاگ اتلاّ   ثریت نموره اتت ه  وانسک  دییاگ  مفم
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تیلام شمی اه   ف شاگ عظین ه نفب بفنم ه بف ابفج ع ب  رت ّسی  ژ  ف اا ه نییب  فتیخ ا

شفی اتلاّ  ه انکیفت دج رت ّافطق  پ  ابفج  گ ریم ه ب  ن ح  ممّج اتلاّ ، بیفج انمیی 

(  عرییمالوشّفب عییکاام   جمییگ 226: 1382ع بیی  رت دج هاتر نییمه، ژ راخییت )ت  ؛ پرییفف ، 

 پام: شف تا اا ففتت  ب  ع ب  ب  ت  ب ش ّرنّ  قسین ّ  پکفب

دّیک نیسکام ه این شمفج فلسرگ یونیفج   شف ّ فط ه کفبرت ح مت؛ این پ شفی اه (  الیف1

شیف نییک دج تا اا ّایفبع ّرینّ      اتت پ  اا ط یق ای انیفج هاتر ابیفج ففتتی  گ رییم  عی ب    

 ففتت  گ فکام  

ه پکفب الکایفج   الملو  سیرةیف  خمای نفّ شفی  فتی   ه راتکفن ؛ شمفنام پکفب  ( پکفب2

ف تا ب  ففتت    جم  پی ره اتیت ه تیی م اترنیی  ه     ّقراع دنر پ  ابن أنون هاج سیرةف  

شیف   انونی هاج پ  أبفج لاحق  دج تا ب  ففتت  ب گ رانمه اتت  رت این بین، ب خ  اا پکفب

شفی  فتیخ ع ب  رانت ه این  اا اتافر تتم  ففتت  گ فک  نمه پ   اثی  عمیق  ب  پکفب

شیفی دنریف     فتیخ ایی اج ه اتیطوته   شفی ع ب  ب  شا فم اتکافر ب  رت بییک  پکفب شف  الیف

شف گ فک  نیمه   نور؛ ّفنام اخرفت تفتفنیفج رت طر ی اا دج پکفب ّارع اصل  ّحسوب ّ 

تا  نیفشافّ  شفی ففتت ، شمفنام  اتت ه این ّطفلب  طریق پُکُب ع ب  بف ی می   ه بف پکفب

 راتر  فج ّ ع ب  بمین ّطلب اذع نفشافّگپام  عرمالوشّفب عکاام رت ّقمّّگ  ثفبت ّ 

شفی  رت ّوعظ  ه اربیّفم ه تیفتت؛ شمفنام عرم ه ژیمفج اترنیی  بفب یفج بیف     ( پکفب3

ژس ج نفژوت، ه ّیفج انونی هاج ه ف انمج ش ّیک، ه جوابیّیگ ش ّیک بی  ژیمت خیویش،       

 نفّ  دیینرت  تلین ه   بیت ف انمج، ه  ااراج ف اختتفلگ خس ه ب  ت تفی تعیتّ ه پکفب 

شیفی اتانیمام رت اخیلات ه     قراع   جم  نمه اتت پ  بسیفتی اا این پکفبّ پ   وتّط ابن

ارب ، ارب ال ریی  ، پلیلی  ه رّای    تلین ه   بیت ه ّواعظ بی  ابیفج ع بی    جمی  نیمنم       

بفنیم   شیفی فی اهاج اا ایین رتیت ّی       ه نمون  ّحسن ه ّسفهی بیرق ، الیکیم ه  الصّغی 

 ( 47م ، ب: 2013)عکاام، 

ن ّیروت ّص ی بف عافیت ب  ّرفشین ه ّمفّین نفب ابفج ه اربیّیفم  این اریب ه ّک ج

شیف جسیت ه    ابفج بری ه  ففتت  ه دگفش  اا ف شاگ ه  ممّج ای ان  اا دثفت نفع اج ففتت 
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ّایم نیور پی      دنرف تا ب  ابفج ع بی  ب گ رانیم  یف جریفج عی ب اا دج ّریفشین هالا بری ه       

 خوترات اتت ه  حصی  ه ّطفلتفم هی عکاام اا اتکواتی ه صلابت خفصّ  ب یشف   جم 

 اثی  نروره اتت  اا اصول اهّلیّی  ه ّرین رت   جمی ،     رت ابفج ه اربیّفم ففتت  ّطمئاافً ب 

رأات رت گکیاش هافگفج ّانور رت ابفج ّقصم اتت؛ ای ا   جم  نرفیم اا اص  رنوات   

(  شمفن ونی   55: 1386بفنم ه رت نرفیت، ب  ت  رت گم  خوانامه بیاهفّم )ت  ؛ ّتی هف،  

پ  رت   جمگ ابیفم ذی  اا حففظ نی اای ب  ابفج ع ب ، أمتم فرن ه رت  هالای خور اا 

 رشم: انتفت این نفع  ژُ دهاام ای ان  تا نیفج ّ 

 ّ ا ّ وی پ  خفّوج بیفج ه رَم رتپیش  »

 اگیی  نیییفج  یو جوین، پمام صر  ه أی ات 

 

 پ  رت چمین نکیواج یففیت ّی غ تا خیفّوج      

 «حمیث  و گوین، پیمام طفأیت ه شیوج    اگ 

 ( 482: 1385)حففظ،                           

 عکاام رت   جمگ دج ب  ابفج ع ب  گرک  اتت:

 لا  َقُیییی  لیی  رَع الغایییفءَ هَ أأصیی   »

 أیُّ صَییحوٍ هَ فیی  شییوا  حَییمیث ؟   

 

 لا  ؤّیی  فیی  المَیی جِ صَییمتَ الطُیییوتِ  

 «أیُّ صَییر ٍ هَ فیی  اأکریییَف  َّسییی ی؟

 ( 54م ، م: 2013)عکاام،                  

شیفی ّکایفأض ه ف اهانی  هجیور      نفژذی ی نت ، رییمگفه  ژذی ی ه   جم  رتبفتم   جم 

( أ ات راتر پ    جمی  تا  Robert Frostراتر پ  رت یک تو اف اری اّثفل تاب م ف اتت )

ی  ، گ هش  ب  این نمفتر ه اا توی ر نفژذی  ّ  رانم ه دج تا   جم  ّح   ب ای نت  ّ 

شفی اهتت ه بفیم ّک جن تاش فتی تا ب ای  بفهتنم پ  اخکیفتام ّک جن، بیش اا ّحمهریّت

شف ب  ابیفن    (  رت ایا ون    جم 138: 1382ات رفط بف ّ فطب ب أ ات نمفیم )ت  ؛ صروی، 

بفنم پ  نقیش ّحیوتی    ری  ، ّرمک ین ّسالگ ژیش ته، عاص  احسفر ه عفطرگ نت  ّ 

شیفی   شف ه ّفیی   نور  ف بکوانم بف نافخت ظ افت ن ّفش  ه اب رتت رت دج دن فت ّ ّک ج

نیک رت   ارب  ه شا ی ش  ره ابفج، عفطر  ه احسفر تا ب  خوانامه انکقفل رشم ه عکاام بی  

شفی خور چاین بوره اتت ه اا یک تو، دنافی  رتااّمّم بف ابفج ه اربیّیفم   بییک    جم 

رع ه أ یحگ نفع انگ اه پ  ابیف   رل یش ه ایریف تا بی  یفرگیفت     ففتت  ه اا توی ری  ، ط
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تی ن بی  ابیفج ع بی       شفی نفع اج ففتت  گذانک  اتت ه شمین  ه ب  رت   جمگ ریواج

پمک نفیفن  ب  اه نموره اتت ه نمونگ ب جسکگ دج، ابیفم فوت اا حففظ نیی اای اتیکفر   

ی رت   جمیگ هافگیفج ه انکقیفل    بفنم پ  عکاام رت دج بف تعفییت اصیول اّفنکیمات    ت ن ّ 

بفنم  یف   شفی ّتافی  نت  ب  ّ فطب، رت  لاج ب ای ات رفط ّسکقین بف خوانامه ّ  ظ افت

ب ر، شمفج لذام تا خوانامه نیک احسیفر پایم  بی  عایواج      لذا   پ  ّک جن اا ّکن اصل  ّ 

ت ی نمون  عکاام رت بیت رهم، نفع  بف فرن بفلای نیت ی خیور اا تیرک ه تهح ّیکن نی     

حففظ، بف اصطلاحفم ه اتلوب  ّکتیفتف ّییفج نیفع اج ب جسیکگ ع بی  بی    جمیگ دج        

اگ  حیمیث  یو گیوین، پیمام طفأیت ه      »گویم:  ّرفرتم هتایمه اتت ه دنهفی  پ  حففظ ّ 

چ  بسیف پی    «  أیُّ صَر ٍ هَ ف  اأکریَف  َّسی ی؟!»، عکاام رت   جمگ ع ب  دج گرک : «شوج؟!

فنام عکاام نرور، بف اتیلوب  تیفره ه ّتمیول  دج تا بی  ع بی       اگ  ّک جن ّکن نفع ی شم

پ ر، لی ن عکاام بف ب  پفت گ فکن اا  ه بگ نت ی خور رت پافت ّریفتم   جمیگ      جم  ّ 

خور دج تا ب  ایرف  ین ه نیوا  ین ترک ّم ین   جمی  پی ره اتیت  ن فتنیمگفج بی ای       

کمیفم هی بی    جمیگ دثیفت اربیفی      ب تت  جفی فه هیوم   جم  نکر عریمالوشّفب عیکاام ه اش  

 ژ راانم  ّیروت ففتت ، ب   حلی  جماگفنگ ش  اث  ّ 

 اقبال لاهوری ضرب کليمو  پيام مشر ترجمة 

ّیلاری ب   1961رت تفل  لامج   شا فّ  پ  ّحمّم اأرفل لاشوتی رت تاه عکیمت ب  توی

رنیم، هلی  اا دج   شف هاأف ّقفم هالای علمی  اه نرو  ّص  ّسفف م پ ر  شیچ یک اا ّص ی

نفع  ه فیلسوف ه ّکر ا  بیکت  جریفج اتیلام رت ّصی  اهج       ژس نر م اأرفل ب  عاواج

گ فت ه باف ب  رعوم انهمن جوانفج ّسلمفج دج پیوت، ت ا ان  ّرصّل  رتبیفتم فلسیر    

شفی  دج ت ا ان  رت انهمن اا ن صیّت  رت ّق ا دج انهمن رت أفش ه ای ار نمور  حفض ین

شفی ّص  ه  الکاحصی  رانی فه فع ّص  رت دج هأت ه بتم  اا جوانفج ففتغب جسکگ اجکم

الوشّفب عکاام پ  اا لامج بتیم اا نیی     ف ری بور ب  نفم عرم  اتهژف بورنم پ  رت ّیفج جوانفج،

ب  رپک ی رت تنکگ ابفج ه اربیّفم ففتت  ب  أفش ه ب گیک  بیور  عیکاام پی   حیت  یاثی       

شیف بی     ا شمفج هأت ّصمّن گ رییم پی  ف ی  اأریفل تا بی  ّصی ی      اف فت اأرفل أ ات گ فت، ا
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پام ه رت تاه  حقاق ب ییمج ایین شیمف،     صوتم خفص ه ب  ع ب ب  صوتم عفم ّت اف 

ب  ع ب    جم  پی ره بیور، رت     شفی  جفلب ه ّرصّ ، ّکممّن انتفتی پ  اا ففتت  ّقفل 

فج ع ب ی ّاکی  پی ر  ایین ّقیفلام بی       شفی ارب  رت جر ی ژُ   ی اف  ین ّهلا   الرّسالةّهلاگ 

تا بی    ّی ت  ژیفم  ّیلاری اراّ  یففت ه رت دج تفل، عکاام ریواج1950طوت ّماهم  ف تفل 

ع ب  ب  صوتم نت    جم  پ ر ه رت ّقمّّگ دج ب  بیفج ترک   جمگ خویش ّ  ژ راار 

ریفل ه نییک   شفی نت ی اأ ه ایا   تهج هی رت   جم  ب  ّرافی حرظ ّتفن  اصل  ه هاج

اتلوب  قری  ه  لاج ّسکم  بوره اتت  شاوا یک تفل ن ذنک  بور پ  عیکاام ّوفایق نیم    

خلق »تا اا ابفج ففتت  ب  ع ب    جم  پام پ  نمونگ دج تا رت أصیمم   ض ب پلینریواج 

 پایم: ّیفشمه ّ « المتفن 

 مَوهِب  ةٌخَلییقُ المَتییفن  ِّیین ال لاییفتِ   »

 ش  یَّدةٌمفیی  رَمِ الرییفن ،   حرق  ةٍِّیین 

 مجتهَةةد ٍ َّییف جوشیییی ف یَکهلَّیی  رهجَ  

 

 ل یینَّ لِلریینِّ فیی  الراَّییییفجِ إجریییییفرا    

 حفنییییفمُ حَییییففظٍ أه اُهنییفم بِرییکارا

 «الرَیارِ نَیفتم راتُ فَ شیفرا    وَمضةِّن 

 ( 94م : 1952)عکاام،                       

ّحمّم »  سیفت ّرنّ تا بف عاواجشفی بتم چام ّقفل  ه یک پکفب ب عکاام رت تفل  عرمالوشّفب

بی  نیت     خیوری  تّیوا بی   ه   ات ات خوری  ، بف ره ریواج«اأرفل؛ انمگ ، فلسر  ه نت  اه

ّاکی  تفخت  ّحمّیم اأریفل لاشیوتی رت ّهموعیگ نیت ی        ع ب    جم  پ ر ه رت أفش ه

 ژ راار: ت ای  ّ  چاین ب  نغم « ژام بفا بف بچّگ خویش»اف فت رت أصیمم 

 رات خییور تا ه خوتتیییام این یییی  »

  یین نی م ه نیییفا  بی   یرییو گیذات     

 نصیب جریفج دنچی  اا خ اّی  اتیت    

 چ  خوج گرت ف انم خیور تا عقیفب  

 ّهییییو انهمیین ّثیی  دشییییو ه ّییییش

 

 رلیییییی  ه رتنیییت ه  اوّییییام ای   

 ت  ت یت چوج نیفخ دشیو بیییییفت   

 اِ تا یا  ه ّحات ه ژی  رّی  اتیت   

 تی  نیفب  پ  یک أط م خوج برکی  اا ل 

 «ب  خلوم گی ا چوج نیفپییفج خویش

 ( 275: 1366 )اأرفل لاشوتی،            
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 وانیم   جمیگ صیحیح  رانیک  بفنیم        هأک  ّک جن جمل  تا ب  خوب  رت  ن ام، نم 

بافب این، رت هشلگ ن ست، ّک جن بفیم ّطلب تا ب  رتتک  فرمیمه بفنم ه ب   مفم اهاییفی  

 ف بکوانم دج تا رت پمفل صحّت ه رتتک  ب  ابفج ّقصم انکقفل ّکن احفط  ژیما پ ره بفنم 

رشم  اگ  نقص  رت ش  یک اا ّ اح    جم ، ّیفشمه نور ه ّک جن نکوانم ژیفم تا نرافف 

فرمیم    پام ه ّتافی جملام تا نمی   بیفج پام، ّ فطب بف اث    جم  نمه ات رفط ب أ ات نم 

رفل لاشوتی ه بی  رلیی  چایم تیفل انیمگ  رت      عرمالوشّفب عکاام بف رت  صحیح اا نت  اأ

ترفتم ژفپسکفج ب  ابفج ففتت  ه ن ایط اجکمفع  ه ارب  دنهف دناف بور ه شمین اّ  رت 

  جمگ رأیق ه ژُ نغک انتفت اأرفل لاشوتی ب  ابفج ع ب  نقی  بسیکا رانیک  اتیت ه بیف     

 شفی فلسر  ه صوف  هی ات رفط عمیق  ب أ ات پ ره اتت: ریمگفه

 سُییک فَییفحرَظ هَ عِییش فیی  جَییذل فَار»

 هَرع لِیییییلمتاتیج لییییین الهسییییییم  

 ،  َتَلَّیییین ، جرییییفرالحی      اةَّکییییییفعُ 

 یَقییییولُ لِیییییر خٍ عقیییییییفبٌ عَکییییییق:

 هَ لا  رییی َ ت بییییییفً پسییی بِ الغَیییانِ 
 

 لَقَّییییفطِ حَییییبَّ شَییییوی   بِ      صحبة 

 هَ پُیییین ِّ لرییییفً پفلمُییییمَی أه أَحَییییم

 ه اجکرییییفرِ محنَ    ةِهَ صییییرِ  علیییی  

 «الییییمّفء یَرییییوت التقیییییق بَ یییییقُ»

 « َوحَّییییم پییییییقوِّک ُّاییییذُ القییییممِ 

 ( 57م ، الف : 2013)عکاام،                

نافخت بسک شفی اّفن  ه ّ فن  یک اث  ارب ،  اثی  ایفری رت فرن ه انکقیفل دج راتر   

شف ه اصطلاحفم ب  پفت تفک  رت ّکوج اربی ، ّییکاج    دنافی  ش  چ  بییک  ه برک  بف ّؤلار 

بفنم  ب ر  رت حقیقت، ّک جن، ّؤلاف شی ّسکقین ّکن ه اث  ّ  اتانمامی   جم  تا بفلا ّ 

ه بفیم ابفج حفل ه أفل نویسامم اهّل تا ب  ّ فطرفج ه خوانامگفج ّاکق  تفار  باف بی  تأی  

نفأماج ه ّحقاقین، عرمالوشّفب عکاام رت   جمگ ت  ریواج اأرفل لاشوتی ب  ابیفج ع بی   یف    

ی رت ف دیام   جمگ خویش ّوفاق ظفش  نمه اتت  هی بف فرن ابفج ّریمأ ففتتی    حمّ ایفر

ه نافخت پفف  اا انتفت صوف  اأرفل لاشوتی،   جمگ خور تا ب  دج تطح  پ  ّیمّ نظی    

ّایمی اا ذهت اربی  ه    نفع  بوره، اا رت  ّتفن  نت ی تتیفنمه اتیت  عیکاام بیف بری ه     
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شیفی ب گکییمه بی ای   جمی  تا بامفیفنیم،       هاحسفت  رأیق  وانسک  اتیت پی  ایریفی  هاف   

 شفی  پ  نکر عفّّگ ّ رم، راتای ّتافی خفصّ نفنفیسک  نرفنم  هافه

 ترجمة دیوان سعدی شيرازی

شیفی  یفتیخ اربیّیفم     رتبفتم انمگ ، ن صیّت علم  ه ارب  ه دثیفت تیتمی، رت پکیفب   

شیفی   تیت پی  رت پکیفب   انم، ّطلب شمفج ا ابفنفج انهفم راره شفی  پ  ع ب  ع ب  ه ژوهشش

الیمّین عریمالله الیایی اای     بن ّصیلح  المّین  نور  نفم اه تا نیخ ّی ف ففتت  نیک ریمه ّ 

شیه ی أم ی رت نی اا ریمه ب  جریفج گییور ه رت شمفنهیف     606رانام پ  حمهر تفل  ّ 

تفیت    تنم پ ر  اه رت خمّت تتم بن ان   تُلغ ی بور پ  اا ا فب فج ففتر ب  نمفت ّ 

می لقب خور تا اا نفم تتم بن ان   گ فت ه رت  فتیخ ب  تتمی یف تیتمی نیی اای   تت

ابییفج ففتتیی  اا أییمین ّییوتر  وجّیی      ( 668: 3م ، ج 1989ّیییروت نییم )ت  ؛ فیی اهخ،  

نویسامگفج ه نفع اج ع ب أ ات گ فت ه ش  پمام اا دنفج بیف هتهر بی  ع صیگ نیت  بی       

فر، اتیکفر پ تی  ابیفج ه اربیّیفم ففتتی       نوع  اا انتفت تتمی ّکاثا  نمنم  رلال عرّی 

 ن سیکین »گوییم:   رانی فه لرافج، رتبفتم نافخت جرفج ع ب اا دثفت تتمی نیی اای ّی   

 ففتتی   پ  دثفت اه تا ب  طوت پفّی    جمی  پی ر، عریمالوشفّب عیکاام، اتیکفر ابیفج        پس 

« مّییلاری اتیت پی  انیتفت تیتمی تا بی  ع بی  ب گ رانی         1940أفش ه رت رشگ  رانی فه

 ( 7م : 2004)خفپ نم، 

نی ط اهّل  »گویم:  رپک  عرمالوشّفب عکاام رتبفتم اتایفب  انتفت ع ب  تتمی چاین ّ 

رت ب تت  ه اتایفب  انتفت ع ب  تتمی این اتت پ  ّکن نت شف  صحیح نور ه ضرط 

عکاام رت ّیفج ّطفلتیفم خیویش بی  ایین بیفهت      (  101: 1362)ّؤیّم نی اای، « ه نی  یفبم

شفی ب جسکگ ابفج ففتت  دج اتت پی  بیف رت اخکییفت رانیکن نیت ای         اا هیوگ اتت پ

بکتگ  شمچوج حففظ، ّولانف ه تتمی خور تا ب  نحو أحسین بی  جرفنییفج ّت افی ، ه رت     

ای تا پسب پی ره اتیت  اا دنهیف پی  تیتمی رت       ّیفج اریرفج ه ابفنیافتفج جفی فه هیوه

سر  هاتر نمه اتت ه ب  بیفج رترشف ه ّیی لام  انتفت خور ب  عفلن ّتاویّت، ع ففج ه فل

ای ب خیوترات   بی یّت ه اتائگ تاه ح  ژ راخک ، رت ّییفج نیفع اج عی ب اا جفی یفه هییوه     
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رت جرفج ع ب نفیم رپک  عرمالوشّفب عکاام، اتکفر رانی فه ّص  ه ربی  پی ا تیفبق    اتت 

مه، دج تا بی  ع بی    ا احفریگ ع ب، ن سکین پس  بفنم پ   وجّ  اه ب  این نیت  جلیب نی   

  جم  پ ره اتت  تتمی نی اای ژس اا رتخیش رت هطنِ اهّل خور نی اا، تر  بغمار 

شفی نظفّیّ  ه المسکاص یّ  علن دّوخیت    وانست رت ّمتت  رت ژیش گ فت ه ش  دنچ  ّ 

شف ب ر،  یف ایا ی  بی  ایین      بر ه أ دجه اا اتکفراج ارب ع ب  رت ّسی  شافی خور ب  ابفج 

اره پ ر  انتفت ع بی    اَج نفأماج ارب  تا ن رت ج چافج ّسلاط نم پ  انتفت ع ب ابفج د

ان فل اتیت  عریمالوشّفب    تتمی نی اای اا لحفظ ّحکوی بسیفت ژُ بفت ه اا لحفظ فنا، ب 

عکاام گ ردهتی انتفت ع ب  تتمی نی اای تا دشفا پ ره بور، اّّف أج  ب  اه ّرلت نیمار  

یّم نی اای پفت دشفا نمم عکاام تا   می  پ ر ه انیتفت ع بی ،   ه ژس اا اه رپک  جتر  ّؤ

تتمی نی اای تا پ  شمچوج ّ هاتیم گ انررف، اّّیف ژ اپایمه رت اربیّیفم عی ب بیور، گی ر       

نواا ه ّاظان رت پافت شن چیم ه این ّهموعگ ژُ بفت رت  دهتر ه دج تا ب  صوتم رُتّی چین

رّفر، اتکفر بکت  اربیّفم ع بی ، بی  چیفپ    ّیلاری بف ّقمّّگ ّ حوم احسفج ع 1980تفل 

 تتیم 

 فردوسی شاهنامةعزّام و ترجمة 

، ّوجیب تخای  ه   نیفشافّ  شفی ّوجور رت پلام ف رهت  ه ّحکوای  جذاابیّت ه ایرفی 

 اثی  فتف دج ب  اربیّفم جرفج ه دثفت نفع اج ه نویسامگفج نیمه اتیت، بی  طیوتی پی       

تیاگ   ی رت  ت ییف ه  هلیی  اا ایین اثی  گی اج      فپاوج رت ن ت ه ش ب عفلن دثفت بسییفت 

 نیفشافّ  ن فنک  نمه اتت  اربفی ع ب نیک ّفنام ری   اریرفج جریفج بی  ّریفشین نی یوی     

 وتّیط اثی الملیک    نیفشافّ  تتیم ن سیکین   جمی  اا     انم ه ب  نظی  ّی    هأوف ژیما پ ره

ر؛ ایی ا ّکای  اا    واج ب  این   جم  اتکافر پی   نییفبوتی ب  انهفم تتیمه بفنم، هل  نم 

این   جم  ب  رتت ّف ن تیمه اتت  ف بکواج رتبفتم دج   جم  ه  یاثی ج رت ارب ع بی    

بحث ه گرک و ه اظرفت نظ  پ ر  رت أ ج شرکن شه ی   جمگ بسیفت ّطلوب   وتّط فکح بن 

صیوتم ژیذی فت پی  چایماج      نیفشافّ  عل  بُاماتی بف حذف یک توم اا ّحکوا ه ّرفشین 

 وتّییط  نییفشافّ  گییذات بفنییم، اّّییف رت رهتم ّتفصیی ،   جمیی  ه  حقیییق  نکوانسییت  اثی
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عرمالوشّفب عکاام، بف ّقفیسگ اص  ففتت ، پن ه بیش تاه گیف بور  ش چام اربیّفم ع ب  اا 

دنیاف نیم، اّّیف  یاثی       نیفشافّ  ی فیکح بین علی  بایماتی رت أی ج شریکن بیف         اّفج   جم 

 ن  فت  نفشافّ چیم ی ی اا 

رت ّییفج ژوهشیی  اج ه    نیفشافّ  شفی جمیمی رتبفتم  لاری ژوهششّی1932رت تفل 

اربفی ع ب دشفا، ه رت این تاتکف، عرمالوشّفب عکاام اریب ّص ی، ژس اا  حقیق گسیک ره،  

ای رت صم صرح  ب  این   جم  افکهر ه رت    جمگ بُاماتی تا رهبفته ّاکی  پ ر ه ّقمّّ 

شیفی  ّفنایم تهم، شایم،     شیفی اه، ّلایت   فجشفی راتیک  دج رتبفتم انمگ  ف رهت ، ن صیّت

یونفج ه اع اب ت ن ب  ّیفج دهتر ه رت ژفیفج نیک فصل  تا ب  بُایماتی، اتاج   جمیگ اه   

اجَ اخکصیفص رار  ایین ّوضیوع بیف نیوع  نی رک  اا تیوی         ه جفی فه  یفتی   ه اربی   

تتی  اشکمیفم   ب   مفم اربیّیفم فف  نفشافّ شف رنرفل نم ه ژوهشی  اج نیک علاهه ب   تتفن 

ّقفلام بسیفتی تا  الرّسالةه  المقکطف، الرلالهتایمنم ه رت ژ  دج رت ّهلاام ارب  شمچوج 

ّییلاری جیین   1934ب  چفپ تتفنمنم  رت تفل  نفشافّ اا این اریب ب جسک  بف ّوضوع 

شکاتم ف رهت  رت  ر اج ه  ور ب گکات نم ه رپک  عرمالوشّفب عکاام ه رپک  عرمالحمییم  

 ی ین   اا ّصی ، جمیی  صیمأ  الکاشیفهی ه حفّیم صی ااف اا عی ات، اا ب جسیک         الترفری 

ن یفتاج جریفج عی ب بورنیم پی  بی  ایین پا ی ه رعیوم نیمنم )ت  ؛            نویسامگفج ه  فتیخ

شف ه انتفتی پی  ایییفج رت جیین شیکاتم ف رهتی        (  ت ا ان 97م : 2000المّین،  جمفل

شیفی  اا ژوهشیی  اج ه    ین ّقفلی  ای ار پ رنم، رت ّهیلاام ع بی  بی  چیفپ تتییم  شمچای      

 رت این جیاواته ّاکی  نم  نفشافّ نظ اج اتهژفی  ه ای ان  ژی اّوج  صفحب

ه « فی  الأّین   الشّ اهنامة مکان ة  »شیفی  بیف عایواج     ّقفل  الرّسالةعرمالوشّفب عکاام رت ّهلاگ 

ّاکی  پ ر پی  رت حقیقیت، شمیفج تی ا ان  اه رت جیین شیکاتم ف رهتی         « الیافشافّ »

ژی راار ه رتجیگ اشمیّیت     ّی   ایلییفر بیف   نیفشافّ  بفنم  هی رت ّقفلگ ن ست ب  ّقفیسگ   ّ

رانیم ه رت ّقفلیگ رهم بی      اتهژفیییفج ّی    ایلییفر تا نکر ّل  ن ت بس  هالا ی  اا   نفشافّ 

خوانیم ه ابی اا    ژ راار  هی ف رهتی  تا نیفع  اخیلات ّی      ّ  نفشافّ اربیّفم ه اتلوب 

اَج  ه بیّفم نی و دّوخک   پ  اا تهاگفت خور ه ارهات حیف   راتر پ  هی نفع ی اتت ّ 
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شفی اخلاأ  اتک  اج نموره اتت  عکاام رت  شف ه انمتا ه اا هأفیع ّذپوت رت پکفب خور ژام

پام  شفی   پ  ه ان لیس  انفته ّ  شفی ری   ب  ابفج این ّقفل  ب    جمگ بُاماتی ه   جم 

نکر ّل  ن ت بییش اا ژییش صیوتم ژیذی ر )ت  ؛      ّ نفشافه اّیمهات اتت پ  اشکمفم ب  

تا ّاکیی   « ه طور القاهرةبین »ای بف عاواج  (  یک تفل بتم نیک ّقفل 1775م : 1934عکاام، 

پ ر  این ّقفل  ن ح تر  اه ب   ر اج ه  ور ه ن پت رت جین شیکاتم ف رهتی  اتیت    

 ( 225م : 1935)ت  ؛ شمفج، 

  ی نیک انفته رانت پ  رتبفتم ف رهت  ت هره نمها  واج ب  أصیمه رت این اّیا  ّ 

ّیلاری رت جیاواته 1934اتت ه ابیف   اا دج ب  ّافترت جین شکاتم ف رهت  رت تفل 

علی   »ای ت  ه ژاج بیک  رت بح  ّکقفتب بف عایواج   أ ائت گ ریم  عرمالوشّفب عکاام أصیمه

نم پ  این أصیمه بف این ابییفم  ب  چفپ تتف الرّسالةت هر ه دج تا رت ّهلاگ « أر  الر رهت 

 نور: رل ش دشفا ّ 

 أبفلقفتیین إتییمع ثایییفء الوفیییییور   »

 أبفلقفتییین إتیییمع نیییییم ال یییییلور 

 أبفلقفتییین إتمیییییع لسیییفج الکاّیییفج
 

  ییییاظان فییییییییک عقیییییییورُ الییییمُتَت 

 یُ  ایییییییل  فیییییییک پیییی ف الرییییییی  

 «بییییی ُلم  ه شیییو الماییییینُ، أأییی  

 ( 1831م : 1934)عکاام،                    

شفی ّ هاتیم  ای ف رهت ! تکفیش ه  قمی  ف تکفرگفج اریب تا بیاو پ  تنک »یتا ؛ 

انم  ای ف رهت !   انگ جفهران   تا بیاو پ  ّ رّفج بیف دهاا   تا رت ّمح  و ب  نظن پییمه

خوانایم  ای ف رهتی ! پیلام تهاگیفت تا رت جیفهران         نی و رت ت ات  گیک  دج تا ب ّ 

بف دن   تهاگفت ّکاصف ب  ب   اتت، لی ن ب  نر م ه جفهران    و اعکی اف   خور بیاو،

 « پام ّ 

 لاج  واج ف تفی ب خ  اا ژوهشی  اج ع ب رت خمّت ب  ّیی ا  ارب ففتتی  چی     

رت یففکن یک نس گ خطا  ب  ّاظوت  صحیح دج، ه چ  رت  الیف پکفب ییف رت   جمیگ اثی ،    

کاام رتبفتم  حمّ  تنج ه ت ک  ه رنواتی پی  بی ای   أفب  ان فت نیست  رپک  عرمالوشّفب ع

بیف تیر  اا جیفی  بی  جیفی  ری ی  بی ای ییففکن          نیفشافّ  شفی  شف ه ریرفچ  ن فتج ّمخ 
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ع بی    نفشافّ پییمه، ت ن گرک  اتت  هی ژیش اا اأمام ب  انکیفت  نفشافّ شفی  نس  

ل ّسیفف م پی ر ه بی     م ( ب  ان لسکفج، ف انس  ه اتیکفنرو 1927ی 1929رت ّمّم ره تفل )

رت راتال کفب المص یّ  یففک ، بسامه ن ی ر  هی رت ّقمّّی     نفشافّ شفی خط  پ  اا  نس  

 Edward Granvilleرشیم پی  ن سیت اا ط ییق  یفتیخ اربیّیفم ارهاتر بی اهج )        ن ح ّ 

Browne  اتت   ای اا این   جم  رت پمر یج ژ  ب ره ( ب  هجور نس 

 مولوی فيه ما فيهترجمة 

ّولیوی تا بی  ابیفج ع بی       فیی  ّیف فیی    ّیلاری پکفب 1946رمالوشّفب عکاام رت تفل ع

ه الاای  ب  چفپ تتفنیم  عکاام  الترّجمةالکاالیف ه  لجنة  جم  پ ر ه رت أفش ه رت انکیفتام 

ژی راار ه اضیفف     شف ه ای انیفج ّی   رت ّقمّّگ پکفب ب  ات رفطفم ف شا   ه ارب  ّیفج ع ب

شفی خور تا رت ابفج ه ارب ففتت  ّاحص    ج بیسکن اربفی ع ب ژوهششپام پ  رت أ ّ 

شیف   نویس  ه   جمیگ ّکیوج نظین ه نثی  ففتتی  نمورنیم ه رت ژی  ایین ژیوهشش          رت ّقفل 

ّتریم اللاغیفم   »شفی  رت ّص  ژمیمات نمنم پ  نمونگ ب جسیکگ دج   ّؤتّسفم ه ژوهشی مه

م : 1946 هع ب  پفت پ ر )ت  ؛ شمفج،ّیلاری رت أفش ه ن1944اتت پ  رت تفل « الیا أیّ 

نرم پ  نمونگ ب جسیکگ   ب  عفلن ع ففج ه  صوّف أمم ّ  ّثاویشفی  اا  (  ّولانف رت فص 2

 راتر: بفنم پ  ّولانف چاین بیفج ّ  ّ « نفّ  ن »دج أصیمم ّیروت 

 پاییم بیییاو اا نیی  چییوج ح فیییت ّیی  »

 پییییک نیسکیییفج  ییف ّییییی ا بر یییمه انییم، 

 نیی ح  اا فیی ات تیییا  خییواشن نیی ح 

 ش  پس  پو رهت ّفنم اا اص  خیویش، 

 ّیین بیییی  شیی  جمتیّکیی  نیییییفلاج نییمم 

 ش  پسی  اا ظینا خیور نیم ییییفت ّین      
 

 پایییم شیییف نییی فیت ّییی    ها جیییمای  

 انیییم  اا نریییی م ّییییی ر ه اج نفلییییمه  

  یییییف ب یییوین نییی ح رتر انکییییییفت   

 بیییفا جویییم تهاگییفت هصیی  خییویش   

 حییفلاج نییمم جرییت بییمحفلاج ه خییوج 

 «ّیین نهسییت اتیییی ات ّیین   اا رتهج 

 ( 5: 1386)ّولوی،                             
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شفى ف شا ى جواّع ّ کلف رت   جم ، ّسیالگ بسییفت بفاشمیّیت اتیت؛       وجّ  ب   رفهم

ای ا پفتب ر هافگفج ّ کلف رت ّتفنى اصطلاحى بف  وجّی  بی  ف شایگ شی  ّلایت ّکریفهم       

  فماپفتى اتت ه یک ف ر اتهژفیى دن یفه پی    اتت؛ ب اى نمون  رت اربیّفم اتهژف، تگ ّظر

پام! شمچایین رت ابیفج    أصم  مهیم اا هففراتى رهتت خور راتر، اه تا ب  تگ  یری  ّى

نیوم  »پام، هلى رت ففتتیى ّکی ارف    ان لیسى، جغم  یکبیاى ه بفشوج بورج تا  ماعى ّى

  ه ابیفج ففتتی ،   (  عکاام نیک بف دگفش  اا ف شاگ ای ان157: 1386اتت )ّت هف، « بورج

اج رت ای اج، بیف ابیفج ّریمأ ات ریفط ّح ین ه دگیفش  پیفّل          ب  رلی  حموت چامین تفل 

نم ّرفشین ه اصطلاحفم خیفصّ اربیّیفم دج ابیفج ّریمأ تا بیف رأایت ه        رانت پ  ترب ّ 

ای   جم  نمفیم  هی بف  اثی ژذی ی اا ت افج عفتففنگ ّولوی ایین أصییمه تا    ّرفتم هیوه

تیفل بی  ع بی  ه ان لیسی    جمی  پی ر ه دج تا رت ّقمّّیگ پکیفب   جمیگ           رت ع ض ره

 فصول  اا ّولانف أ ات راره اتت  ف  اثی  ف اهاج ّولوی تا ب  خور نیفج رشم:

 اتیییکَمِع لِلاَیییای عَاَّییی  هَ حَیییی َ    »

 ُّیییذ نَیییای الغلیییبُ هَ پیییفجَ الوَطاَیییف، 

 أیییییینَ صَیییمتٌ ِّییین فیِیییی اتٍ ُّکِّأَیییف

 عَییین أصلِیییی ِ ّییین  ُیَییی ِّره الاَیییوی

 پُییی ف نیَییییفرٍ أیَییییم تدنییی  نَفربَییییییف 

 ظَییییینََّ پییییُ ي أنااییی  نِتییین السَیییمی  
 

 نَییییرَّ  الرَییییین طَییییویلاً فَی َیییییف    

 َّیییییه الاَّیییییفرَ أنیاییییی  نَهَاییییییف

 پیییی  أبُییییثف الوَجییییمَ فییییی  حُ َأَییییف

 یَرکغییی  ال فجتَییی  لمَغاَییی  هَصیییل   

 پُیییی ف أَییییومٍ  َ ِییییذُهن  صَفحرَیییییف 

 «فیی  المَییمی  لَیییسَ یُییمتَی أیُّ تیی ٍّ

 ( 22م : 2013)عکاام،                       

عکاام رت اربیّفم فوت ب  رلی  فرن رأیق ابیفم ففتتی  ّولیوی  وانسیک  اتیت لغیفم ه      

اصطلاحفم ه ّتفن  حقیق  ه ّهفای عرفتام تا   جم  پام ه دج تا بی  اتیفر تیفخکفت    

شیفی پلاّی  ابییفم     ییق بی  ایریفی    ابفج ع ب  ب گ رانم پ  بف گکیاش الریفظ دشا یین ه رأ  

هی تا ژیغیفّ  رار   افکهره اتت  اا شمین   جم  اتت أصّگ بفاتگفج پ  طیوط  ّحریور  

 ّرا  ب  ایا   شا فم تر   هفتی ب  شامهتکفج ب  طوطیفج دنهف چاین ژیفّ  تا رشم:
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 بیییور بفاتگییییفج ه اه تا طیییوطی   »

 چوج پ  بفاتگفج تری  تا تییفا پ ر،

 م ه شیی  پایکی تا اِ جیییور، شیی  شلا

 شی  ی   اا هی ّی اری خواتت پی ر 

 گرت طیوط  تا چ  خیواش  اتّغیییفج  

 گرکش دج طوط  پ  دنهیف طوطییییفج،  

 پفج فلاج طوط  پ  ّییکفت نمفتیت  

 

 رت أرییس ّحرییور ایریییف طییوطی     

 تییوی شامتییکفج نییمج دشییفا پیی ر  

 بریییی   ییو چیی  دهتم ب گییوی اهر   

 جملییی  تا هعیییمه بیییمار دج نی مییی ر 

 پیییییتتّت اا خطاییییگ شامهتکیییییفج 

 چییوج بریایی  پیین اِ حییفل ّیین بییییفج

 «اا أمفی دتیمفج رت حیرس ّفتیت   

 ( 72ه  71: 1386)ّولوی،                

 گویم: ه عکاام رت   جمگ ع ب  أصّگ بفاتگفج ه طوط  ّ 

  ییییییفج ف پیییفجَ لَیییییمی  بَرَّغییییییفءٌ  »

 أاَّیییعَ الکایییفج ُ شهییی اج الحَمَیی    

 َّیییییفذا یُیییی شبُ  لأ س   رةلِأیَیییییفلَ 

 أیَیییییفلَ پییی ي عَییین شَیییواه ُّت ِبَیییییف 

 تَییییالَ الرَرغیییفءَ َّیییییفذا  َرکَغیییین؟  

 فیَییییییاجَفبَک : إذا نِلیییییتَ ُّاییییییف   

 أنَّایی ، هَ الیَّییوت فیی  أَلریی  اتییکَت   

 

 أییییَم حَواشَییییییف أرییی ٌ، ذامُ تُهاء   

 هَ لِییاتضِ الرایییمِ أَییییم تامَ السّییر َ   

 نایی  ذاشیییبٌ ِّیین شمایییَیییف الراییم؟ إ  

 فَس ُییییف بیِییییفلوعمِ تَییمحفً طی ریییف   

 ِّیین ریییییفتِ الراییمِ َّییفذا  َیییکَرین؟   

 ذپِّیییییی جَّ بییی  بَرَّغیییفهامٍ شُاییَییییف :

 «فیی  بیَییییلاء الحَییرسِ ألقیییَفن  القییمتُ 

 ( 34م ، ج: 2013)عکاام،                   

پایم،   نچی    جمی  ّی    ّک جن بفییم رت د »گویم: جفحظ رتبفتم   جم  اث  ارب  چاین ّ 

 وانف بفنم ه خور صفحب شمفج رانی  بفنم پ  ّؤلاف راتر؛ بمین ّتاف پ  رت ابفج ّرمأ ه 

ّقصم  رحّ  رانک  بفنم، ب  أسم  پ  ش  ره ابفج تا بی  ییک انیمااه ه دج شین بی  شفییت       

(  عکاام رت گکیاش اصطلاحفم بف ّرفتم ه رأات خفصّ  ّتیفرل  45: 1386)ّت هف، « بمانم

پی  ّتیفرل   « بفاتگیفج تیر  تا تیفا پی ر    »فتام تا جفی کین پ ره اتت؛ شمفنام عرفتم عر

شیفی     جم  نموره اتت ه اّثیفل ایین انک یفب   « أاَّیعَ الکایفج ُ شهی اج الحمَ »ع ب  دن ا 
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بفنیم پی  بی  اتج ه أیمت دج بی  ّییکاج        شفی شا ی   جم  ّ  رتتت ه رأیق ی   اا جار 

 افکایم  ایفری ّ 

 نظامی عروضی سمرقندی ارمقالةچهترجمة 

نظفّى تم أامی رت طبّ ه نهیوم ه شیئیت ّکرحّی  بیور ه رت نثی ، اعینّ اا ّصیاوع ه        

ّ ت ، نیک اتکفرى بکت  بور  هى ب  رلی  ایا   رت علن ع هض  رحّ  رانت، ب  ع هضى 

ه بی  ألین عریمالوشّفب عیکاام      المقیفلام الأتبیع  ب  نفم  چرفتّقفل نر م یففت    جمگ ع ب  

ّییلاری رت  1949ه الاای  أفش ه ب  تفل  الترّجمةالکاالیف ه  لجنةیحی  ال یفب رت چفژ فنگ 

ای اا  تلیقفم ّ حوم ّحمّم بین عریمالوشّفب    صرح  طرع نمه اتت ه   جمگ خلاص  208

 ( 79: 1388أکهیا  شن ضمیمگ دج اتت )ت  ؛ نظفّ  تم أامی، 

 ترجمة قصاید حافظ شيرازی

چ پیوت ع بی  تیر  ن ی ر، لیی ن ژوهشیی  اج عی ب  حقیقیفم ه        حففظ اگ چ  ب  شی

انیم  انیتفت رل یش ه ژُی  تّیک ه تاا ه       نافت  رانک  ّطفلتفم أفب   وجّ  رت اّیاگ حففظ

ّتافی حففظ نی اای ژیوتک  ه رت طول أ هج ّکمفری، ّوتر  وجّ  ه اشکمفم تفی  ّل  ه 

شیف   ای اتت پی  بی  شمیگ انسیفج     نت  حففظ ب  گون  هیوه جرفج ع ب بوره اتت  ّتافی ب 

ت ن گرک  اتت پ  شی  اشی  ف ی  ه      اخکصفص راتر، ن  فقط ب  انسفج ای ان   اه اا ّتفن 

انمییم پ  ی   اا دج ّتفن  بلام، عیق ه نیرک   اتت  این  ف شا   حکمفً ب  دج ّتفن  ّ 

تت ه ب  تاتک  بفیم اذعفج پ ر شفی اتکواتی ب خوترات ا ّرروم رت نت  حففظ اا بُامفی 

پ  پیوت ّص  رت   جم  ه چفپ دثفت بکتگفج علین ه ارب ففتتی  رت ّییفج پییوتشفی     

ای پ  ریواج حففظ اا جمل  ن سیکین دثیفتی بی  نیمفت      ع ب  ژیی فم بوره اتت، ب  گون 

ّییلاری رت أیفش ه بی  چیفپ تتییم  ایین        1834تهر پ  رت چفژ فنگ تلطاک  رت تیفل   ّ 

چفپ اا ریواج حففظ نی اای اتت پ  بف ن ح پفّ  شکلیّیفم اه شمی اه بیور پی      ن سکین 

 نور  نافتفج ع ب ّحسوب ّ  بتمشف ه  فپاوج اا جمل  ّ اجع ّرنّ حففظ
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ف ری پ  شکلیّفم حففظ تا ّی هت  »گویم:  عکاام رتبفتم اتلوب ه ابفج نت ى حففظ ّ 

شیفى ّ کلیف ه    اا ّیفشمم ّاظ هنمفیم، گویى رت بوتکفنى ب  گل یت ژ راخک  اتت ه  ّى

پام جیک گی ، چییک ری ی ى رت نظی  اه       اره نمه، ب  ش  ط فى پ  ن فه ّ  تن فتنگ ن رت

گیذاتر  اه   شیفى نفّحیمهرى اا حقیفیق ّحیمهر تا بی  نمیفیش ّی         دیم  حیففظ صیوتم   نمى

 پایم، هلیى شمیگ دنریف     شفى گونفگونى تا ایهفر ّ  اى اتت پ  الحفج، دشا رف ه نغم  نواانمه

چیکى جک ت ن اا یفت، ایرفیى، هصفل، شه اج، رهتى، نکری ى، تضف ه خین نیسیت پی    

رتت نواخک  نمه اتت ه ش  أطتگ این ّوتیقى رلایین ّتفنى  گویى  وتّط ّط بى چی ه

)تییّم  « راتر اى تا رت پمفل  تری  ه جمیفل  صیوی  بییفج ّی      ن وتره ه ّرفشین  فاه رتت

ف اهان  تا اا حففظ ب  ع بی  ب گ رانیم پی  نمونیگ بیفتا دج      (  عکاام انتفت 10 ف:  أطب، ب 

بفنم پ  بف شمفج هاج ه أففی  ب  ابفج ع ب    جم   ّ « یوتف گم یک »أصیمم ّت هف 

 نمه اتت:

 یوتییف گم یییک  بفادیییم بیی  پاتییفج شیین ّ ییوت »

 پلرییگ احیییکاج نییور تهای گلسکیییفج شیین ّ ییوت  

 ای رل شممیییمه حفلییت بِیی  نییور رل بییم ّ ییین     

 نیوتیمه بفادییم بی  تیفّفج شین ّ یوت       هین تَی ِ 

 گیییی  برییفت عمیی  بییییفنم بیییییفا بیی    ییت چمییین،

 چک  گ  رت ت  پی  ای ّ غ خون واج شن ّ وت

 رهت گ رهج گییی  ره تهای بی  ّی ار ّییف ن فیت،     

 «رایمفً ییک تیییفج نرفنیم حیفل رهتاج شین ّ یوت      

 ( 365: 1385)حففظ نی اای،                               

بی   یفتیخ    الرّسةالة ّهلایگ   639م شمچاین   جمگ ع بی  ایین أصییمه تا رت نیمفتم     عکاا

اا حففظ نی اای ب  چیفپ تتیفنیمه اتیت ه رت    « لا َحکَج»ّیلاری بف عاواج 1945/ 01/10

  ای شمسفج بف ارب ففتت  )شن ّ یوت/ لا َحیکَج( بری ه      جمگ دج ب  ع ب  اا هاج ه أففی 

 ب ره اتت:
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 أهطَفنِیی  لا  َحییکَج یوتییفُ المَرقییورُ فیی »

 روض ةً بَیتُ الأحیکَاجِ  یَی اهُ عَن أ ییییبٍ  

 تأتیُیک الأنتَثُ ی یَوّفً ی تیَیوفَ یلقی    

 شذه الأفلا ُ إج راَّت علی  شَییی ِ المُای    

 

 عفئییییمٌ یَوّییییفً إلیی  پَاتفنِیی ، لا  َحییکَج   

 یَمییحکُ الییوَترُ علیی  باییییفنِ ، لا َحییکَج 

 لا  َحییکَج هَ یریییقُ القَلییبُ ِّیین أحَکانِیی ،  

 «لا یَییمهمُ الییمَش ُ فیی  حَمثفنِیی ، لا  َحییکَج 

 ( 85م ، الف: 2010)عکاام،                    

ای اتت پ  شمفج هاپای   (،   جمگ هففرات   جم Eugene Nidaاا نظ  یوجین نفیما )

پام پی  ّیکن اصیل  رت خوانایمم خیور ایهیفر پی ره اتیت )ت  ؛          تا رت خوانامه ایهفر ّ 

(  رت این ابیفم ضمن تعفیت هاج ه أففییگ نیت  حیففظ، عیکاام  میفم      11: 1382 ، ف خکاع 

 م پک خور تا ب  ّحکوای ّکن ّاتطف پ ره اتت  ف شمفن ون  پ  خور ّک جن اا خوانیمج  

ای  ان یکر، شمفج حسّ ه عفطری  تا بیف   جمی     نت ، نوت ه نتف خفصّ  تا رت هی ب  ّ 

 یواج اا جملی  ژییی فّفج     ام  عریمالوشّفب عیکاام تا ّی    راتان  ب  ّ فطب نیک ّاکق  پ اّفنت

نافت  رت جرفج عی ب ّحسیوب پی ر پی  بی    جمی  ه نی ح ب خی  اا          ّطفلتفم حففظ

 الأرب فی  التیفلن   قصّ ة اا ب ش رهم پکفب  511شکلیّفم حففظ شمّت گمفتر  هی رت صرحگ 

پایم، گیویى    ّ  نت  حففظ، انقرفض ه گ فک ى ه انمهه صفحب خور تا ّکرلوت»نویسم:  ّى

رترى جفن فه راّاش تا تشف نموره ه یف بیمفتى اتت پ  شمین اپایوج نیرف یففکی  اتیت ه     

ژس اا  حمّ  ّی لام ف اهاج ه ف ات ه شه اج طولانى ب  شمف نفیی  دّیمه ه بی  هصیفل     

 « رتت یففک  اتت

 و ترجمة اشعار او التّصوّف و فریدالدّین عطّارنگارش کتاب 

   اا ت  نفع  بکت  ففتت  اتت پ  نت ج بف اف یفت صیوف  رت   ف یمالمّین عطافت ی

المّین ّولانف   شن  ایمه اتت ه دج ت  عرفت ام اا: ّهمالمّین تافی ، ف یمالمّین عطافت ه جلال

ب  ژفییفج  «  صوّف ف یمالمّین عطافت»عرمالوشّفب عکاام ّقطع پفتنافت  خور تا بف ّوضوع 

 العربیّةة ّییلاری رت رات إحییفء ال ُکُیب    1945تیفل   صیرح  بی    120تتفنم ه این   جم  رت 

شیفی  پی  عطایفت رت  صیوف        ین ّوضیوع  القفش ه ب  چفپ تتیم  عکاام رت این اث  ب  ّرن
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راتر پی  هی رت ایین تاه اا بیییک      ژ راار ه چایین بییفج ّی     خور بماج اشکمفم رانک ، ّ 

عطافت بر ه ب ره اتت )ت  ؛ عکاام،     شفی رأیق شفی أمیم  یف خطا  ب ای اتائگ ریمگفه پکفب

 ( 4م : 1945

پوچک   ین ب ش »م ( عرفتم اتت اا 1958هاحم   جم  باف ب   ت یف هیا  هراتبلا  )

 یواج شی  جیکء تا     رشامه چافج اتت پ  نمیى  عرفتم پ  رت دج انسهفم ّیفج اجکاى  ی ی 

ری ی  بسیک ى راتر     جماگفن    جم  پ ر  ب  عرفتم ری  ؛   جمگ ش  جکء، ب    جمگ جیکء 

گی نم، خواه پلم  اا نظ  ّتافیى ّسکق ا  پفت ّتمولاً پلم  تا هاحم   جم  ّى ّک جمفج  فاه

اا تفی  پلمفم ّکن ه خواه هابسک  ب  دنرف بفنم، رت حفلى پ  ّک جمفج بف ه بی  خیور تا   

هابسیک   پاام ه رت ّواترى پ  ّتافى پلم  ب  ّتافى تیفی  پلمیفم ّیکن     ب  پلم  ّقیّم نمى

اتت، اا حمّ هافگفنى ف ا   تفک ، هاحیم   جمی  تا گی هه، بایم، جملی  ییف حکایى ژیفتاگ اف         

(  عییکاام بیی    جمییگ انییتفتی ایرییف اا عطاییفت 20: 1373ف ّییف،  )خکاعیی « پااییم انک ییفب ّییى

ژ راار پ  ّتافی پلمفم رت دج ب  ّکن ّص اع بسک   راتر ه عکاام ب  رلی  احفطگ پفّ   ّ 

شفی خور، این ژیونم ه انسیهفم تا رت     ه رانکن اتکتمار نت ی رت   جم ب  ابفج ففتت

تتفنمج ّطلب ب  ّ فطب تعفیت نمفیم  نفع  رت رتهنمفییگ أصییمم خیویش چایین بییفج      

بی ین، تشیف    راتر پ  شا فّ  پ  ب ی  اا رترشفی تهح  ّف تا پ  بییک  اا دج تنج ّ  ّ 

 احسفر ن فیت راتین: تفاین ژُ هاضح اتت پ  اا شنّ ه شن ه رتر،

  و ای رل چام گوی  چام جونی ؟! »

 جرییییفشفی  پیی  ریییمی اا فلییک  ییو،  

 شم  ب  پفشذی باوییییس تی  بیییفا   

 

  یییی ا دّییییم پایییوج هأییت خمونیی  

 ییک  یو   بی   ب  یک ته جمع گ راج یک

 «هااج ژییس پفشییییذم رت دب انییماا 

 ( 244 ف:  )عطافت، ب                         

مگ نت  ب  نت  پفتی اتت بس رنیوات، لیی ن عیکاام رت   جمیگ أصیفیم      بف دن     ج

شفی تفره،  وانفی  ه ّریفتم شای ی    پفتگی ی اا الرفظ ه  صوی ژ راای تشن ب  عطافت، عل 

خور تا رت اّ    جمگ نت  نیفج راره اتت  جفی  پ  عکاام رت   جمگ ع ب  ابیفم فوت ب  
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ف تفی   ألن  فج ّرمأ ه رانکن ذهت ه أ یحگ نت یایرفی  ه بف شا ّامی  مفم بف علن ب  اب

 نمفیم: ّ 

 أ ألریی  پَیین  َهیییش هَ پَیین  َقییییول  »

 فَیییی ن جَمتییتَ، هَ المُّنییییف ضَیییی ات   

 فَسَییط شف علیی  القِ طییییفرِ طُیییی ا   

 

 هَ حفجَ لَیکَ لِقولِیک الصَیمتُ الطَویی      

 ّصفئییییب صییرَّرف الرییییلکُ المیییییماتُ

 «هَ اتکقییی ا هَ ف  المَییییفءِ اطیی حرَف   

 ( 49، پ: م 201)عکاام،                    

هاحم   جم  ّ فنی ى ه ثفبت نیست، بل   نافهت ه ژویفتیت  »ب  اتفر نظ یّگ   جم : 

 صیوّف  (  عیکاام رت پکیفب   78: 1380دبفری، )نمس« پام ه اا بففکى ب  بففت ری    غیی  ّى

شفی نیو ه نموّ دج، تیکس بیفب  رت    ی ای رتبفتم  صوّف ه تی رت ب ش اهّل ّقمّّ  عطافت

تابطگ  صوّف ه اربیّفم ه ژس اا دج ّرفحث  رتبیفتم نیافخت بیییک  ف یمالیمّین عطایفت ه      

دهتر  هی رت بحث اصل  پکفب،  صوّف عطافت تا ب   عقفیم اتلاّ  هی رت بفب  صوّف ّ 

( الله  تیفل  ه  2( تاه ّت فت نکر عطایفت   1پام پ  عرفتم اتت اا:  ژاج ب ش ّرنّ  قسین ّ 

 (  صوّف عطافت ه اتلام 5( ط یقت  4( أمفء ه أمت  3جرفج ه انسفج  

رت   جمگ أصیمم فوت، عکاام ات رفط اتکوات ه ّح می  ّییفج هاحیم پلمیفم ه جمیلام      

بفنیم؛ شمفنایم    نمفیم، گوی  پ  جک دج پلمگ جفی کیا  ب ایش رت ابفج ع ب  نم  ب أ ات ّ 

ه عکاام رت ب گ راج «   ا دّم پاوج هأت خمون »گویم:  فت ّ ّص اع رهم بیت اهّل پ  عطا

نمفیم پ  اّفج تی وم   اتکرفره ّ « هَ حفجَ لَکَ لِقولِک الصَمتُ الطَوی »ع ب  دج اا عرفتم 

نرم  یف تهی   گفه ّوضوع  دج ّص اع، رت أففیگ بیت جفی ّ  ه خفّون  تا ب  عاواج   ی 

ت بیت رهم أصیمه بف تر   نفع ان  ّص اع اهّل تا شف ّکافتب نور  شمچاین عکاام ر أففی 

، بف شا ّامی  مفم شمفن ونی  پی    «جرفشفی  پ  ریمی اا فلک»پ  رت نت  عطافت دّمه اتت: 

رت نت  نفع اج ع ب  نمفیفج اتت رت   جمگ ع ب  دج ب  ّص اع رهم شمفج بیت ّاکقی   

ج فرین رأییق ّکی جن اا    نور ه ایین شمیف   پام پ  ترب ایرفی  رهچاماج   جم  بیت ّ  ّ 

بفنم پ  ّک جم  شمفنام عکاام، علاهه بی  دنیافی  بیف تیفخکفتشفی      ابفج ّرمأ ه ّقصم ّ 

گی یم  ف اث ی ففخ  ه اتانیمام     جم  اا ذهت نفع ی خور نیک رت   جمگ ابیفم پمک ّ 
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ب  تا بیفف یام ه این شمفج ن کگ  اثی گذات رت   جمگ نت  اتت پ  ّک جن ّفش  بفیم علاهه 

   جمگ لرظ ه ّتا ، بکوانم عفطر  ه احسفر تا نیک ب  ابفج ّقصم ّاکق  پام 

 های شرقی عزّام و تأليفات تطبيقی در زبان

ف شاگ ه اربیّفم ّل  جرفج، بویوه ّل  ب خوترات اا ژیییا  اتانمام ف شا  ،  فتی   

م یفتی خفصّی ، رت   ه ارب ، ژیوتک  بف ی می   رت  تفّ  بوره ه خواشم بور؛ این  تفّ  ه ش

ّوتر اربیّفم ه ف شاگ ّل  ّهفهت پ  اا تهابط  فتی  ، ف شا  ، تیفتی ، ریای  ه اربی     

  ی ب خوترات بوره ه شسکام، بییک  اا ری   ّواتر بوره اتت  رت ایین ّییفج، اا    گسک ره

شفی بکت  ّل  خفهت اّین نفیم شیچ ف شاگ ه اربیّف   ب  انیماام اربیّیفم    ّهموع  اربیّفم

انم  اث ژذی ی ه اث گذاتی ش  یک اا این  ففتت  ه ع ب  بف ی می    تم  ه شم فتی نمانک 

شیفی طیولان  هأیت     ره ابفج ه اربیّفم اا ی می   ب  حمّی اتت پ  اتکقصفی بلی  دج ّمّم

شفی  طریق  رت ابفج  راتاج ژوهشش (  عرمالوشّفب عکاام ی   اا طلای 95: 1380گی ر )نما، ّ 

دیم پ  شمواته چ  رت تمت رانی فش  خور رت رانیی فه   شفی ن أ  ب  نمفت ّ  ه اربیّفم

الأاش  ّص  ب  عاواج ژیی فم ّطفلتفم ن أ  ه چ  رت اّیا  ریکلمف یک ب  عایواج تیری    

ه   جم  ه  یالیف پُکُیب نقیی  بسیکا رت ایهیفر تهابیط اربی  ه ف شا ی  ّییفج ایی اج ه           

شفی خور تا ب  صوتم   جم  ه  الیف  وهششپیوتشفی ع ب  رانت  عکاام بسیفتی اا ژ

پُکُب رت ع صگ  طریق ابفج ه اربیّفم ن أ  بف ابفج ع بی  انهیفم راره اتیت ه ب خی  اا     

ّقفلام خور تا رت ّهلاام ّ کلف ع ب  ّاکی  پ ره اتت پی  بی  شایفی اربیّیفم  طریقی       

فی  پکیفب    الفارسیّة» ّیلاری بف عاواج 1961ای پ  عکاام رت تفل  افکهره اتت، شمفنام ّقفل 

ّاکی  نم  عکاام رت أسیمت  یالیف پُکُیب رت ب یی  اا      العربیّة اللّغة مجمعرت ّهلاگ « تیروی 

شفی اربیّیفم ّتفصی  ففتتی      ب  نیو ه نمف ه هیوگ « الصلّام بین الت ب ه الر ر»پکفب 

ر ه رت پام ه ایا   اربیّفم ّتفص  ففتت  بف ابیفج ع بی  ات ریفط  ا یف ا   رات     انفته ّ 

پام پ  ب  ّمح ّاّوج رت  انفته ّ « عرّفر»شفی پکفب ب  نفع  ففتت  ابفج  ی   اا فص 

 ّ ه ژ راخک  اتت:
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 پس ب ین ّاوال ژیش اا ّن چاین نت ی ن رت»

 ّ  ابیییفج ژفتتی  تا شسیت  ییف ایین نیوع بیین       

 لییک ااج گرکن ّن این ّمحت  ی ا  یف ایین لغیت،   

 «ه ایین گی ر اا ّمح ه ثافی حمی م  یو اییب    

 ( 54م ، ب: 2013)عکاام،                                  

عکاام رت   جمگ ابیفم فوت ب  ع ب  اا نث ی تفره ه رأیق بر ه جسک  اتت ه  وانسک  

بف ّکا  أفب  فرن ه نیوا ّرفشین ّوتر نظ  نفع  تا بی  گیوج خوانایمه ب تیفنم ه دج تا     

أفل أحم أرل  نت اً پرذا، ه ّف پفج للسفج الرفتت  ّف »ایا ون  ب  ع ب    جم  پ ره اتت: 

)شمیفج،  « بمیمحک ه الثایفء علییک    اللغةة عرم ب ، ه إنامف نظمت لک شیذا المیمیح لکیکراج شیذه     

 ( 54م ، ب : 2013

 های بين زبانی تأليف کتاب

رت ایین حیطی  بی ای    « نافتیفن   شفی ن ت ژیی فم ژوهشش»عرمالوشّفب عکاام ب  عاواج 

ط ف شا   ه تیفت  ه ارب  ّیفج ّص  ه ای اج ه ری   ّل  ّسلمفج ّقفلام ب أ اتی تهاب

شفی بسیفتی تا ن فنک  اتت  اربفی ّکتمّری رتبیفتم عریمالوشّفب عیکاام ه جفی یفه      ه پکفب

انم ه اا ّییفج دنیفج، طی  حسیین بی        هالای ارب  هی رت جرفج اتلام ت ن ب  ّیفج دهتره

هی ژیی فم این نس  اا رانییماماج  »این بفهت اتت پ : راتی عکاام اذعفج رانک ، ب   طلای 

(  159م : 1966)حسین، « ع ب بور پ  اشکمفم ه  وجّ  ف اهان  ب  ابفج شفی ن أ  رانکام

 یواج   رت اراّگ این بحث، اا جملگ  الیرفم  طریق  عکاام رت ارب ففتت  ه ع ب  ه   پ  ّ 

 ب  دثفت گ انررفی ذی  انفته پ ر 

،  وتّیط  التّرکیّةة ه  الفارسةیّة هالعربیّةة  أهااج الیایت  ه أوافیی  فی     ف عاواج اهّلین پکفب ب

 یواج بی  عایفهین ذیی  اا      عرمالوشّفب عکاام رت أفش ه چفپ گ ریم  نیک ب  صوتم گذتا ّی  

اتکفر عرمالوشّفب عکاام، اتانمام  شفی شمچاین اا ری    الیف»هی انفته نمور:  شفی  الیف

بین بفنم  پکفب  رت اربیّفم  طریق ، دثفت گ انررفی ذی  ّ الأاش  شفی ن أ  رانی فه  ابفج
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 1985بی  تیفل    الأرب الت ب  ه الرفتت  هالکا پ : رتاتفم فی  الأرب الإتیلاّ  المقیفتج   

أفش ه رت یک جلم ّاکی  نم  رت شمین تاتیکف،   المص یّگّیلاری رت چفژ فنگ المّات الأنهلو 

ری  ی رت ع صگ اربیّفم  طریقی  انهیفم رار پی  بیف      ّیلاری  الیف1986عکاام ب  تفل بتم 

« ف  الأرب الإتلاّ  المقیفتج  دراسةّص  ف  الیات  الکا پ  هالرفتت  هالت ب : »ّحوتیّت 

ب  طرع تتیم  عکاام رت جرت  المصریّةبور ه دج تا رت نر  أفش ه ه انکیفتام المّات الأنهلو 

پکیفب  بیف شم یفتی یحیی  ال یایفب بیف       ّیلاری  1948  هیج ابفج ه ارب ففتت  رت تفل 

ب  چفپ تتفنیم  شمچاین عکاام ف شایگ   الرلال مجلّة 1129رت صرحگ  الأرب الرفتت عاواج 

بف شم فتی ّحمّیم الرایمهای بی  چیفپ تتیفنیم پی         اللّغة الفارسیّةالمتهن ف  لغک  بف عاواج 

 طرییق   فج أیفطع ب شی ه  لغیت نوبریفت  بفنم ه دج تا بف ف شایگ   حفهی بیست شکات پلم  ّ 

 انم  راره

 نویس و مصحّح آثار عزّام مقدّمه

نویسی  ه  حقییق    شفی   جم  ه  الیر  خور ب ی  تا بی  ّقمّّی    عکاام رت ّیفج فتّفلیّت

شفی  اا  دثفت اتانمام   صی  راره اتت  ّف نیک ب  رلی   ا افی  ّهفل  ارف ب  ذپ  نمون 

پاین  ن سکین اثی  پکیفب    ت ّص ی انفته ّ شفی این اریب ّیرو نویس   حقیقفم ه ّقمّّ 

ّوشوب بین احمیم جیوالیق ، بی   صیحیح       المت اب ّن ال لام الاعهم ّ عل  ح هف المتهن

ّییلاری رت رات   1942بفنم پی   وتّیط عریمالوشّفب عیکاام رت تیفل       احمم ّحمّم نفپ  ّ 

  عکاام رت ّقمّّگ ای ب ای دج نونک  نمه اتت ه رت أفش ه ّاکی  نم ّقمّّ  المصریّةال کفب 

ای پ  ب  این پکفب نونک ، ژس اا دهترج ّحفتن دج ه نفیسک   علمی  نویسیامم    عفلمفن 

اگ  اتکفر ّصحّح رت ب خ  اا ّسفی   ت یب لغفم ب  پس  پ  »دج، چاین بیفج رانک  پ : 

 وانست رت   جیح بیین   پ ر، ّ  رانست، ّ اجت  ّ  شفی تفّ  تا ّ  ابفج ففتت  ه ابفج

نظیی  بفنییم ه  رسییی شفی اه رت ب خیی  ّییواتر  ّ کلییف، راهتی نفیسییک  ه صییفحب دتای

(  دن فه ب ای نمون  چام ّیوتر اا دتای  3ی8م : 1942)الهوالیق ، « نکری ک  ب  صواب بفنم

 نفرتتت اه تا رتبفتم هافگفن  پ  اا ففتت ، ّت ب نمه ب نم ره اتت 
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شفی ارب  خویش اراّی  رار ه   فلیّتعکاام شا فّ  پ  تری  ّص  رت ژفپسکفج بور، ب  فت

عریمالله ّحمّیم بین     اث  أب  الورقةای ّرصّ  ب  پکفب  بف شم فتی عرمالسّکفت احمم ف ااج ّقمّّ 

شفی اربیّفم ع ب  نم ر  این اثی    راهر بن اله ااح ن فنت ه دج تا ب  عاواج ی   اا گاهیا 

تفتف أفش ه ّاکی  نم  دثیفت  ّیلاری رت چفژ فنگ رات الم 1953صرح ، رت فوتیگ  170رت 

انم، عکاام پفت  حقییق ه   ته بوره ای ب  نفم اخکلاف نسخ تهب  أمیم  رت طول أ هج بف ژمیمه

نفع اج یف ب خ  پُکُب تا ب  عرمه رانیک  اتیت؛ اا دج جملی      شفی  صحیح ب خ  اا ریواج

ب اتانیمام  ّیلاری ب   حقیق دج ژ راخت  اث  ری ی ، پکیف  1944پ  رت تفل  ریواج المکار 

رت گیذت اّیفج    پلیلی  ه رّای   بفنم، ه اا دنهفی  پ  پکفب  عرمالله بن ّقراع ّ  پلیل  ه رّاگ

شفی ّکتمّری ّاکی  نیمه اتیت  رپکی      رتک وج  غیی شفی ف اهان  أ ات گ فک ، بف نس  

ت عرمالله بن ّقراع انهفم راره اتی  پلیل  ه رّاگای ب  پکفب  عرمالوشّفب عکاام  حقیق ه ّقمّّ 

ّمّف هضتک  علمفء الرایم علیى لسیفج     دمنةه  کلیلةپکفب پ  اا تهی نس گ اصل  دج بف نفم 

رت پکفب فنگ ایفصوفیّگ اتیکفنرول بی  تیفل     الطای  هالوحش ه شی  ذلک، ف  الحِ َن ه الأّثفل

صیرح  ه رت بیی هم    376شه ی نونک  نمه اتت  ایین پکیفب بی  ابیفج ع بی  رت       618

شیفی ففتتی  بی  رلیی  عیمم       رت نسی    پلیل  ه رّا   چفپ تتیم  انکیفتام راتالیا هت ب

شیفی ع بی  ایین     جفّتیّت ابواب دج اا اعکرفت پمک ی ب خوترات اتت ه رت اپث یّت نسی   

ّقمّّگ بکتگمر  رتبفتم ف تکفرج ب اهی  »پکفب راتای ت  ّقمّّ  اتت پ  عرفتم اتت اا: 

لیی ن ی متیک  ه   «    ه ّقمّّیگ تهابی   ب  شامهتکفج، ّقمّّگ بکتگمر  رتبفتم خور ب اهیی 

هیوه نس گ عرمالوشّفب عکاام چافج أوی اتت پ   شفی ع ب ، ب  ژیوتک   این بفب رت نس  

پام، خطا تیی  تا گین پایم ییف      ای هأک  دج تا ّطفلت  ّ  دیم اریب یف خوانامه پمک  ژیش ّ 

وشّفب عیکاام  احسفر پام پ  رت جفی  اا یک فمف هاتر فمفی ری ی ی نیمه اتیت  عریمال    

احکمفل ری  ی تا شن ّط ح پ ره اتت ه بیفج رانک  پ  بف  وجّی  بی  ایا ی  بیفب ب هاییگ      

طریب رت ره نس گ ت یفن  پ  ی ی  اا ژرلیوی ه ری ی ی اا ع بی    جمی  نیمه، هجیور        

 واج ژیش پییم پ  این بفب بتم اا تهاب  ب  ایین پکیفب    نماتر  بافب این، این احکمفل تا ّ 

 ( 29م : 2010فنم )ت  ؛ ّقراع، اضفف  نمه ب
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 الرّسالةهای عزّام در مجلّة  جایگاه مقاله

دیم پ  تی ربی  دج   ای ف شا   ه ارب  ب  نمفت ّ  ّهلا  الرّسالةرت ّیفج ّهلاام ّص ، 

ّیلاری دج تا  اتیس پ ر  این ّهلا  رت بیین صیرحفم    1933احمم حسن الکیّفم رت تفل 

گ فت ه افی اری شمفنایم طی      یّفم گونفگون  تا رت ب  ّ خور، علوم ّ کلف ه ف شاگ ه ارب

حسین، عرّفر ّحمور عقافر،  وفیق ح ین ه ّصطر  صفرت ال اافت  ه عرمالوشّفب عیکاام اا  

نمنم  این ّهلا  رت ابکمای اّ  ب  نیی    جمیگ    ّحسوب ّ  الرّسالةجمل  نویسامگفج ّهلاگ 

طیگ راتیکفج ه نیت  ه ّقیفلام      پُکُیب ّییروت جریفن  اشکمیفم رانیت، ّ صوصیفً رت حی      

عرمالوشّفب عکاام ی   اا ّک جمین نری ی اتیت پی  اا ط ییق   جمیگ ّقیفلام ه أصیفیم       

 ( 2م : 2012خویش رت این ّهلا  گفم رت ع صگ   جم  نرفر )ت  ؛ ّلیطفم، 

پ  رت دج ب  خیفنواره ه ّمتتی  ه   « حائرةأّن »بف عاواج  الرّسالةشفی هی رت ّهلاگ  ّقفل 

شفی  پ  رت نت  ه اربیّفم  طریق  رت تفل  ل ه  ممّج ش ب  ژ راخک  اتت ه ّقفل اج ه عم

طی ف  »، «الأرب الرفتت  هالأرب الت بی  »ّاکی  پ ره؛ اا جمل   الرّسالةّیلاری ّهلاگ 1933

شیفی نقیمی ّاکیی      ، ه ّقفلی  «المّین ّا ر ن  جلال»، «عرمالحق حفّم»، «ِّن نت  السّلاطین

، نییمفته ره،  «الأعفصییی  ل نیییم تییلین ال ییوتی   »شمفناییم:   الةالرّسةةنییمه رت ّهلاییگ  

، 98نیمفتم  « لأحمم أّین ه اپ  نهیب ّحمیور  قصّة الفلسفة الیونانیّة»ّیلاری، 4/12/1933

ّیییلاری ه 15/4/1935، 93، نییمفتم «ضییحى الإتییلام لأحمییم أّییین»ّیییلاری، 20/5/1935

ن أ  رت این ّهلا  ّاکی  نمه  شفی شفی ری   هی رت اّیاگ ّطفلتگ ابفج بسیفتی اا ّقفل 

ای خور ب خ  اا انتفت ه أصفیم خیور   شفی نقمی ه   جم  اتت  عکاام رت پافت ری   ّقفل 

ّهلاگ  90پ  رت نمفتم هتر ال ابیعپ ر؛ شمفنام ّهموعگ نت ی  چفپ ّ  الرّسالةتا رت ّهلاگ 

أتهع »، ییف أصییمم   ّاکی  نم 442ّیلاری رت صرحگ 25/3/1935القفش ه، ب   فتیخ  الرّسالة

ب  چفپ تتیم  نیک اا  الرّسالةّهلاگ  189ّیلاری، ه نمفتم 15/2/1937پ  رت تفل « الأنیفء

پی  عیکاام دج تا رت  وصییف طریتیت ه علمیفء ه اربیفی       « رّییق »این نمون  اتت أصیمم 

 ّییلاری ّاکیی  نیم    19/7/1937، ب   فتیخ 211بکت  رّیق ت هره اتت پ  رت نمفتم
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ّحمّیم اأریفل تا   « نقفئق الطاوت»ب   جم ، عرمالوشّفب عکاام ّهموعگ نت ی شمچاین رت بف

ّیلاری رت صیرحگ  1935، رت تفل 88ب  نمفتم  الرّسالةب  ففتت    جم  پ ر پ  رت ّهلاگ 

 چفپ نم  398

 گيری نتيجه

  واج بمین گون  ب نم ر: ف دیام ژوهشش حفض  تا ّ 

ه  اثا  این ره ب  ی یمی   ّوضیوع  اتیت     ژیونم ّیفج اربیّفم ففتت  ه ع ب  ه  اثی 

رت اشمیّت انکقیفل   .پ  رت طول  فتیخ شمواته ّوتر اشکمفم ژوهشی  اج ه اریرفج بوره اتت

شف  ابفج ه ارب ففتت  شمین بس پ  اّ هاه این ابفج رت رنیف نقش پلیمی رت انکقفل ف شاگ

بیفج صی ف ّطی ح    ه گرک وی  ممّنرف راتر  گسک ج ابفج ففتتی  فقیط بی  عایواج ییک ا     

بفنم، بل   دثفت اتانمامی ب  دج ّک  اب اتت پی  نمیفیش شای  ه نیفش فتشفی اربی        نم 

شا ّاماج انمییماماج ه نفع اج ای اج اّین، بسک تفای جرت شم فتی ه  رفرل ف شا ی   

بف جرفج ع ب بف  وجّ  ب  ّیک پفم ف اهاج رت ابفج ه اربیّیفم اا ژیفّیمشفی دج ّحسیوب    

شفی ّرنّ ات رفط ، نقیش حییف   ه    ین تاتکف،   جم  ب  عاواج ی   اا پفنفلنور  رت شم ّ 

 اثی گذات رت این تهی  ر راتر  نت  ه ری   فان شفی ارب  أفبی    جمی  بی  ابیفن  ری ی       

تهر  حکای  رت   شفی شا ی دج نیفگکی  اا رتیت ّی     ای اا ّفی  شسکام، هل  رت این پفت ژفته

شیفی شای ی ه     یواج اا تییکج ظ افیت    خور نت  نیک نم ب گ رانمج نت  ب  نث  رت ابفج 

شفی رانش ه شا  درّ  اتیت   بلاش  دج جلوگی ی پ ر  بف این شم ، ب  تور ف شاگ ه یففک 

پ  اا فنا ااییمم   جم  رت ش  ّوضوع  پ  ژیش دیم، تیور جوییم  عریمالوشّفب عیکاام بی       

ی بی  ارب ففتتی  ه ع بی     ا شفی نی أ  خیمّفم اتانیمه    رات رت   جمگ ابفج عاواج طلای 

پ ره اتت  هی بف اشکمفم ب  نت  نفع اج ّیروت ای ان  شمفنایم تیتمی، حیففظ، عطایفت،     

گیوی بی    جمیگ     ّولوی، اأرفل لاشوتی، ف رهت ، نظفّ  ع هض  ه ری   اریرفج ژفتت 

دثفت رلایین دنرف ژ راخک  اتت ه نقش ّرینّ ه ّحیوتی رت احییفء ه  ی هیج ابیفج ه ارب      

ف شاگ ه  ممّج ای ان  رت جرفج اتلام ایرفء نموره اتت  عکاام رت اّیاگ   جمی    ففتت ، ه

ب  اصول ه فاوج   جم  ژ راخیت ه بیف ذپی      المقکطفه  الرّسالةرت ّهلاام ّتکر ی شمفنام 
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گ رانیم، رت  یلاج بی ای     شفی  اا انتفتی پ  اا ابفج ففتت  بی  ع بی  ب ّی     نفشم ّثفل

ور ه رت بفب ش  نفع  ای ان ، تهج ه تر   ّکمیفیک نسیرت    ررین ه  ریین ن فم   جم  ب

گکیا  ّافتب رت ابیفج ّقصیم، نیافخت پفّی       گ فت  عکاام بف هافه ب  ری  ی رت ژیش ّ 

یفب ، انکقفت، پلمفم، ن فم بلاش  شمفنایم اتیکتفته ه    خور اا ابفج ّرمأ تا رت حوام تیی 

  ی اا ّتافی پلمفم ه ابییفم   ن رأیقرشم  ف بمین ن   خوانامه فر  یری  ه شی ه نیفج ّ 

تا ب  رتت دهتر ه برک ین تهج رت   جم  این اتت پ  ّک جن أفرت بفنم ب  ّتیفن  پی    

ژ راار، شمفن  بفنم پ  ب  هی اا ّکن الرفم نمه اتت، تکس ب  ترک ه اتیلوب    بماج ّ 

پی  ّکی جن   شفی بییفج رت ابیفن     پ  ّک جن دج تا رت پکفب رت ژیش گ فک ، ه بتم ب  تهج

 وانیم   خواشم ب  دج ابفج   جم  پام، ّرفتم ه  سلاط رانک  بفنم  شمچاین ّک جن ّی   ّ 

ّام نور ه نرفیم اا ترک نونکفتی ّؤلایف   ب  اتفر ّقکمفی حفل اا ایهفا ه اطافب بر ه

 پکفب ه اشماف هی رهت بفنم 

ّقصیم رت  شفی خویش  لاج پ ره  ف ظ افت ّ بوط بی  ابیفج ّریمأ ه     عکاام رت   جم 

شفیش تعفیت نور ه ب  رلی   سلاط هی ب  ره ابفج ففتت  ه ع بی  ه دنیافی  بیف       جم 

شفی خور ّوفاق ظفش  نیمه   اصطلاحفم ه پلمفم ش یب ش  ره ابفج رت بسیفتی اا   جم 

 گذاتنم  اتت ه اریرفن  شمچوج ط  حسین ه عرّفر ّحمور التقافر ب  این ّطلب صحّ  ّ 

 منابع و مآخذ

  ر اج: نی  ن  «  چالش ميان فارسی و عربی(  »1385، دذت فج  )دذتنوج

 چفپ رهم   ر اج: ت ن «  ادبيّات ایران در ادبيّات جهان(  »1387دذت، اّی اتمفعی   )

  جمگ عرمالوشّفب عکاام  أفش ه: «  دمنةو  الترّجمة العربیّة لکلیلة»م (  2010ّقراع، عرمالله  ) ابن

 الیا هت الهمیم 

شرکة ّصی    مطبعة  جمگ عرمالوشّفب عکاام  أفش ه: «  ضرب الکليم»م (  1952، ّحمّم  )اأرفل

  مساهمة مصریّة
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الأهلی     الطبّع ة «  لوح ة عربیّ ة  علـی   فارس یّة نقوش »م (  2000المّین، ّحمّم الستیم  ) جمفل

 للاای   الثّقافةأفش ه: رات 

  صی   مجلّ ة الرّس الة  «  م المتفص ینعرمالوشّفب عکاام ِّن الأعلا(  »1385الهامی، أنوت  )

  128ی129

ب   حقییق ه نی ح احمیم    «  المعرب من الکلام الأعجمی»م (  1942ّاصوت  ) الهوالیق ، أبو

 ّحمّم نفپ ، ه بف ّقمّّگ عرمالوشّفب عکاام  أفش ه: انکیفتام راتال ُکُب المص یّ  

 مجلّة«  مّپکوت عرمالوشّفب عکاامال فضیلةّن أعلام الأاش ؛ »م (  1995حففظ، أحمم ّصطرى  )

  1089ی1098  ب ش شیکن  ص  67  تفل الأزهر

بی  اشکمیفم ّحمّیم أکهیای  ه     «  دیوان حافظ(  »1385المّین ّحمّم  ) حففظ نی اای، نمس

 أفتن شا   ّقمّّ  ه ّقفبلگ ژ هیک نف   خفنل ی  چفپ چرفتم   ر اج: انکیفتام اهّات 

 مجلّ ة «  عایم الیمّپکوت عریمالوشّفب عیکاام     للتّرجمةّارج  (  »م1982حسن، ّحمّم عرمالغا   )

  11  ص 111  نمفتم الثّقافه

  الإخاء مجلّ ة «  ال یفب ه نیام( ترجمةپاک جمیم  فتیخ الریرق  )»م (  1966حسین، ط   )

  159  ص 74تفل نین  نمفتم 

  نییمفتم العــام الــرّأی روزنام  ة«  تییتمی ّافریییفً لننسییفنیّ »م (  2004خفپ نییم، حسیین  )

  7ّیلاری؛ ب  ّافترت تها جرفن  تتمی  ص 2004دهتی   21نار ،  ت 

  15  نیمفتم  فصـلنامة علمـف فرهنگـف متـرجم    «  هاحم   جم » ( 1373على  ) ف ، خکاعى

  20ص

  ر اج: تمت «  ترجمة متون ادبی(  »1382ییییییییییییییی   )

الأرب  رابطةة أیفش ه:  «  ء المعاصـرین مـع الشـّعرا  »م (  1956خرفج ، ّحمّیم عریمالماتن  )  

 الحمیث 

 ّص   مکتبةأفش ه: «  أعلام الفکر العربی موسوعة»م (  1999  )جودةالسحّفت، تتیم 
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  جمگ خواجی   «  های شيراز( ارمغانی از فارس )نغمه» ف(   نفذل ، تیّم أطب اب اشین  )ب 

 جف  بیی  احمم انصفتی  ب 

«  ترجمه و ترجمة کاربردى از عربف بـه فارسـف   تئورى(  »1380دبفری، حسین  ) نمس

  ر اج: نی  چفژفت 

 چفپ ژاهن   ر اج: نی  ّ پک «  هفت گفتار دربارة ترجمه(  »1382صروی، پوتج  )

أیفش ه: رات  «  بين مصـر و ایـران  الثّقافیّة جوانب من الصّلات »م (  1975الطا اای، ّری   )

 ه الاای  الثّقافة للطّباعة 

  مکتبة الثّقافة الدّینیّةچفپ اهلّ  أفش ه: «  الأوََابد»م (  الف  2010لوشّفب  )عکاام، عرما

لطان الغـوری  »م ( ب  2010ییییییییییییییییییی   ) مکتب ة  چیفپ اهلّ  أیفش ه:   «  مجالس السّـُ

  الثّقافة الدّینیّة

ش ه: نفنی   چیفپ اهلّ  أیف  «  پيام مشر  محمّـد اقبـال  »م (  الف  2013ییییییییییییییییییی   )

 ه الاای   للترّجمةپلمفم 

و  الجاهلیّ ة الصّلات بين العرب و الفرس و آدابهما فـی  »م (  ب  2013ییییییییییییییییییی   )

 ه الاای   للترّجمةچفپ اهلّ  أفش ه: نفن  پلمفم «  الإسلام

أفش ه: نفنی    چفپ اهلّ «  الدّین العطّار التصوّف و فرید»م (  پ  2013ییییییییییییییییییی   )

 ه الاای   للترّجمةپلمفم 

ه  للتّرجم ة چیفپ اهلّ  أیفش ه: نفنی  پلمیفم     «  المثـانی »م (  م  2013ییییییییییییییییییی   )

 الاای  

اد   »م (     2013یییییییییییییییییییی   )  چیفپ اهلّ  أیفش ه: نفنی  پلمیفم     «  المعتمـد بـن عَبّـَ

 ه الاای   للترّجمة

 لجن ة چیفپ اهلّ  أیفش ه:   «  ترجمة فصول مِـن المثنـوی  »م (  ج  2013) ییییییییییییییییییی  

 ه الاای   الترّجمةالکاالیف ه 
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ه  للتّرجم ة چیفپ اهلّ  أیفش ه: نفنی  پلمیفم     «  مهد العـرب »م (  2014یییییییییییییییییییی   ) 

 الاای  

  84توم  نیمفتم     تفلالرّسالة مجلّة«  بین القفش ه ه طور»م (  1935ییییییییییییییییییی   )

  225ی 227ص  

  70  تیفل رهم  نیمفتم  الرّس الة  مجلّة«  عل  أر  الر رهتی  »م (  1934ییییییییییییییییییی   )

  1831ص 

  1775  ص 69  تفل رهم  نمفتم الرّسالة مجلّة«  الیافشافّ »م (  1934ییییییییییییییییییی   )

بیی  اشکمییفم احمییم تییریل  «  مة عطّــارخســرونا» ییف(   عطاییفت نییییفبوتی، ف یمالییمّین  )بیی 

 خوانسفتی   ر اج: نی  اهّات 

 الت بیّ  اللّغة أفش ه: ّهمع «  المجمعيّون فی خمسين عامًا»م (  1986علام، ّحمّمّرمی  )

ــات تطبيقــی(  »1373شایمیی  الرییلال، ّحمّییم  ) الله اارم    جمییگ تیّمّ  میی  دیییت«  ادبيّ

 اّی  پری  نی اای  چفپ اهّل   ر اج: انکیفتام 

   بی هم: راتالتلن للملایین 3جلم «  تاریخ الأدب العربی»م (  1979ف اهخ، عم   )

 الهیئةة المرةریّة العامّةة   أفش ه: «  مائة شخصیّة مصریّة وشخصیّة»م (  1999القفض ، ن  ی  )

 لل کفب 

ّ   «  ادبيّات تطبيقی(  »1382پرفف ، ّحمّم عرمالسلّام  ) ییرم:    جمگ تییّم حسیین تییّمی  

 انکیفتام دتکفج أمر تضوی 

ّقمّّ  ه حوانی  ّحمیور   «  کليّّات اشعار فارسی اقبال لاهوری(  »1366لاشوتی، اأرفل  )

 علم   چفپ توم   ر اج: انکیفتام جفهیماج 

چیفپ اهلّ   «  عبدالوهّاب عزّام فـی حياتـه و آثـاره الأدبيـّه    »م (  1968المحفتا ، اپ   )

  العربیّةالمهل  لجامعةالکافبع راسة العربیّة الدّّترم الرحو  ه أفش ه: 

 نی اا: انکیفتام نویم «  شناختی تازه از سعدی(  »1362ّؤیّم نی اای، جتر   )
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فنّ ترجمه؛ اصول نظری و عملی ترجمه از عربی به فارسی و (  »1386ّت هف، یحی   )

  ر اج: تمت «  فارسی به عربف

نیفبلس:  «  العالمیّ ة الآداب  ترجم ة فـی   جلّة الرّسالةمدور »م (  2012ّلیطفم، حسا  اشیی   ) 

  1ی16م    ص16/09/2012رانی فه ّلا  نهفح  ژاهمین پار انس   جم  رت تفل 

بی   «  الدّین محمّـد بلخـی   مثنوی معنوی مولانا جلال(  »1386المّین ّحمّم  ) ّولوی، جلال

 ر اتفر نس گ تیاولم نی لسوج  چفپ شیکن   ر اج: انکیفتام نمیف

 ری اج: انکییفتام   چیفپ اهلّ     جمگ اشی ا خسی هی    «  ادبيّات تطبيقی(  »1380نما، ط   )

 ف ااج 

  ر اج: انکیفتام  ممّج ای ان  «  مبانی هویّت ایرانی(  »1387نص ی، أمی   )

بی  اتیفر   «  چهار مقالـه و تعليقـات  (  »1388نظفّ  ع هض  تم أامی، احمم بن عل   )

  ر اج: نی  ّتین  چفپ رهم یا  ه اشکمفم رپک  ّحمّم ّتین  نس گ علااّ  ّحمّم أکه

 ، أفش ه: عفلن ال ُکبُ «قمم أدبيّه»  ف(  نتمفم، احمم فؤار  )ب 

«  استقبال الأدب الفارسی المعاصر فی الوطن العربـی »م (  2008شفن  المّشا ، نسی ین  ) 

  الر   الإتلاّ  الحضارة لتنمیة بی هم: ّ پک

 



 

 

 های ترجمه در زبان و ادبیّات عربی فصلنامة علمی ـ پژوهشی پژوهش

 1392، پاییز 3، سال 8شمارة 
  

ترجمة برخی احوال مسندٌإليه در چند ترجمة فارسی  نقد و بررسی

 البلاغه نهج

 3سحر مطلوبیو *2عسگربابازاده اقدم، 1بيژن کرمی ميرعزیزی

   اتکفریفت گ هه ابفج ه اربیّفم ع ب ، رانی فه علااّ  طرفطرفئ ،  ر اج1

 ، خویأ دج پ ین  اتکفریفت گ هه ابفج ه اربیّفم ع ب ، رانی فه علوم هّتفتف 2

   رانیهوی پفتنافت  اتنم، رانی فه تاای، پ ّفنیفه3

 (30/09/1392؛  فتیخ ژذی ج: 11/02/1392) فتیخ رتیففت: 

 چکيده

شفی ّتاوی خفص  ّوضوع ّسامٌإلی  ب  عاواج ی   اا ّرفحث علن ّتفن  راتای ظ فیّت

ر بفنم پ  لاام اتت اا توی ّک جن ّوتر عافیت هیوه أ ات گی ر  حفل اگ  ّیکن ّیوت   ّ 

الرلاشی  بفنیم، ایین عافییت بفییم رهچایماج گی رر  رت تش یذت            جم  پلاّ  شمچوج نریج 

شفی ففتت  این اث  گ انساگ انهفم گ ریم، نویسامگفج بف  شفی  پ  اا ب خ    جم  ب تت 

گکیاش دج احوال ّسامٌإلی  پ  پفتپ ر ّرروّ  ه ّتایفی  خفصّی  رت پیلام راتنیم، بیمین      

انیم  لیذا رت ایین     فلرفً این ّرفشین رت   جم  ّوتر  وجّ  أ ات ن  فک انم پ  ش ن ک  رتت یففک 

گرکفت تت  ب  دج اتت بف تهج  وصیر  ی  حلیل  ایین ّریفشین ع ضی  نیور  یف رت حیمّ        

 شفی بتمی اا توی ّک جمفج تعفیت گ رر  اّ فج رت   جم 

  وال ّسامٌإلی ، ّسامٌإلی ، اح الرلاش    جم ، نقم ه ب تت    جم ، نرج واژگان کليدی:

                                                                                                                                                  
* Email: askar.babazadeh@gmail.com 
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 مقدّمه

اّ  بسیفت ضی هتی اتیت    الرلاش  نرجلکهم رأات ف اهاج ه رانکن شمّت هالا رت   جمگ 

تتیم، چی ا پی      شفی دج نیک لاام ب  نظی  ّی    ه ب   رع دج، ب تت  ه نقم ش  یک اا   جم 

شف علاهه ب  تهنا  ی رت پیف ّتفن  رأییق احفرییث،    هجور نقمشفی ّاصرفن  ب    جم 

شیف ه   تفار  این اث  ت نفت اا ظ افت شف تشاموج ّ  مفج تا ب  رأات بییک  رت   جم ّک ج

شفی ارب  نفب اتیت پی  رت پایفت خصیفی  ه جوانیب ّتایوی دج، نظی  ّحقاقیفج ه          دتای 

شیفی راتای خفصییّت بلاشی      نظ اج تا ب  خور جلیب پی ره اتیت  عریفتام ه هافه     صفحب

ت ژ  راتر پ  رت   جم  بفیم ّوتر  وجّی  بفنیم ه   ت نفت این اث  ّسلامفً ّتافی خفصّ  ر

رت شی  این صوتم، اففرم ّتافی اصل  ابفج ّرمأ ّحقاق ن واشم نم  ش  چام بفییم اذعیفج   

نمور پ  انکقفل صوتم ه ّتافی ابفج ّرمأ ب  ابفج ّقصم ب  طوت پفّ  رت   جمی  اّی ی   

ّقصم ب  نفچفت رتیت بی     تتم ه ّک جن بفیم رت جملام ابفج ّرمأ ه شی ّم ن ب  نظ  ّ 

نافخک  ّکا ی  بی  ب خی       واج بف تعفیت ب خ  اصول ه أواعم ایرفی   تمی  انم، هل  ّ 

علوم اا جمل  علن ّتفن  پ  ّوضوع بحث حفض  اتت، ب  شمف اصل  ّیوتر نظی  خیفلق    

 ّکن ّرمأ رتت یففت 

ل لریظ ع بی    شفی علوم بلاشت پ  رت دج اا احوا رت علن ّتفن  ب  عاواج ی   اا نفخ 

نور، بحث اصل  این اتت پ  یک جمل  بف حفلیت خیفصّ    ّطفبق بف ّقکمفی حفل بحث ّ 

 ی ین ب یش علین      وانم اففره پام ه ب ش ّسامٌإلی  نیک رت هاأع ّرن خور چ  ّتافی  تا ّ 

 ( 54م : 1928ّتفن  اتت )ت  ؛ نیخ اّین، 

ی  پی  راتای هجیوه ّتایفی     لذا رت گرکفت حفض  ب دنین بف گکیاش ب خ  احوال ّسامٌإل

شفی ففتت  تا بیف   یی  بی  اشیماف اتیکتمفل ایین        بفنام، ب خ    جم  بفلای  رت پلام ّ 

احوال بف تهج  وصیر  ی انکقفری ّوتر ب تت  أ ات رشین  ب ای این ّاظوت، چام   جمیگ   

 انیم   ب  ّرایفی انیکرفت ه پثی م اتیکتمفل رت جفّتی  انک یفب نیمه        الرلاش  نرجففتت  اا 

شیفی   نور پ  نویسامگفج این گرکفت شیچ گون  أصم خ ره گی فکن بی  احمیت    یفردهتی ّ 
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راتنیم،   الرلاش  نرجگ انساگ ّک جمفج ّحک م پ  شم   حقا اتکفری ب  ژوهشامگفج ع صگ 

 این  حقیق رت ژ  ژفتخ ب  تؤال ذی  اتت: نمانک  اتت 

یک اا ّک جمیفج بیییک    گفشرفی   جمگ احوال ّسامٌإلی  پهفتت؟ ه پمام  عممم لغکج

 انم؟ بماج ّکوجّ  بوره

 پيشينة تحقيق

بی  ابیفج ففتتی  هجیور راتر، نقیم ه       الرلاشی   نریج شفی ف اهان  پ  اا  تشن   جم  عل 

شف  ف پاوج ّوتر اشکمفم جمّی ژوهشی  اج نریوره اتیت  علی  ّ کلیف      ب تت  این   جم 

شیفی    ی ین دج  وجّی  بی    جمی      تتم، ّرین   وانم رت این اّ  رخی  بفنم پ  ب  نظ  ّ  ّ 

تریف بف ّوضیوع گرکیفت حفضی      ای پ  بکواج دج تا شن بوره اتت  اّّف رت أفلب ّقفل  أ دج

اث  عرّفر اأرفل  چفپ نمه رت « الرلاش  شفی پافیف   اا نرج رتدّمی ب  نقم   جم »رانست، 

نقیمی بی    »ّقفلیگ  بفنم ه نییک   ّ  1388ژوهش ، تفل اهلّ، برفت ه  فبسکفج  فصلافّگ حمیث

اثی  عریمالرفری ّسیتوری ه حسیین     « الرلاشی   نرجشفی    جمگ اتکفر رنک  )ته( اا ح مت

، اّسیکفج  4رانی فه بوعل  تیاف، نمفتم  الرلاشگ نرجااره اب أوی  چفپ نمه رت ّهلاگ  فلااح

 بفنم  اا ّیفج این ره ّقفلگ ّذپوت، ّقفلگ اهّل بییک  اا لحفظ   پیب تفخکفتی ه ّ  1392

نیوم ژ راخت ّطفلب ّوتر اتکرفرم نویسامگفج ّقفلگ حفض  بوره اتت  نفیفج ذپ  اتت 

شفی  پ  ب  عم  دّم، اث ی پ  رت ات رفط ّسکقین ه ّیفبگ ّقفلگ حفضی    پ  ّطفبق ب تت 

 بفنم، یففت نیم 

 مسندٌإليه

یی  2   یی ففعی  1ّاظوت اا ّسامٌإلی  رت یک جمل  اعنّ اا اتمی  یف فتلیّ  عرفتم اتیت اا:  

ی ّرتول اهّل افتفل ره ّرتیول  پی  اصی  دج ّرکیما     5ی اتن نواتخ  4ی ّرکما  3نفیب ففع   

 ( 89: 1، ج 1384ی ّرتول رهم افتفل ت  ّرتول  )ت  ؛ الرفنم ، 6بوره  

بف احوال ّ کلف دج ب  ترب  اثی  ن  ف  پ  رت أفعیمم   الرلاش  نرجنمور ّسامٌإلی  رت 

دهت بلاش  این اث  راتر، ژفی  ه ّفیگ تی ن   شفی ن رت بیفج جار  افکای  ه رت نکیه ، بلاشت
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ب یم  لذا بف  وجّ  ب  ایین   ژذی ی دج تا فکهن  ّ  ب ر ه گی ای ، رلاییا  ه ذهت تا بفلا ّ 

خصیص ، ّک جن بفیم رت   جمگ دج )ب  ففتتی ( نییک رأایت نمفییم  یف رت حیمّ اّ یفج ایین         

تا رت ابفج ّقصم رت  نمفیم ه بف  وجّ  ب  ایا   هیوگ  تفأط نیور ه ّ فطب شمفج ژیفم 

گاهیم   شفی ففتت  اا ّاظ  شمگ احوال ّسامٌإلی  رت این ّهفل ّ کص  نم  ب تت    جم 

َّیف لاَ یُیمت ُ   »طلرم، طرق أفعیمم   ه بحث رت ّوتر شمگ دج احوال، ّثاوی شرکفر ّن پفشذ ّ 

 ی ین اأسیفم حیفلام ّسیامٌإلی ، ال یوی  بی ای        ب دنین  ف بف انک یفب ّرین  « پلف ُ لاَ یُک  ُ پُلف 

 ای خفص اتائ  رشین  شفی ّکوج اا ع ب  ب  ففتت  رت اّیا    جم 

 حذف مسندٌإليه

ی   اا فاوج ت اوتی ه تهن  رأیق بی ای بییفج ّتایف ه ّقصیور پیلام بی        « حذف»

ن یف  شگالرلا نرج   اا ذپ  دج اتت  رت  ای پ  گفه     چیکی بلی  دیم، ب  گون  نمفت ّ 

شیف رت   اا نیوم بلاش  حذف بسیفت اتکرفره نمه اتت  تفخکفت جمل  رت بسیفتی اا جمل 

 وانم گفه  ای اا دج حذف نمه، هل  خوانامه ّ  ای یف جمل  ای اتت پ  پلم  این اث  ب  گون 

ب  تهنا  ه گفه بف  اّّ  ه  ر ا  ب  پلم  یف جملگ ّحذهف ژ  بر ر  رت حقیقت، این ی ی  اا  

اتت پ  بف پلمفم انم ، ّتفن  خیفص تا رت اخکییفت خوانایمه     الرلاش  نرجشفی خفصّ  یوهن

رشم  اتفتفً حذف رت پلام ع ب، اّ  ّتمول ه ّکماهل  اتت ه ب  جرت ایهیفر بیف    أ ات ّ 

جاا  حذف  دیم  ابن شفی ارب  ب  نمفت ّ  ن ایط خفصّ خور ی   اا صافیع بمیت  ه دتای 

( ه عرمالقفش  ج جفن  ّتکقم 360: 2م ، ج 1955جاا ،  سک  )ت  ؛ ابنتا اا نهفعت ع ب ران

اتت پ  اگ  رت جفی خفصّ  بکواج چیکی تا حذف پ ر، حذف اا ذپ  دج برک اتت )ت  ؛ 

انیفته   الرلاشی   رت نریج (  ایاک ب  ب خی  اشیماف حیذف ّسیامٌإلی      132م : 1409ج جفن ، 

ّوفاقیّت رت اب اا اشماف دج، ّوتر ب تتی   پاین ه چام   جمگ ففتت  تا اا نظ  ّیکاج  ّ 

 رشین  أ اتّ 

ف ّفییم:   ّی   أییی دج پی ین  ( ّسامٌإلی  حقیقکفً تهنن ه دنی فت اتیت: خماهنیم رت    1ی1

ب  عاواج ّسامٌإلی  ب  تیرب  « الله»(  رت این دیگ ن یر  22)الحی / ﴾وَالشَّهَادَةِ الْغَيْبِ عَالِمُ﴿

نیور  نیری  دج      ذپ  دج رت پلام احسفر نمی  دن فت بورج، حذف نمه اتت ه نیفای ب
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( 91/ خ الرلاش  نرج« )عَفلِنُ الس  ِّ ِّن ضَمَفئِ ِ المُممِ ِینَ هَ نَهوَی المُکَ َففَکَینَ ه    »رت عرفتم 

 ب  عاواج ّسامٌإلی ، ب  ترب دن فت ه تهنن بورنش حذف نمه اتت « الله»اتت پ  

 ها ترجمه

گویایم،   ارفن  ّ رم ه اا نهوای دنفج پ  دشسک  ت ن ّی  خماهنم اا ات ات ژ»ی رنک : 

 ( 121: 1384ال اض ،  )ن یف« دگفه اتت

« گی اج اتیت   اه رانیفی تااشیفی رتهنی  ژارفن یفتاج ه نهیوای اّکّی       »خواه:  ی ّتفری

 ( 101: 1374، )شمفج

 خماهنم اا اتیی ات ژارفن  ّ رم دگفه اتت، ه شن اا نهوای دنفج پ »اّفّ  ه دنکیفن : 

 ( 247: 1375)شمفج، « گویام دشسک  ت ن ّ 

خماهنم ّکتفل عفلن ه رانفتت ب  پسفن  پ  تاا خور تا ژارفج پاایم ه  »الإتلام:  ی فیض

 ( 117: 2ج  ،1380، )شمفج« گوی  دنفج پ  ت ن بف ی می   دشسک  گویام ب  ژارفج

« گویایمگفج رانفی رتهج تاا رت رل نررک فج اتت، ه دگیفه اا تی ن ژاریفج    »ی نریمی: 

 ( 83: 1370)شمفج، 

بافب این، رت چرفت   جمگ ابکمای ، بف ّلاحظگ این ان یکه حیذف ّسیامٌإلی ، تی ا بلاشی      

دج چیک پ  عییفج اتیت،   »ّوتر  وجّ  أ ات ن  فک  اتت ه ب  ّصمات ّث  ّیروت « حذف»

انم ه  اریف   پ ره ای تا پ  نیفا ب  ذپ  دج نروره، رهبفته ذپ   ، هافه«چ  حفجت ب  بیفج اتت

   جمگ نریمی اتت پ  شمف بلاش  حذف رت دج ّ اعفم نمه اتت 

ای  نسیرکفً   جمی   « اه»خواه شن بف اتکرفره اا ضیمی    ش چام نفگرک  نمفنم   جمگ ّتفری

   اتائ  راره اتت، چ ا پ  ضمی  بی  تیرب خصیلت ژونییمگ  پی  راتر،  افتیب        صحیح

  یکه اا حذف ّسامٌإلی  راتر بییک ی نسرت ب  اتن ص یح رت اب اا این ان
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 ـ پاکداشت مسندٌإليه1

ی   ری   اا رلای  حذف ّسامٌإلی  این اتت پ  ب واشین اعلام پاین ب  ترب ژفپمانیت  

دهتین؛ یتا  دنقمت ژف  هّطرّ  اتت پ  ب  ّصمات دیگ ن یرگ  ّسامٌإلی  دج تا ب  ابفج نم 

ت : 1418ین ابفنمفج دج تا دلوره نسفار )ت  ؛ الرفنم ، خواش ّ  ﴾الْمُطَرَّ ُهجَ إِلَّف یَمَسُّ ُ لَّف﴿

121 ) 

« طَرِیبٌ رَهَّاتٌ بِطِر ی ِ، أَیم أَح َینَ َّ َاشَمَی ُ هَ        » چاین ف ّوره اتت: الرلاش  نرجاّفم )ع(رت 

(  اییفج بف بیفج خصیفی  تتیول اپی م )ص( هی تا طرییب تییّفت ه      108/ خ الرلاش  نرج)

ه اتت، اّفّ اتم  اا ایییفج بی  ّییفج نییفهتره  یف نیفم اه تا ژیف         نرفرشامم بیمفتاج نفّیم

 هّاکاه اا ابفج خویش ن   رانک  بفنم 

 ها ترجمه

شفی نیرفب ش   ژیفّر  طریر  اتت پ  ب ای رتّفج بیمفتاج تیّفت اتت، ّ شن»ی رنک : 

 ( 140 :1384ال اض ،  ن یف« )اه دّفره

گی رر،   گوج رتّفج، رت ژ  بیمفتاج ّ  ون اه ژکن   اتت پ  بف ابکات گ»خواه:  ی ّتفری

 ( 120: 1374)شمفج، « نفژذی  دّفره راتر راتهشفی رتّفن  خور تا خمن 

اه طریری  اتیت تییفّت پی  بیف طیبّ خیویش شمیواته بی  گی رج           »ی اّفّ  ه دنکیفن : 

 ( 47: 3، ج 1375)شمفج،    « شفیش تا ب  خوب  دّفره تفخک   ژ راار  ّ شن ّ 

هتیلگ طبّ ه ّتفلهگ خویش، أّ اض ّرل   ه  طریر  اتت تیّفت پ  ب »م: الإتلا ی فیض

 ( 322: 2، ج 1380)شمفج، « پام بیمفتیرفی گونفگوج رت ّیفج خلایق شمواته گ رج ّ 

طریر  اتت پ  ب  ت  بیمفتاج گ راج اتت ه ّ شن اه بسیفتی تا برکی ین  »ی نریمی: 

 ( 101: 1370، )شمفج« رتّفج

رت بفب ان یکم حذف ّسامٌإلی  گرک  نم،   جمگ رنک  اا  وجّ  ب  دج حفل ّطفبق دنچ  

شفف  ّفنمه اتت ه ّسامٌإلی  تا رت   جمگ خویش ذپ  پ ره اتت ه رت ره   جمیگ بتیمی   
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، شمین ّسال  ژیماتت  اّّف رت ره   جمگ أخی ، ب  این ان ییکم  «اه»نیک بف اتکرفره اا ضمی  

نت ّسامٌإلی ، ب  ابفج ذپ  نیمه اتت  رت   میی   حذف  وجّ  نمه اتت ه ب  ترب ژفپما

نور  ف ابفج اا دلورگ  بیماج   این بحث بفیم یفردهت نم پ  گفه ّسامٌإلی  اا جمل  حذف ّ 

ّصوج بمفنم، چ ا پ  ب  تتن ارب ه حرظ ناج، برک  دج اتیت پی  شی  چییکی بی  ابیفج       

« امِلَ ةٌ زَائِلَ ةٌن نَافِ ذَةٌن بَائِ دَةٌ أَکَّالَ ةٌ غَوَّالَ ةٌ      غَرَّارَةٌ ضَرَّارَةٌ حَ»ف ّفیم:  دهتره نیور  اّفم )ع( ّ 

ب  عاواج ّسامٌإلی  جمل ، بف ان یکم صیفنت ابیفج  « المّنیف»(  رتاین جمل  هافم 111)شمفج: خ 

 اا دلورگ  بماج حذف نمه اتت 

اّفم )ع( اا اهایفی ّ کلف، ّحفتن ه ّتفیب رنیف تاب   صوی  پیییمه اتیت  رنییف رت    

   ّت افی  نیمه    اتاج اا عطسگ بُک ه اتک واج خو  رت رتت ف ر جکاّ  ب  الرلاش  نرج

اتاج بفنیم، اتیکحقفت بی  ابیفج      (، لذا چیکی پ  چاین بی  269: 1388اتت )ت  ؛ أفئم ، 

 دهترج نماتر ه رت شی  این صوتم، رشفج ه پلام ن   بف دج دلوره خواشم گیت 

 ها ترجمه

نیونمه ه   ف یرامه ه بسیفت ایفج تتفنامه اتت، رگ گوجرنیفی ح ام، بسیفت »ی رنک : 

 ( 149: 1384ال اض ،  ن یف« )نفژفیمات   

ای  ژذی  ه ّ گرفت ه ن مرفته ژذی  ه نفژفیمات، ژفیفج داات، اهال ف یرف ه ژ »خواه:  ی ّتفری

 ( 127: 1374)شمفج، «  رر فت اتت

ژیذی ،   ّکغیّی  اتیت ه اهال  ت ت ّغ هتپاایمه ه ایفنریفت اتیت،    »ی اّفّ  ه دنکیفن : 

 ( 63: 2، ج 1375)شمفج،، « فافژذی  ه نفبورنمن  اتت

تتفنامه اتت،  غیی رشامم حفلام اتیت، فیفن  ه    بسیفتف یرامه ه ایفج»الإتلام:  ی فیض

 ( 330: 2، ج 1380)شمفج، « نمفیم ای پ  شلا  ّ  گ رر، ن م واته نفبور ه  رفه ّ 

ای اتیت   ژذی ی اتت نفژفییمات، فافنیونمه   تداات، تنگای اتت بسیف ف یرامه»ی نریمی: 

 ( 343: 1370، )شمفج« ای  رر فت ّ گرفت، پیامه
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حذف ی   اا تهنرفی ظ یف ه لطییف  »گویم:  ّ  الإعهفا رلائ عرمالقفش  ج جفن  رت 

نمفییم ه    ی  ّی    دهت ه تح گون  اتت  گفه نییفهترج عریفت   اا دهترج دج بلیی     ه ن رت

تتفنم ه اگی  رت ّیوتر چییکی تی ن      کی، بییک  اا ذپ  دج ففیمه ّ ت وم رت ّوتر چی

 ( 11ت : 1409)ج جفن ، « نور ه    گرک  نیور، ّؤثا    اا ت ن گرکن هاأع ّ 

تا ب  عاواج ّسامٌإلی  حذف نموره اتیت  یف ایین    « المّنیف»، اّفم الرلاش  نرجلذا رتعرفتم 

گ رانم ه این چیکی اتت پ  بفیم رت   جمی    ژیفم تا ب تفنم پ  ذپ  رنیف ابفج تا دلوره ّ 

شف ب  جک   جمگ رنک  ّوتر  وجّ  ه عافیت  نم ه رت شمگ   جم  نیک ّوتر  وجّ  هاأع ّ 

 أ ات گ فک  اتت 

 ـ نکره آوردن مسندٌإليه2

ّوضوع ن  ه دهترج پلمفم اا جمل  ّسیامٌإلی ، اا ّرفحیث ّرمّی  اتیت پی  رت علیوم       

ت ه بکتگفن  شمچوج ج جیفن  ه اّ یی ی رتبیفتم دج بی      بلاش  بماج ژ راخک  نمه ات

انم پ  حفپ  اا دج اتت پ  ن  ه دّمج پلمفم رت ابفج ع ب   ن فم أفب   وجّر  رتت یففک 

ب  یقین رلی  بلاش  راتر پ  ب  ّت ف  دهترج پلم  اا نظ  رلالت   جیح راتر ه بیف ّتایفی   

: 1392  ؛ ّی حسیا  ه أتیوری،  تو اتت )ت ّوتر نظ  گویامه ه خواتکگ پلاّ  هی شن

42 ) 

اشلب ن  ه بورج ّسامٌإلی  راتای هجوه ه اشیماف  بلاشی  اتیت پی  ّت فی  بیورج، دج       

اشماف تا چ  اا حیث لغوی ه چ  اا حیث بلاش  ه رلال  نماتر  این اشماف اا تیفت جملی   

ب تتی   نور پ  ب   ر یک ّوتر  ه ّطفبقت دج بف ّقکمفی حفل ه ّقفم رت  ه فرمیمه ّ 

 رشین: أ ات ّ 

 ( تکثير2ـ1

پام، ن  ایا ی  بی ایش نفنیافخک  بیوره،      گفه ّک لان ّسامٌإلی  تا ب  صوتم ن  ه ذپ  ّ 

( 41)الیات اء/ ﴾لَاَجـ ًا لَاَف أَئِنَّ لِرِ ْعَوـجَ أَفلُوا﴿بل   شمف، بیفج پث م ه فکهن  دج اتت؛ ّثلاً 

( خواتیکفت ژیفراج اییفری اا    ه هاضح اتت پ  تفح اج رتصیوتم شلری  بی  ّوتی  )ع    
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ب  عاواج ّسامٌإلی  ن  ه، این ژیفم تا رت خیور راتر  اّیفم )ع( نییک    « أج اً»ف عوج بورنم پ  

الحمییم رت نی ح ایین عریفتم دهتره اتیت:       ابین أبی   «  إِجَّ لِل ُصُوِّ ِ أُحمفً»ف ّوره اتت: 

شیفی   شیف ه  ریفش    ک شف ه ت  ّرفلک بوره اتت، چ ا پ  تنج« أُحَن»ّاظوت تیّم تض  اا »

 ( 63: 12ت ، ج1415الحمیم،  )ابن أب «  وای هجور راتر ف اهان  رت ژ  رنما  ه پیا 

 ها ترجمه

 ( 491: 1384ال اض ،  ن یف« )پاامه راتر شفی  شلا  شف هت ک  رنما ، تنج»ی رنک : 

« شیف ژیونیمی اتیت  ا ف ایگ     شیف ه نی اه    ب  یقین رتگی ی تا بیف تنیج  »خواه:  ی ّتفری

 ( 458: 1374)شمفج، 

: 3، ج 1375)شمیفج،  « شفی  رت بی  راتر  خصوّت ه رنما  ّرل  »ی اّفّ  ه دنکیفن : 

305 ) 

: 6، ج 1380)شمیفج،  « شیف ه نفبوریرفتیت   نیکاع ه ار ه خیوتر تا تنیج   »الإتلام:  ی فیض

1203 ) 

 ( 404: 1370، )شمفج« رنما  تا أحم  اتت»ی نریمی: 

اّوت بکت  ه ت ک  اتت پی  شی  پسی     »ب  ّتافی « حَمةقُ»جمع ّ سّ  « أُحمفً»هافم 

تتم رت   جمیگ ایین    (  ب  نظ  ّ 643: 12ت ، ج1405ّاظوت،  )ابن«  واج اأمام دج تا نماتر

ّطلب انکقفل تفخکفت ابفج ّرمأ ب  خوب  صوتم ن  فک  اتت، چ ا پ  ّک جن بفیم ضیمن  

یسیامه تا رت أفلیب ابیفج ّقصیم      وجّ  رت   جمگ هافگفج ه جملام، ژیفم ّکن ه ّاظوت نو

رتدهتر ه ب  بیفج ری  ، بیش اا دن   ب  ظفش  ّکن هففرات بفنیم، بی  ّحکیوا ه ژییفم ّیکن      

(  هاتر تفخکن تیفخکفتشفی ابیفج ّریمأ رت    137: 1392 وجّ  پام )ت  ؛ گیک  ه شم فتاج، 

ّیکن   نیور پی    پام، ّوجب ّی   ابفج ّقصم علاهه ب  ایا   عافص  ش یب تا هاتر ابفج ّ 

تنگ ه بوی   جم  ب  خور ب ی ر پ  این اّ  بی ای ّ فطیب خونیفیام ن واشیم بیور ه اا      

بی  خیوب    « أحین »خوانمج ّکن رلکره خواشم نم پ  نمونگ دج رت   جمگ نیریمی اا هافم  
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شفی  پ  اا این عرفتم اتائ  نمه، ب  خوب  عمم  وجّ  بی  علایت    ژیماتت  بف ّلاحظگ   جم 

واج ّسامٌإلی  ه نفریمه گ فک  نمج علات بلاش  دج ژیماتت  رنک  أحمفً ب  عا« أحمفً» ا ی  

تا ص ففً یک اتن ن  م ّتمول  رانسک  اتت ه ص ففً بف افکهرج یفی ن  ه رت   جم ، ن  ه 

خواه حکا  ن ی ه بیورج دج تا    ّتفری«  شفی  شف ه ت ک  تنج»بورج دج تا نیفج راره اتت: 

م ّت ف    جم  پ ره اتت ییف حکای  بیف افیکهرج هافم     نیک ّلاحظ  ن  ره اتت ه ب  صوت

 ب رانت ن ص  خور تا رت   جم  هاتر نموره اتت «  ا ف اگ»اضففگ 

رت   جمگ اّفّ  ه دنیکیفن  نییک شمیفج نقی    جمیگ رنیک  ژیماتیت ه رت   جمیگ         

نور، هافه تا بمهج   جم     ات پ ره اتت  لیذا بیف    نریمی نیک شمفن ون  پ  ّیفشمه ّ 

شمفنیف رنیما    »ت ب  ّتافی بلاش   ا ی  ّسامٌإلی ،   جمگ دج برک  اتت چاین بفنیم:  عافی

 « رنرفل( راتر  شفی  ف اهاج )ب  شف ه ت ک  پ رج، تنج

 ( تقليل2ـ2

 ا ی  ّسامٌإلی ، القفء ّتافی  قلی  رت دج اتت؛ ّیثلاً خماهنیم    ی   ری   اا رلای  بلاش 

اتٍ  وَالْمؤُْمِنـَاتِ  لْمُؤْمِنِينَا اللّهُ وَعَدَ﴿ف ّفیم:  ّ  أ دجرت   الأَنْهـَارُ  تحَْتِهـَا  مِـن  تَجـْرِی  جَنّـَ

(  رت دییگ  72)الکاوبی /   ﴾أکَْبَرُ اللّهِ مدنَ وَرِضْوَانٌ عَدْنٍ جنََّاتِ فِی طیَِّبَةً وَمَسَاکِنَ فِيهَا خَالِدِینَ

ای اا  یفج پایم ذتّه ب  عاواج ّسامٌإلی ، ب  صوتم ن  ه دّمه  ف ب« تِضواجف»ن یرگ ّذپوت، 

بفنم، چ ا پ  تضفی خماتت  خیاوری خما برک  اا شمگ رنیف ه نتمفم دج ب ای انسفج ّ 

(  ّیفب  دج نیک رت جملیگ  300: 1388پ  عفّ  تتفرم ه تتک فتی اتت )ت  ؛ الحسیا ، 

أُتِییقَ   اْرُنـ پَلْینٌ هَ لاَ ِّ ثُنَّ انْصَ َفُوا هَافِ ِینَ َّف نَفلَ تجَُلاً»ف ّفیم:  اّفم عل  )ع( ژیماتت پ  ّ 

(  این عرفت   اا خطرگ جرفر اتت پ  رت دج اّیفم )ع ( بیف بییفج    27/ خ الرلاش  نرج« )لَرُنـ رَمٌ

راتر   ّفج ای نری وج تریفج بین عیوف بی  نیر  انریفت، افسیور خیویش تا ابی اا ّی          

شفی اّیفم   فتم ک عر  ک»رت ّوتر این خطر  ّ  گویم:  الرلاش  نرج ّحمّمجوار ّغای  نفتح

)ع( رت این خطر  ب خفتیک  اا رتهج ذام اهتیت  اه بیف ابی اا ّحایت ه افسیور نیمیم،        

(  رت این جملی ، ره  187ت : 1427)ّغیا ، « ایفنمش  تفپافج نر  انرفت تا بیفج نموره اتت
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اتت ه شمف بلاشی     ب  عاواج ّسامٌإلی  ه ب  صوتم ن  ه بیفج نمه« رمٌ»ه « پلنٌ»عرفتم 

 ت،  قلی  اتت این حفل

 ها ترجمه

لی  یفج نفم بف شایمت ف اهاج تفکام بمهج ایا   حکا  یک نر  اا دنفج اخم  »ی رنک : 

 ( 51: 1384ال اض ،  ن یف« )ب راتر ه یف أط م خون  اا اه تی ک  نور

دن ی  اخمی  بی  راتر ه اا بیای       اا ژس این شم ، رنمن ّکهیفها، بی   »خواه:  ی ّتفری

« شفی خیویش بفاگییک  اتیت    ب یکر، تفلن ه بف رتکرفی ژُ  ب  ژفی فه ی ییفج أط م خون 

 ( 43: 1374)شمفج، 

انم بمهج ایا   حکا  یک نر  اا دنریف   دنرف بف شایمت ف اهاج ب گیک »ی اّفّ  ه دنکیفن : 

 ( 911: 2 ، ج1375)شمفج، « ای خوج اا دنرف تی ک  نور نور ه یف أط ه  اخم 

ج بف شایمت ه راتای  بسیفت بفاگیکام، رت صوت   پی  بی    ژس رنماف: »الإتلام ی فیض

 ( 97: 1 ، ج1380)شمفج، « یک نر  اا دنرف اخم  ن تیم ه خون  اا دنرف تی ک  نیم

ای بی  جیفی    ، نی  پییک    شف اا ّفل ّسلمفنفج بسیک   ژس شفت   اج، ژیکواته»ی نریمی: 

 ( 28: 1370، )شمفج« انم نرفره ه ن  خسک  ب  نر  خور بفاگیک 

راتای نقش ففعل  اتت، لذا بفییم رت   جمی  نییک    « پلنٌ»رت عرفتم یفر نمه اا اّفم )ع( 

ففع  ّتای  گی رر  یف بیمین صیوتم، ّتایفی  قلیی  دج ظیفش  نیور  رت   جمیگ رنیک ،            

گ رر ه دنرف بف ّرتول  الإتلام این نقیص  ّیفشمه ّ  خواه، اّفّ ، دنکیفن  ه فیض ّتفری

ییک نری  اا دنریف    »انیم، چی  دن ی      ج ّتافی  قلی  این هافه بفاّفنمهاا بیف« پلنٌ»ّتا  پ رج 

 وانم ّتافی اصل  رت ن  ه بورج ّسامٌإلی   پ  رت   جمگ دنرف ذپ  نمه، نم « نور اخم  

تا بفاگویم، چ اپ  ّم ن اتت یک نر  رت جاگ اخم  نمه بفنم، هل  اخمریفیش بسییفت   

طلب ّمّ نظی  اّیفم )ع( نریوره اتیت ه دنچی       ایفر ه پفتی ه پیامه بفنم  حفل دن   این ّ

ای ب  دنفج هاتر نیمه اتت  ّطمح نظ  اییفج بوره، این اتت پ  پوچ ک ین اخن ه صمّ 

ه شم   رت صحّت ه تلاّت بفاگیکام  لذا ّ حوم نریمی  وجّر  ب  ّتافی بلاش  ن ی ه  
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  راره اتت  بایفب این،  ای ات رفط  اتائ ناموره اتت ه   جم « رمٌ »ه« پلنٌ»بورج ّسامٌإلی ، 

تکس بف رتکفن  ژُی  بفاگییکام بیمهج ایا ی      »تتم   جمگ صحیح چاین بفنم:  ب  نظ  ّ 

 « ای اخن ب  دنرف هاتر نور یف أط م خون  اا ایافج تی ک  نور ذتّه

 ( تعظيم2ـ3

پی    گفش  شمف اا ن  ه دهترج ّسامٌإلی ، بیفج عظمت ه بکتگ  پیری  دج اتیت، چایفج   

شفی ب ارتج، اتّین بن عل   نفع  ّت هف اش  بیت )ع(، رت  وصیف هیوگ رعر  خکاع ، 

 خکاع ، گرک  اتت:

 «فَیییاصَغَ ُشَف عِییرییفً یَهِیی ف عَینِ الرِ  ِ  هَ فِی ِ عُیُیوبٌ لَیسَ یُحیصَی  عِیمَارُشَیف»

 ( 84ت : 1418)ال کاع ،                   

نمفته نیفیام ه پوچ ک یاییفج دج اتیت پی  اا    شفی بسیفت بکتگ  راتر پ  ب   اه عیب

 اَنم  ف   ب ی

ب  عاواج ّسامٌإلی ، شیمف بییفج   « عیوبٌ»نور، نفع  بف  ا ی   شمفن ون  پ  ّیفشمه ّ 

رت ّص ع رهم، ب  نوع  رت ّقیفم  « أصغ ُ»شف تا رانک  اتت ه بف ذپ  عرفتم  بکتگ  عیب

ایین اتیت رت عریفتم اّیفم )ع( پی       شیف ب دّیمه اتیت  شمچ    ّقفیس  ه بیفج انماام دج عیب

بی   « حیقي »( پی   22/ ح الرلاشی   نریج « )لَاَف حَقي فَهِج أَعطَیاَفهُ هَإِلاَّ تَپِراَف أَعهَفاَ الإِبی ِ »ف ّوره: 

 عاواج ّسامٌإلی  ن  ه، راتای ّتافی  تظین اتت 

 ها ترجمه

ت نیوین ه  ّف تا حقا  اتت اگ  ب  ّف راره نور هگ ن  ب  ژیت نک اج تیوا »ی رنک : 

 ( 447: 1384ال اض ،  ن یف« )ب ای گ فکن دج ب انین

ّف تا حقا  اتت پ  اگ  اا ّیف رتیی  نیور، رت ژیس جریفا نیک  جیفی        »خواه:  ی ّتفری

 ( 393: 1374)شمفج، « گی ین ّ 
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ّف تا حقا  اتت پ  اگ  ب  ّف راره نور، )داارین( هالاا رت عقب نیک   »ی اّفّ  دنکیفن : 

 ( 246: 1375شمفج، «)شمچو اتی اج خواشین بور(توات خواشین نم )

ب ای ّف حقا  )خلافیت( اتیت )پی  ژیغمری  اپی م )ص(  تییین نمیوره        »الإتلام:  ی فیض

« اتت(، ژس اگ  دج تا ب  ّف بمشام، خواشین گ فت هاگ  نمارنم ب  پک  نک شف توات نیوین 

 ( 1096: 6، ج 1380)شمفج، 

هگ ن      نک اج تیوات نیوین ه    بسکفنین ی  ی  ّف تا حقا  اتت؛ اگ  رارنم»ی نریمی: 

 ( 363: 1370، )شمفج« ب انین

، بفییم ییفردهت نیم پی      الرلاش  نرجشفی ففتت  اا عرفتم یفر نمه رت  بف ّلاحظگ   جم 

شمفج حقا خلافت اتت پ  اا تیوی ژییفّر  اپی م )ص( بی  خفنیماج اشی        « حق»ّاظوت اا 

دج حق چافج گسیک ره ه عظیین اتیت پی  اا      بیت)ع(  رویض نمه اتت ه اشمیّت ه اعکرفت

نظ اج ه انمیییماماج   شفی ف اهان  رتبفتم دج اا توی صفحب شف ه جمل ابکما  ف پاوج بحث

رات رت حییفم ف ی ی ه    جفتی نمه اتت ه عظمت دج چافج اتت پی  تتییمج دج بی  حیق    

( اا  ا ی  عقیم   ژی هاج ه صفحرفج دج راتای  اثی ی بسکا بوره اتت  لذا ّاظوت اّفم )ع

ب  عاواج ّسامٌإلی ، بیفج عظمت دج بوره اتت؛ یتا  ّف راتای حقا  بکت  شسکین ه « حق»

 وجّ  بور ه  ا ی  رت اففرم ّتافی عظمیت دج    واج رت ب اب  دج شرلت هتایم ه بماج ب  نم 

شیف ه   شفی یفر نمه، هیوگی   ب  خوب  نقش خور تا ایرف نموره اتت  اّّف شیچ پمام اا   جم 

ّتافی ضما  ه ژیش  صوّتام ّکن ّرمأ تا ب  خوانامه ن تفنیمه اتیت ه بیف جیف گذانیکن     

گیذاتر ه راتای   بفت ّتافی  دج رت ّکن اصل ،  اثی ی ّتفرل بف ّکن اصل  ب  خوانامه نمی  

تتم بف ّلاحظگ ّمموج عرفتم ّکن اصیل    جمیگ عریفتم     نفتتفی  اتت  لذا ب  نظ  ّ 

    « راتین ّف حقا  بکت  »چاین بفنم: 

 ( نوعيّت2ـ4

 وَعَلَف﴿نور  ف نوعیّت دج اتاره نمه بفنم؛ ّثلاً:  گفه ّسامٌإلی  ب  صوتم ن  ه ذپ  ّ 

(؛ یتا  ب  ریمگفنیفج نوع  اا ژونش پ  ب ای ّ رم ّکتفتف 7)الرق ه/  ﴾غِشَاوَةٌ أبَْصَارِهِمْ
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 ؛ أکهیای ،  شیفی الری  اتیت )ت     نیست، أی ات گ فکی  اتیت ه دج ژونیش، نمییمج نییفن       

( 422/ ح الرلاشی   نرج« )إِجَّ لِل َی ِ هَالیَ ِّ أشلاً»(  اّفم عل  )ع( نیک ف ّوره اتت: 40ت : 1429

ب  عاواج ّسامٌإلی  ن  ه راتای ّتافی نوعیّت اتت ه بفیم رت   جمیگ صیحیح ه   « أشلاً»پ  

 شفی علن ّتفن  این ّتاف تعفیت گ رر  دگفه ب  بفیسک 

 ها ترجمه

 ( 533: 1384ال اض ،  ن یف« )خوب ه بم تا ط فماتان  اتت»ی رنک : 

 ( 508: 1374)شمفج، « گمفج خی  ه ن  تا اشل  اتت ب »خواه:  ی ّتفری

 ( 373: 3، ج1375)شمفج، « خوب ه بم تا اشل  اتت»ی اّفّ  ه دنکیفن : 

 :6، ج1380)شمیفج،  « ای اتیت  ش  یک اا خی  ه نی  تا اشی  ه راتنیمه   »الإتلام:  ی فیض

1284 ) 

 ( 437: 1370، )شمفج« چ  نیک ه بم تا ّ رّفن  اتت»ی نریمی: 

گ رر  شمفن ون  پ  ژیماتت، ّتافی نوعیّت رت  ا ی  ّسامٌإلی  اا شیچ پمام اتکارفط نم 

الإتلام گوی  ّک جن ب  این نوعیّت دگفه اتت ه بیف ذپی  عریفتم     ه ص ففً رت   جمگ فیض

انفته پ ره اتت  لذا اگ  ب یواشین بیییک    « أشلاً»رج ب  خفصیّت نوعیّت ن  ه بو« ش  یک»

تا ّثیفل بیکنین پی     « لِ ُی ِّ رَاءٍ رَهَاءٌ »ب  ّتافی نوعیّت  ا ی  ّسامٌإلی  ژ  بر ین، بفیم جملیگ  

: 1378ّاظوت دج اتت پ  ب ای ش  نوع رتری، نوع  اا رتّفج هجور راتر )ت  ؛ ریرفج ، 

86 ) 

 ای نی ی  ط فیماتان  ه بی ای بیمی ّ رّی  ه      بی »ژس برک  اتت   جم  چاین بفنیم:  

  لیذا شی    تاج بمی ه نی   اا شن ّی ا  گی رر  ف جما بورج ط فما «ط فماتان  ری   اتت

شفی یفر نمه  ف حمهری خفل  اا ای ار شسیکام، اّّیف ّحیض     تتم پ    جم  چام ب  نظ  ّ 

پ  « ش  یک»رفتم تعفیت تّک بلاش  ّسامٌإلی  ن  م یفر نمه، هلو ب  صوتم لرظ ، ذپ  ع

 رشم  پام،   جم  تا ایرف   جلوه ّ  ب  هضوح اففرم ّتافی نوعیّت ّ 
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 ـ تعریف به اشاره3

اصولاً انفته پ رج ب ای  ی ی  پفّ  ه  مییک ّیفتٌإلی  اا شی  اتت  ف بف ابکات اتن 

ا انفته، ّیفتٌإلی  ب ای ّ فطب تهنن نمه بفنم، هل  گفه انفته )ب  عاواج ّسیامٌإلی ( ا 

نور ه راتای ّتافی اتکغ اب اتت؛ یتا  پفتب ر اتن انفته رت جمل   این شمف خفتج ّ 

ب  صوت   بفنم پ  ّقفم ت ن، حفلت ن رت ه حی م تا ب تفنم  اّفم علی  )ع( رتخطریگ   

، ّیروت ب  خطرگ جرفر بف رعوم ّ رم پوف  ب  جرفر ه ّلاحظیگ  الرلاش  نرجبیست ه شرکن 

 تهّب ب  ج یفج هتهر تریفج بن عوف ب  نر  أنریفت ه اعمیفل    هاپاش ّار  دنفج بف پمفل

 قتََلـُوا حسَّـانَ   ، هَوَرَدَتْ خَيلُْهُ الأَْنبَْارَ أَمـ شَفِّمٍ هَذَا أَخُوهَ »پام:  هی رت دج نر  انفته ّ 

ت ایین  بی  عایواج ّسیامٌإلی  ر   « شذا»( پ  27/ خ الرلاش  نرج« )ِّاْرُنـ پَثِی اً تِجَفلاًَ ه حَسّانَبـنَ 

 تا راتر « ن رت»ّقفم، ّتافی 

 ها ترجمه

ه ایاک ف ّفنمم ّتفهی  )ّی ر شفّیم( بیف لیی  ج هاتر نیر  أنریفت نیمه ه        »ی رنک : 

 ( 51: 1384ال اض ،  ن یف« )ف ّفنمات ّن، حسّفج بن حسّفج ب  ی، تا پیک  اتت

تدّمه اتت ایاک این نفب ارت شفّم اتت پ  بف نی هی تواتج ب  انرفت ر»خواه:  ی ّتفری

 ( 43: 1374)شمفج،    « ه بف پیکن حسّفج بن حسّفج ب  ی 

اپاوج بیاویم ی   اا ف ّفنمشفج لیی   شیفت    ّتفهیی  اا بای      : »ی اّفّ  ه دنکیفن 

شفّم، حمل  ب  نر  ّ ای أنرفت پ ره اتت ه نمفیامه ه ف ّفنمات ّین حسّیفج بین حسّیفج     

 ( 117: 2، ج 1375)شمفج، « ب  ی تاپیک    

ه این ب ارت شفّم اتت پ  ب  اّ  ّتفهی  بیف تیواتاج خیور بی  نیر       »الإتلام:  ی فیض

 ( 97: 1، ج1380)شمفج، « أنرفت هاتر گ ریمه ه حسّفج بن حسّفج ب  ی تا پیت

اپاوج ت بفااج این ّ ر شفّمی ب  أنریفت رت دّیمه ه حسّیفج ژسی  حسّیفج      »ی نریمی: 

 ( 27: 1370، )شمفج« ب  ی تا پیک  ه   
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ب  عایواج ّسیامٌإلی ، بی  شمیفج     « شذا»شف  نور، رت شمگ   جم  مفن ون  پ  ّیفشمه ّ ش

ّتافی لغوی خویش   جم  نمه اتت، هل  ب  ت ا بلاش  دج  یوجّر  نییمه اتیت  حیفل     

رت این جمل  چ  بوره اتیت  اهّلاً  « شذا»نم پ  شمف اا ذپ   دن   بفیم ب  این ن ک   وجّ  ّ 

شا فم ای ار خطر  اا توی اّیفم )ع( حفضی  بیور ه ّ فطریفج دج تا      ایا   دیف ّیفتٌإلی  ب 

نم؟ ژیس أطتیفً    نم، رت تفخکفت جمل  خلل  هاتر ّ  ذپ  نم « شذا»ریمنم؟ ثفنیفً دیف اگ   ّ 

ّاظوت اّفم )ع( چیکی ری   بور ه دج بیفج ن رت اا عمل  ر هی بوره اتت  رت نکیه ، ب  

نی رکف ایین ّی ر    »لاشی  ّسیامٌإلی  چایین بفنیم:     تتم   جم  بف تعفیت ّمموج ب نظ  ّ 

 « شفّمی بف لی   خویش هاتر نر  انرفت گیک  ه   

 ـ تعریف به أل )الف و لام(4

الف هلام رت ابفج ع ب  انواع ّ کلف راتر ه ّک جن بفیم ب  اتفر ّوأتیّت، الف هلام 

ّ   «ال»تا رت جمل   ی ی  رشم ه ّطفبق بف نوع  میموج خیفصّ   ، شی  پیمام راتای ّتایف ه 

رت ابیفج  « ال»(  ی   اا انیواع  141: 1390بفنم پ  بف ری  ی ّکرفهم اتت )ت  ؛ شمّک ، ّ 

: 1، ج 1384پام )ت  ؛ حسن،  رشامم جاس اتت ه ب  اف ار دج جاس رلالت ّ  ع ب ، نیفج

شفی  نظیی     واج اا ّتفرل ( ه ب  ّتافی پُ  ّ  بفنم ه ب ای   جمگ دج رت ففتت  ّ 206

  ﴾شیف شم ی  ایفن فتنیم    : انسفجخُسْرٍ لَفِی الإِْنسَانَ إِنَّ﴿اتکرفره پ ر؛ ّفنام « شم   شم  یف»
نور پ  اتن ّر ر تا ب  صیوتم جمیع   جمی      ب  ت  اتن ّر ر بفعث ّ « ال»هجور این 

 ( 30: 1388پاین )ت  ؛ نفظمیفج، 

امٌإلی  بف این نوع پاین پ  ّس ، رت ّواتر ّکتمّری ّلاحظ  ّ الرلاش  نرجبافب ین، رت ّکن 

دن فه پ  ابفج ب  حمیم ه ثایفی ژ هترگیفت گییوره نیور:       هیوه  ّت ف  نمه اتت، ب « ال»

 ( 35/ خ الرلاش  نرج« )الحَممُللهِ هَإِج أَ َ  المَّش ُ بِفل ُطَبِ الرَفرِحِ»

 ها ترجمه

شیفی فی اهاج ه حیوارث  بیکت       خما تا تکفر، ش چام پ  تهاگفت رنواتی»ی رنک : 

 ( 61: 1384ال اض ،  ن یف« )دهتر ژمیم
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شفی  گی اج ه تهییمارشفی     خما تا تکفر، ش چام پ  تهاگفت رنواتی»خواه:  ی ّتفری

 ( 51: 1374)شمفج، « تا ین ژیش دهتر

تکفیش ّ صوص خماهنیم اتیت، ش چایم تهاگیفت ژیییفّمشفی      »ی اّفّ  ه دنکیفن : 

 ( 137: 1 ج ،1375)شمفج، « تا ین ه خطی  ه حوار  بکت  ژمیم دهتر

تکفیش ّ صوص خماتت، ش چایم تهاگیفت بلیّیگ بیکت  ه ژیییفّم      »الإتلام:  ی فیض

 ( 117: 1 ، ج1380،  )شمفج« بسیفت ت ت ژیش دتر

ای  تکفر خمای تاتت، ش چام تهاگفت پفتی رنوات ژییش دهتر ه حفرثی   »ی نریمی: 

 ( 36: 1370، )شمفج« بکت  ژمیم پ ره

جاس گ ریمه پ  « ال»ب  عاواج ّسامٌإلی  ّت ف ب  « حممال»بیاین،  ژس شمفن ون  پ  ّ 

ّتا  پ ره بفنین ه « شم »ب  ّصفریق دنچ  ژییک  بماج انفته نم، بفیم رت   جم  دج تا 

تتم پی    انم  بافب این، ب  نظ  ّ  ای اتت پ  شیچ یک اا ّک جمفج بماج رأات ن  ره این ن ک 

 « ج خماتت   شف اا د شمگ تکفیش»  جمگ صحیح چاین بفنم: 

عریم  « ال»پ  رت   جم  اا ع ب  ب  ففتت  راتای نمور ّتایفی  اتیت،   « ال»نوع ری   

شیفی ژیییین نیفّ  اا     دج اتت پ  گویامه رت جملی  « ال»ذپ ی اتت پ  ّاظوت اا این نوع 

افکاییم هدج تا ّت فی     ّی  « ال»اتن ب  ّیفج دهتر ه دن فه ب  شا فم   ی ات دج اتین، بیماج    

شیفی  نظیی     ، اا ّتیفرل «ال»رت این صوتم ب ای تهان  نث    جمی  بفییم بی ای    پام پ   ّ 

 ( 30: 1388اتکرفره پ ر )ت  ؛ نفظمیفج، « شمفج»ه « دج»، «این»

فَلاَ  َطمَتُوا فِ  شَی ِ ُّقرِ ٍ هَلاَ َیاَتُوا ِّن ُّمبِ ٍ، فَهِجَّ المُمبِ َ عَسَی  أج  »ف ّفیم:  اّفم )ع( ّ 

رت عرفتم یفر « المُمبِ »(  هافم 100/ خ الرلاش  نرج« )مَی أَفئِمَکَی ِ هَ  ُثرِتُ الأُخ َی َکَلَّ بِ ِ هَ إِح

عرم ذپ ی اتت، چ ا پ  این هافه ب  عاواج ّسامٌإلی ، ژیش اا دج بی   « ال»نمه، ّت ف ب  

 صوتم ن  ه ذپ  نمه اتت 
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 ها ترجمه

  گذنت، ّایور نرفنیم پ  ّ رم! ب  چیکی پ  نیفّمه، رل نرامیم، ه اا دج پ»ی رنک : 

: 1384ال اضی ،   ن یف« )دج ژیت پ ره، اگ  ی   اا ژفشفیش بلغکر هری  ی ب أ ات بفنم   

131 ) 

ای طمع هتایم، ه ن  اا ج ییفج ته بی     نیفهتره خواه: ن  ش گک ب  ج یفج تهی ّتفری»ی 

ه ژیفی ری ی    افول  نوّیم نویم  بسف پ  شمفج ج یفج ژیت پ ره،  ارف ژفیش لغکیمه بفنم 

 ( 112: 1374)شمفج، « چاماج ژفیماتی هتار

بافب این ب  چیکی پ  نیفّمه رل نرامییم ه اا دن ی  گذنیک  اتیت،     »ی اّفّ  ه دنکیفن : 

ّایور ه ن  اج نرفنیم، چ  ایا   دج پس پ  ژیت پی ره، ّم ین اتیت ی ی  اا ژفشیفیش      

 ( 271: 2، ج 1375)شمفج، « بلغکر ه ری  ی ب أ ات ّفنم

ژس ب  اّفم حفض  پ  ب  رنیف اأرفل ن ام، طمع نمانک  بفنیم ه اا اّفم »الإتلام:  ضی فی

اّفج پ  شفیب اتت، نوّیم ن  ریم؛ ای ا ّم ن اتت ی   اا ره ژفی اه اا جفی رت تفکی  ه  

 ( 297: 2، ج 1380)شمفج، « ژفی ری  ج ب جفی ّفنم

ن   پفت اا رتکش ب هج نمه رت دج پ  طفلب پفت نرفنم، طمع ّرامیم ه اا د»ی نریمی: 

ه رهلت اا اه تهی ب گ رانمه، نوّیم ّ  ریم  چ  بور پ  یک ژیفی رهلیت اا رتیت نیمه،     

 ( 92: 1370، )شمفج« بلغکر ه ژفی ری  ج ب  جفی ّفنم

بی   « المُیمبِ  »رت « ال»پاین پ  رت تی    جمیگ ابکیمای ، ّتایفی بلاشی        ژس ّلاحظ  ّ 

« شمیفج »ه « دج»شفی  اا أری   ه اتت ه بف اتکرفره اا هافهعاواج ّسامٌإلی  ّوتر  وجّ  بور

 بماج انفته گ ریمه اتت  اّّف رت ره   جمگ أخی   وجّر  بماج ّرذهل نیمه اتت 

 ـ تقدیم مسندٌإليه5

علیی  بیورج دج ییک اصی       ّقمّم رانکن ّسامٌإلی  رت جملی  ش چایم بی  تیرب ّح یومٌ     

 ی ین ایین    نور  اا ّرین  اا این  قمین نفن  ّ  شفی  ری   گ رر، اّّف گفه ان یکه ّحسوب ّ 
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اتت  ش ض اا  قویت، نی هّام تفخکن ه  وانف پ رج «  قویت یف اففرم   صی »شف  ان یکه

ح ن رت ذشن ه انمییگ ناونمه اتت ه ّاظیوت اا   صیی ، اخکصیفص رارج ّسیام بی       

 ( 238ی246: 1387ّسامٌإلی  ه أص  ّسامٌإلی  ب  ّسام اتت )ت  ؛  رکفاان ، 

لذا ش گفه ّسامٌإلی  ّت ف  بفنم ه ّسام جملگ فتلیّ  بفنم، رت این حفلت چایم صیوتم   

شف اا نظ  نر  ه اثرفم، ح ن نیک ّ کلیف خواشیم بیور؛     ژمیم خواشم دّم پ  بف اخکلاف جمل 

، جملی  ّرییم   «أنَف أَنقذ ُکَ ِّنَ الغَی تِ: ّین  یو تا اا شی ت نیمج نهیفم رارم      »ّثلاً رت جملگ 

پایم،   تت ه ب  ّاظوت بفارانکن اا ژامات ه عقییمم پسی  اتیت پی  گمیفج ّی         صی  ا

اتت ه اا این ته، ب  ّاظوت  وانف پ رج « أنف»رشامه شی  اا ّسامٌإلی  ّذپوت رت پلام،  انهفم

أَنَف أَنقَذ ُکَ ِّنَ الغَ تِ لاشَیی ی: ایین   » واج دج تا چاین عاواج پ ر:  ه  قویت نمورج پلام ّ 

ضمافً اگ  ّک لان ب واشیم ایین  یوشّن تا    «  پ   و تا اا ش ت نمج تشفی  رارم  ارف ّن بورم

رشامه بی   اریفی  عمی  نهیفم تا انهیفم       نیک ب ط ف پام پ  رتدج ّ فطب گمفج پام نهفم

أَنَف أَنقَذ ُکَ ِّنَ الغَ تِ هَحمِی: ّن ب   ارفی  »پام:  نماره، پلام خویش تا این چاین  قویت ّ 

 « مج نهفم رارم و تا اا ش ت ن

،  قمین ّسامٌإلی  ب  خر  فتل  اتت؛ ّیثلاً  الرلاش  نرجاا ّصفریق تایج پفتب ر  قمین رت 

أَنَف هضََتتُ فِ  الص یغَ ِ بِ َلاپِی ِ التَی َبِ هَ پَسَی مُ نَیوَاجِنَ      »حم م اّی  )ع( ف ّوره اتت: 

ب  ّسامٌإلی  « أَنَف» ، ّسامٌإلی  ّت فگ (  رت این جمل192/ خ الرلاش  نرج« )هَ َّمَ َ  رَبِیعَةَأُ ُهجِ 

 ّقمّم نمه ه ّریم   صی  اتت « هضََتتُ»فتل  

 ها ترجمه

ّن رت خ رتفل ، بکتگفج ع ب تا ب  خف  اف امم ه نهفعفج ره أریلگ ّتی هف  »ی رنک : 

 ( 283: 1384ال اض ،  ن یف« )تبیت  ه ُّم  تا رت شن ن سکن

پیورپ  أر ّفنیفج عی ب تا بی  اّیین پیوفکن ه نیفخ        این ّن بورم پ  رت »خواه:  ی ّتفری

 ( 288: 1374)شمفج، « ان اف تبیت  ه ّم  تا رت شن ن سکن
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ّن رت رهتاج نوجوان ، بکتگفج ه نهفعفج ع ب تا ب  خیف  اف ایمم   »ی اّفّ  ه دنکیفن : 

 ( 235: 2، ج1375)شمفج، « شفی بلام رتخت أریلگ تبیت  ه ّم  تا رت شن ن سکن ه نفخ 

شیفی   شیفی عی ب تا بی  اّیین تتیفنمم ه نیفخ        ّین رت پیوچ   تییا    »الإتلام:  ی فیض

 ( 814: 4، ج1380)شمفج، « نوب دّمم تبیت  ه ّم  تا ن سکن

ّن رت خ ری بکتگفج ع ب تا ب  خف  انماخکن ه ت پ رگفج تبیت  ه ّم  تا »ی نریمی: 

 ( 222: 1370، )شمفج« شلا  تفخکن

، ان یکم بلاش   قیمین  «خواه ّتفری»شف، جک   جمگ   جم بیاین، رت شمگ   شمفن ون  پ  ّ 

خیواه   ّسامٌإلی  ب  ّسام فتل ، ّوتر  وجّ  هاأع نیمه اتیت ه صی ففً رت   جمیگ ّتیفری    

نور  شمف اّفم )ع(  ّلاحظ  ّ « این ّن بورم»ای اا تعفیت این ان یکه بف ذپ  عرفتمِ  نمّ 

ج نهفعت ه فمفی  خویش بوره اتیت  ای اا توابق رتخیف بف ذپ  این جمل ، بیفج گون 

شیف ه   ن ا  رت ب اب  اهتگیوی   ه بمین ّرروم اتت پ   ارف عل  )ع( بور پ  ب  تتن تاات

شفی ب خی  أرفیی  شمچیوج تبیتی  ه ّمی        شفی تکم فتاج ع ب جفشل  ه ژییکفای تلط 

شیفی عی ب ه    ایسکفره، ه  ف دج اّفج جک عل  )ع( پس  ّوفاق بی  بی  خیف  اف ایمج ژیلیکن     

بکتگفج ب خ  أرفی  ّفنام تبیت  ه ّم  نیمه بور  بافب این، أصم اخرفت اا گذنک  نمانک  

 واج رتیففت پی  اّیفم)ع( شیمف بییفج      اتت، بل   بف رأات رت ت ا بلاش  عرفتم یفرنمه ّ 

 شفی نر ر تا راتر  بورج أر ّفن  خور رتّیماج نهفعت ه ی ا 

 گيری نتيجه

 ج نکیه  گ فت: وا اا دنچ  گرک  نم، چاین ّ 

المؤّاین رت أفلب   جم  بی    شفی گرکفت اّی  ی ش چام انکقفل  مفم ابتفر بلاش  ه ایرفی 1

هیوه دنهف پی  ب یواشین ب خی  اا     ابفن  ری   بسیفت رنوات اتت، اّّف شی ّم ن نیست، ب 

  واج ّمّع  نم ن فه ب  ابتفر علوّ  شمچوج علن ّتفن  تا ّوتر عافیت رانک  بفنین ه ّ 

 یف حیمهر اییفری اا تیوی      الرلاشی   نریج شفی لرظ  ه ّتافی  علن ّتفن  رت   جمگ  ظ افت

 ّک جمفج ّحک م این اث  هاین ّوتر شرلت بوره اتت 
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ی ش چام اخکلاف تفخکفتی ره ابفج ع ب  ه ففتت  اّ ی هاضیح ه ّسیلن اتیت ه    2

هلی  عافییت بی      گی رر،  بمین ترب،   جم  ّیفج این ره ابفج، گفه اتی  این اخکلافیفم ّی   

شیفی   پاامم نق   وانم  ف حمهری تفع شفی لرظ  ه ارب  ّیفج این ره ابفج ّ  ب خ  ظ افت

ای صحیح ه ّکافتب بف  تتم پ  ب ای رتکیفب  ب    جم    جم  بفنم  رت ژفیفج ب  نظ  ّ 

شفی ّطفلتیف     ، ّک جمفج ب  طوت گ هش  بف اّیا الرلاش  نرجشویّت تفخکفتی ه ّحکوای  

 الرلاش  نرجکلف شمچوج اربیّفم، علوم بلاش ، فقر ، فلسر ، ص ف ه نحو ه    ب    جمگ ّ 

 اأمام پاام 

 واج گرت اا دنهف پ   وجّ  ب  نقیش علین ّتیفن  رت   جمی   یف پایوج        ی ب  ج أم ّ 3

بایمی ه   چاماج ّوتر  وجّ  ّک جمفج نروره، اا ایین لحیفظ، جفی یفه ّک جمیفج رت اهلویّیت     

  واج ی   تا ب  ری  ی ب    رانست  اتت ه نم صحّت ّکغیّ  

 منابع و مآخذ

 « قرآن کریم»

  بی هم: ّایوتام «البلاغه نهج شرح»ت (  1415الحمیم، عکاالمّین أبوحفّم  ) ابن أب 

 الأعلم  للمطروعفم  مؤسّسة

   أفش ه: راتال کب المص یّ  «الخصائص»م (  1955جاا ، عثمفج  ) ابن

 الأعلم  للمطروعفم  مؤسّسةبی هم: «  الت ب لسفج»م (  2005ن ّ  م  )ّاظوت، ّحمّم ب ابن

دو فصلنامة «  الرلاش  شفی پافیف   اا نرج رتدّمی رت نقم   جم (  »1388اأرفل ، عرفّر  )

  180ی205  تفل اهلّ  نمفتم اهلّ  ص  پژوهی حدیث

شین الأّیون   بی هم:  حقیق رپک  اب ا«  دیوان دعبل»ت (  1418ال کاع ، رعر  بن عل   )

 رات ال کب التلمیّ  

  چفپ رهم  أن: ّؤتّسگ «أساليب المعانی فی القرآن(  »1388بفأ حسیا ، تیّمجتر   )

 بوتکفج پکفب 
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شفی عرمه ه صرح  صفلح  نافتفن   اثی  نس   ب تت  دتیب(  »1390ژوتتتکم ، حفّم )

  ص  3تفل نین  نمفتم   پژوهی مجلّة حدیث«  الرلاش  شفی ّتفص  نرج ب    جم 

  135ی158

ه  للطّباعة  لاّک : راتال وخ 1ط«  المطوّل(  »1387 رکفاان ، تتمالمّین ّستور بن عم   )

 الاای  

 حقیق نیخ ّحمّم تنیم «  دلائل الإعجاز فی علم المعانی»ت (  1409ج جفن ، عرمالقفش   )

 تضف  بی هم: راتال کب التلمیّ  

   أن: راتالمحرّین 1ط «  النحو الوافی»  ت (1428حسن، عرفّر  )

    ر اج: ّایوتام تمت 2ط «  البلاغه بدایة(  »1376ریرفج ، تیّم اب اشین  )

    جمگ تیمّ جتر  نریمی  چفپ «البلاغه نهج(  »1370ن یف ال اض ، ّحمّم بن حسین  )

 رهم   ر اج: انکیفتام دّواج انقلاب اتلاّ  

خواه     جمگ عرمالمهیم ّتفری«  البلاغه نهج(  »1374یییییییییییی   )یییییییییییییییییییییییی

 چفپ اهّل   ر اج: نی  ذتّه 

  جمگ ّحممّجتر  اّفّ  ه «  البلاغه نهج(  »1375یییییییییییییییییییییییییییییییییییی   )

الله ّ فتم نی اای  أن: نی  ّمتتگ اّفم عل  بن  ّحمّمتضف دنکیفن   ای  نظ  دیت

 طفلب )ع(   أب

الإتلام   نق  فیض   جمگ عل «  البلاغه نهج(  »1380یییییییییییییییییییییییییییییییییییی   )

  ر اج: تفاّفج چفپ ه انکیفتام فقی  

  جمگ ّحمّم رنک   چفپ ژاهن  «  البلاغه نهج» ( 1384یییییییییییییییییییییییییییییییییییی   )

 أن: الرفری 

  بی هم: راتالتلن 1ط «  فی ثوبها الجدید البلاغة العربیّة»م (  1982نیخ اّین، ب  ی  )

 للملایین 

چفپ اهلّ  أن: نی  «  البلاغه های نهج زیباییسيری در (  »1388أفئم ، ّ  م   )

 الق ب   ذهی
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   حقیق ه  طریق الیایخ ّحمّم ه «البلاغةالإیضاح فی علوم »ت (  1429القکهیا ، ال طیب  )

 خ  بی هم: رات ال کب التلمیّ  ایمفج الیای

نقمی ب    جمگ التر ام (  »1392گیک ، نر یفت، حسن ن یمفن  ه حسین ّحسا   )

های ترجمه  مجلّة پژوهش«  ّارلوط  ب  ّرافی ض هتم  سلاط ب  ابفج ّرمأ ه ّقصم

  132ی150  تفل توم  ص  7  نمفتم در زبان و ادبيّات عربی

 الحق  کلمة  بی هم: ّایوتام «البلاغه فی ظلال نهج»ت (  1416ّغای ، ّحمّمجوار  )

الرلاش ؛  ف  نرج البلاغیّةالکاا ی  ه جمفلیّف   (  »1392ّی حسیا ، تیّمّحمّم ه عل  أتوی  )

  26  التمر و آدابها مجلّة الجمیعة العلمیّة الإیرانیّةٌ للّغة العربیّة«  ف  بتض الح ن دراسة

  29ی42ص  

    ر اج: انکیفتام رانی فه ژیفم نوت «فنّ ترجمه(  »1388نفظمیفج، تضف   )

تفخت ه بففت رت   جمگ ّکوج ریا ؛ (  »1391نفظمیفج، تضف ه حسفم حفج ّؤّن  )

  5  تفل 1  نمفتم مجلّة ادب عربی«  الرلاش  ای ره   جم  اا نرج ب تت  ّقفیس 

  237ی254ص  

سن ع ففج  چفپ توم  أن: نی    جمگ ح«  جواهر البلاغه(  »1381الرفنم ، احمم  )

 بلاشت 

مجلّة انجمن «  شفی ژی اّوج دج رت ابفج ع ب  ال ه اخکلاف(  »1390شمّک ، نر یفت )

  160ی180  ص  20  تفل شرکن  نمفتم ایرانی زبان و ادبيّات عربی



 

 



 

 

 های ترجمه در زبان و ادبیّات عربی فصلنامة علمی ـ پژوهشی پژوهش

 1392، پاییز 3، سال 8شمارة 
« الملاحم»و « الجهاد»های صور خيال در دو خطبة  بررسی ترجمه 

های دشتی، شهيدی، قرشی و  جمه)با تکيه بر تر البلاغه نهج
 الاسلام( فيض
 2الله زارعی کفایت و حشمت*1سيّد محمّد ميرحسينی

 الملل  اّفم خمیا )ته(، أکهین   اتکفریفت ابفج ه اربیّفم ع ب  رانی فه بین1

 الملل  اّفم خمیا )ته(، أکهین   رانیهوی رپک ی ابفج ه اربیّفم ع ب  رانی فه بین2

 (30/08/1392؛  فتیخ ژذی ج: 19/03/1392) فتیخ رتیففت: 

 چکيده

ب  ّتافی ب گ رانمج پلام اا ابفن  ب  ابفج ری   اتت    جمی  بیف  وجّی  بی      «   جم »

نور    جمیگ ّتایفی  بی      نوع ّکن ه شمف   جم ، ب  ره نوع ّتافی  ه ات رفط   قسین ّ 

فی   جمییگ شیی ّییکن هفییفرات، ه هاحییم   جمیی  رت دج هافه اتییت  شمچاییین راتای هیوگیی   

ّحیوت   اللارظ  اتت ه ب  ابفج ّرمأ گ ایش راتر  رت ّقفب ،   جمیگ ات ریفط  خوانایمه     حت

الرلاشی ، اثی ی    اتت پ  هاحم   جم  رت دج، جمل ، ه اا تهان  ابفج ب خوترات اتیت  نریج  

  جمی    80بفنم  این اث  أ یب بی    اتانمه ه ّتکر  ریا  اتت پ  ف ا   اا پلام ّ لوت ّ 

رت این ّقفل  بف الاتلام اتت     ین دنرف،   جمگ رنک ، نریمی، أ ن  ه فیض ّرن راتر پ 

« الملاحین »ه « الهریفر »شفی صوت خیفل رت ره خطریگ     جم ای تت  نمه  تهج پکفب فن 

گرکا  اتت پ  چرفت ّک جن  ب تت  گ رر   جمگ ّرنّ ّذپوت بف   ی  ب  چرفت  الرلاش  نرج

ا ب گکیمنم، اّّیف رت ب خی  اا عریفتام فقیط بی  ّرریوم ه رت       فوت ی   اا ره نوع   جم  ت

انم  شمچاین رنک ، نریمی، أ ن  رت   جمیگ   ب خ  عرفتام ری  ،  ارف ب  ّکن   ی  پ ره

الاتیلام   انم، اّّیف فییض   اللارظ  اتائ  راره انم ه   جمگ  حت شف ب  لرظ  وجّ  پ ره بییک  جمل 

ی نرفره اتت  علاهه ب  این،   جمگ نریمی رت اتفر پفت خور تا ب  ّحوت   جمگ  رسی 

 ب خ  عرفتام، ارب  ه   جمگ رنک  راتای ابفج ّتفص  اتت 

 الرلاش ، عل  )ع(، صُوَت خیفل، نقم  نرجترجمه،  واژگان کليدی:

                                                                                                                                                  
* Email: m_mirhoseini89@yahoo.com 

mailto:m_mirhoseini89@yahoo.com
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 مقّدمه

ب  ّتافی «  َ جَنَ یُکَ جِنُ»ّصمت تبفع  ّه ار اا ّفرّم « فَعلَلَة»رت لغت، ب  هاج « تَرجَمَة»

ه « ترجمةة »اتیت  ب خی  ّتکقمنیم پی  هافم     « ب گ رانمج پلام اا ابیفن  بی  ابیفج ری ی     »

دتاّی  گ فکی  نیمه اتیت ه رت     «   گوّین»یف «   گوم»ه ری   ّیکقافم دج اا «   جمفج»

 التی ب  لسفجّاظوت رت  : ذی    گوّین(  ابن ف  ابفج ع ب  تهاج یففک  اتت )ت  ؛ رش ما، ب 

 ُ جُمفج ه  َ جَمَفج ب  ّتافی ّرسّ  ابفج ه نفأ  دج اا ابیفن   »سم: نوی رتبفتم این پلم  ّ 

  جم  رت اصطلاح، عرفتم اتیت اا  »(؛ 300: 5م ، ج 1988ّاظوت،  ابن«)ب  ابفج ری   اتت

  ین ّتفرل ب ای هافگفج ابفج ّرمأ، ب  طوتی پ  تهج ه تییفت   یففکن نکری ک ین ه رأیق

انیم:     ب خ  ری   رت  ت ییف اصیطلاح  دج گرکی    (7: 1381)ّت هف، « گویامه حرظ گ رر

  جم ، انکقفل ّتا  اا ابفج ّرمأ ب  ابفج ّقصم، ب  ّتافی ب گ راج )چ  گریکن( ه انکقیفل   »

(    جمی  رت طیول   25: 1389)فقری  ااره،  « ترک ب  ّتافی ب گ راج )چ ون  گرکن( اتیت 

ی   اا ابکاتشفی ات ریفط    فتیخ، شمواته ّوتر  وجّ  خفصّ ه عفم بوره اتت ه ب  عاواج 

گ رر پی  ره انسیفج    بی  ّوتر  وجّ  أ ات گ فک  اتت   فتیخ اهّلین   جم  ب  اّفن  ب ّ 

انم، اّّف ن هع تتم    جم  رت ّیفج اع اب بی    نیفا ب  ایهفر تابط  ه گرت ه ناور رانک 

ع ب رت (  حموت ّسلمفنفج شی  9: 1381گ رر )ّت هف،  تهاگفت ژیفّر  اپ م )ص( ب ّ 

ّمیا ، تر شفی  فبسکفن  ه اّسکفن  أ یش،  هفتم بف ای اج ه تهم ه اتتفل تیری اج اا  

   تفخت )ت  ؛ نرسیک ی،   جفنب ژیفّر  )ص( ب  تفی  پیوتشف نیفا ب    جم  تا ّلمور

بایمی   نظی اج رت  قسیین   شفی بتم گسک ج یففت  صیفحب  (  تکس   جم  رت رهته65 ف:  ب 

انم  اّّف بییک  ژوهشی  اج،   جم  تا بیف   ونفگون  ب  دج اطلات پ رهانواع   جم ، اتفّ  گ

 وجّ  ب  نوع ّکن ه ایا   شمف   جمی ، هفیفراتی بی  نویسیامم اصیل  اتیت ییف خوانایمم         

انم    جمگ ّتافی  ب  ّکن هففرات اتت ه    جم ، ب  ره نوع ّتافی  ه ات رفط   قسین پ ره

اللارظ  اتت ه بی  ابیفج    شفی   جمگ  حت ای هیوگ هاحم   جم  رت دج هافه اتت  نیک رات

ّحوت اتت پی  هاحیم   جمی  رت دج     ّرمأ گ ایش راتر  رت ّقفب ،   جمگ ات رفط  خوانامه

(   وضیح ری ی   24: 1381بفنم )ت  ؛ نفظمیفج،  جمل  اتت ه اا تهان  ابفج ب خوترات ّ 
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شیفی رتیکوتی ه    کی ین تیفخت    جمگ ّتافی ، ّتا  ه ّرروم ّکن ّرمأ تا بف نکری »ایا   

ای اتت پ  ژیفم ّکن ّرمأ تا بف  پام ه   جمگ ات رفط ،   جم  ّتافی  ابفج ّقصم ّاکق  ّ 

: 1391)نفظمییفج،  « گ رانم شفی رتکوتی ب  ابفج ّقصم ب ّ    ین پلمفم ه تفخت ّکماهل

 Ernest»شف رت ّوتر یک   جمگ ّوفاق ّکرفهم اتت  اتنست تیمونس  (  ریمگفه248ی 249

Simmons»ای اتیت پی     نافر ّت هف، ب  این بفهت اتت پ    جمگ خوب،   جم  ، ابفج

علاهه ب  ّرروم ه ژیفم ّکن اصل ، ن   بیفج )ف م( تا  ف ت  حمّ اّ فج حرظ پی ره بفنیم   

(  اا خصوصیّفم ّک جن نیک این اتت پ  ب  ره ابفج دنافی  15: 1359)ت  ؛ صرافتااره، 

گوییم،   ب  ابفج ّفرتی خور، یتا  بی  ابیفن  پی  بیف دج تی ن ّی       رانک  بفنم ه شمیی  

(  علاهه بی  دج، بفییم بیف ّوضیوع ّیوتر   جمی  ه       5: 1390  جم  پام )ت  ؛ طرمفتر ، 

اج، ایفر حذف ه  اصطلاحفم ابفج ّرمأ ه ّقصم ه شی ه دنافی  رانک  بفنم ه رت   جم 

ای اتت پی    یک   جمگ ّوفاق،   جم  ب  طوت پلا ، ( 55م : 1999اضفف  ن ام )ت  ؛ التیس، 

بکوانم ّرروم تا ب تفنم، لحن ه ایرفی  پلام تا حرظ پام، هافگفج تا رتتت ه رأیق ّتای   

شف، طول پلام تا تعفیت پام ه  پام، ن فم رتکوت ابفج تا تعفیت پام ه رت ب گ رانمج جمل 

 راتای انسهفم بفنم 

اتت  این اث ، ف ه   اا ت ن خفلق ه  لرلاش ا نرجی   اا دثفت اتانمه ه ریا  ّسلمفنفج، 

دهتی دج  ( ه اا اّفج جمیع 2: 1، ج 1364الحمیم،  ف ا   اا پلام ّ لوت اتت )ت  ؛ ابن أب 

نظی اج ه انمیییماماج    (  ف پاوج بف اتیکقرفل صیفحب  6: 1383ت ( )ت  ؛ رنک ،  400)تفل 

شیفی   شیف ه   جمی    نی ح ته نمه اتت  پث م ّ اجتفم ب  این اث  ه هجیور   ب  بسیفتی ته

ای پ  حکا  رانیماماج شی  ّسیلمفج تا   بسیفت، گویفی اشمیّت ه عمق این اث  اتت، ب  گون 

نیک ب  توی خور پییمه اتت  نفیفج ذپ  اتت پ  تیّم تض  این اث  تا رت أ ج چریفتم  

شفی بسیفتی بی    شف ه ن ح ( ه اا دج اّفج ب  بتم،   جم 6شه ی گ ر دهتر )ت  ؛ شمفج: 

انیم پی  اا    این اث  اتانمه نونک  نم  رت أ ج أخی  نیک اف ار ایفری این اث  تا   جم  پ ره

 یواج انیفته رانیت پی       الإتیلام ّی    ّیفج دنرف، ب    جمگ نریمی، رنک ، أ ن  ه فیض

 شف ه اشمیّت خفصّ  شسکام  راتای هیوگ 
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جفّت  ه ض هتم رأات رت ّیفج اأیفت ّ کلف  الرلاش  نرجبف  وجّ  ب  اشمیّت ه پفتب ر 

رت  الرلاشی ،  نرجشفی ب خ  ّک جمفج  رت   جمگ ّکوج دج ه نیک ب  ّاظوت نافتفی  لغکج

« الهریفر »رت ره خطرگ  الرلاش  نرجشفی  ای اا ظ افت ه ایرفی  این ّقفل  تت  نمه  ف گون 

شیفی ایین ره خطری  پی   وتّیط ّک جمیفن  چیوج         نیفج راره نور ه   جمی  « الملاحن»ه 

الإتلام   جم  نیمه، ّیوتر ب تتی  ه نقیم أی ات       م رنک ، نریمی، أ ن  ه فیضّ حو

شیفی اّیفم علی  )ع( بی  نیمفت        ی ین خطری    گی ر  نفیفج ذپ  اتت پ  خطرگ جرفر اا ّرین 

شه ی، دن فه پ  خر   رفجن ت بفااج ّتفهی  بی    38تهر  این خطر  تا اییفج رت تفل  ّ 

تا نایمنم، ای ار ف ّورنیم  ّوضیوعفم بحیث ایین      نر  اَنرفت ه ب  رنرفل دج تُسک  ّ رم

خطر  عرفتم اتت اا: اتاج جرفر رت تاه خما، رعوم ب  ّریفتاه ه ن یوشش اا نفف ّیفن     

تا نییک  « ّلاحن»(  خطرگ 53ه  51پوفیفج، ّظلوّیّت اّفم )ع( ه عل  ن ست پوفیفج )شمفج: 

مورنم ه ّوضوعفم بحیث  شفی خور رت نر  پوف  بیفج ن اّفم عل  )ع( رت ی   اا ت ا ای

رت دج عرفتم اتت اا: خمانافت ، هصف ژیفّر  اتلام )ص(، ن وشش پوفیفج، شییمات ه  

اّیّی  )شمیفج:    شف رت ح وّیت بای    ترفتج ب  اطفعت اا اش  بیت )ع( ه خر  اا ّسخ اتاج

شفی اّفم عل  )ع(، ت نفت اا صوت خیفل ه  صفهی  ارب  انیمه ه   (  شمگ خطر 143ه  141

شیفی   دف یایم  اّیفم علی  )ع( رت خطری      پ  فمفی  أفب  لمس تا ب ای ّ فطرفج ّ ژویفتت 

شفی أیوی،  صیفهی  ایریفی  تا نقافنی       خور بف اتکرفرم بهف اا  یریرفم حسّ  ه اتکتفته

(  گرکا  اتت 100: 1392نمفیم )ت  ؛ تیّفح  ه شم فتاج،  پ ره پ  خوانامگفج تا نیرک  ّ 

وت ب  رلی  اشمیّت ّحکوای  ه نیک رانکن انواع صُوَت خییفل  پ  رت این ژوهشش، ره خطرگ ف

انم  علات انک فب   جمگ چرفت ّک جن فوت نییک ایین اتیت پی       ه  صفهی  ایرف انک فب نمه

ترک این ّک جمفج ه نوع ن فه دنرف ب  ّکن راتای هیوگ  خفصّ خور اتت پ  نکر ّ فطب 

شیفی ب جسیکگ    راتای ایرفی  ه هیوگ  نمفیم، ش چام پ    جمگ ری   ّک جمفج نیک ایرف ّ 

پایم پی  ژیس اا اتیک  اج  صیوی شفی بلاشی  رت        خفصّ خور اتت  این ّقفل   یلاج ّی   

، بف ّمّ نظ  أی ات رارج ره نیوع   جمیگ ّتایفی  ه ات ریفط ، بی  ّقفیسی  ه نقیم         الرلاش  نرج

پیفت   الإتلام رت ره خطرگ فوت بک راار ه نیوم شفی رنک ، نریمی، أ ن  ه فیض   جم 

شف ه  مفیکام دنرف تا بیفج پایم ه رت نرفییت،    ه نوع ن فه ّک جمفج تا تهنن تفار ه  رفهم
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 الرلاشی   نرجانم دج ظ افت ارب   شف ژفتخ رشم پ : دیف ّک جمفج ّذپوت  وانسک  ب  این تؤال

تا رت  پاام ه دج تا ب  ّ فطب انکقفل رشام؟ نیک این ّک جمفج رت پفت خیور بی  چی  نیوع     

 انم؟ انم ه رت این پفت چقمت ّوفاق بوره ای علاأ  نیفج راره   جم 

شفی ّ کلف صوتم گ فک  اتت ه این  شف ه ژوهشش شف، ّقفل  ، پکفبالرلاش  نرجرت ّوتر 

شفی دج پمکی    شفی گونفگون  ب تت  نمه، اّّف رت بفب ب تت    جم  اث  گ انررف اا ااهی 

یی  1انهیفم نیمه، بی  أی ات ایی  اتیت:       شفی   حقیق صوتم گ فک  اتت  ب خ  اا ژوهشش

الرلاشی    نریج ای ره   جمی  اا   تفخت ه بففیت رت   جمیگ ّکیوج ریای ، ب تتی  ّقفیسی       »

)نریمی ه رنک ( اث  تضف نفظمیفج ه حسفم حفج ّؤّن،  ر اج: ّهلا  ارب ع ب ، نیمفتم  

بی راتی بی  صیوتم     ، پ  ن فتنمگفج دج بف تهج نمون 237ی 254، ص  1392، 5، تفل 1

انم  این ّقفلی  بسییفت    ژ راخک  الرلاش  نرجریق  ب  ّقفیسگ ره   جمگ نریمی ه رنک  اا  ط

ای راتر، اّّف ّوضوع دج پلای  اتیت  رت ایین خصیوص گرکای        اتانمام اتت ه ن فه  فاه

 ی    پ رنیم، اتاج ّقفلی  افیکهج    اتت پ  اگ  ن فتنمگفج چام خطرگ ّی ا  تا ّقفیس  ّ 

( اا تأیّی  صیفرأ  نیّی ی ه    1392« )الرلاشی   نریج بیا  رت  خوج انمیی  ه ّثرت»ی 2نم   ّ 

پی  ن فتنیمگفج    1، تیفل اهلّ، نیمفتم   الرلاشی   نرجنوار، فصلافّگ ژوهشیافّگ  ّ ین الاریفتی

انمییی  تا رت دج ّیوتر ب تتی  أی ات رارنیم ه بی         فمفی  ه ّرفشین اخلاأ  ه ژیفم ّثرت

« الرلاشی   نریج شفی تیفتی  ه اجکمیفع  رت    یبدت»ی 3انم   این اث  نک راخک  ب تت    جمگ 

 1، تیفل اهّل، نیمفتم   الرلاشی   نرجالله حلیم  جلورات، فصلافّگ ژوهشیافّگ  ( اا حریب1392)

تا ّوتر ب تت  أ ات راره اتیت ه بی     الرلاش  نرجپ  ّفنام ژوهشش أرل ، اتاج ّحکوای  

دنهف پ  ن فتنمگفج ب تتی   شفی ری    اّّف  ف  بحث   جم  رت دج نک راخک  اتت ه ژوهشش

« الملاحین »ه « الهرفر»شفی صوت خیفل رت ره خطرگ  انم، رت بفب ب تت  ه نقم   جم  پ ره

 وانم پا فن  نو  ، ژوهشش ه  حقیق  صوتم ن  فک  اتت ه چاین ژوهشی  ّ الرلاش  نرج

 رت این اّیا  بفنم 
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 لبلاغها نهج 108و  27های صور خيال در خطبه  ـ بررسی و نقد ترجمه1

 اثی  ه  ص اف نیی هی خییفل،    شفی انسفن  ب  ای اا  ه ب  شیچ  ه ب »گرکا  اتت پ  

(  رت اثی  شمیین نیی هی    27: 1383)نیریت  پیمپا ،   « پایم  اتاج شا ی ه نت ی ژیما نم 

اا عواّ  ب ان یکانامم عفطرگ ایریفی  ه  »دیم پ   خیفل رت انسفج، خیفل نت ی ب  هجور ّ 

ای نیو   ابک فت اتت؛ ای ا بفعث   می  انمییگ شا ّام ه دفی یاش انمییی   رت ب  گی نمه لذام 

شیفی اّیفم علی  )ع( بی  خصیوص رت       (  صوت خیفل رت خطر 49: 1378)ش یب، « گ رر ّ 

اا جمل  عافص  ّرمّی  اتیت پی  تیرب  حی ا  ه ژوییفی  ّیکن        « ّلاحن»ه « جرفر»خطرگ 

رکی ین هتییلگ القیفی انمییی  بی         ین عواّ  اث گذاتی رت ّ فطب ه ب نور ه اا أوی ّ 

تهر، چ ا پ  ب  أول جفحظ ّتا  رت یک اث  ارب  ّ ر  اتت ه جک رت  صیفهی    نمفت ّ 

نور ه اث  ارب  نقفط أیوّم خیور تا اا  صیوی  شای ی رتیففیت       ه عافص  خیفل ظفش  نم 

أیمین  (  عافص  خیفل رت یک اث  ارب  ب  اتفر بلاشت 60 ف:  پام )ت  ؛ شایم  شلال، ب  ّ 

شیفی ایین صیوت     گ رر پ  ّف رت این ّقفل ،   جم  نفّ   یری ، اتکتفته، ّهفا ه پافی  ّ 

شفی رنیک ، نیریمی، أ نی  ه     ، بف   ی  ب    جم الرلاش  نرج 108ه  27خیفل تا رت خطرگ 

 رشین  الإتلام ّوتر ب تت  أ ات ّ  فیض

 ( تشبيه1ـ1

« الأطفـالِ و عقُُـولُ رَبَّـاتِ الحِجـالِ     یا أشباه الرّجـالِ و لا رجـالَ! حُلُـومُ   ( »1ـ1ـ1

 ( 27/ خ الرلاش  نرج)

انم ه ّ فطرفج خور تا بف نری    اّفم عل  )ع( رت عرفتم فوت، اا  یری  ّهم  بر ه ب ره

نیین  یری   نفج ب  پورپفج ه ع هتفج ژ ره صرت ّ ران   ب  جرت نفتتف بورج انمیی 

خِی َری   م ه ن  بفلرت   هج  نر  رت ایین  ییری ، پین   اَن پاام؛ ای ا پورپفج ن  بفلقوّه عفأ  ّ 

ف ّفییم پی  شی  ره اا جریت       ییری  ّی    ا بی  نوع هتیفج  اتت  اییفج اا این جرت دنرف ت

(  أ نی  نییک رت ایین    37یی 38: 2ت ، ج 1404انمیی ، راتای نقصفج شسکام )ت  ؛ بح انی ،  

اتن ّ ر تا ب  تییاگ   اّفم عل  )ع( بف عرفتم فوت ّ ران  تا پ  فقط»نویسم:  خصوص ّ 
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نفج پفّ  نیمه اتت  پام پ  شاوا عق  انام ه ّ ر نیسکام، ب  پورپفن   یری  ّ  خور ّ 

تفار پ  ف  نفج ّحمهر ب  حهل  ه ع هتییفج اتیت ه   ه نیک ب  نوع هتفن  شمفنام ّ 

 ( 23: 1، ج 1384)أ ن ، « انمییام ب  چیک ری  ی نم 

 ها ترجمه

شیفی نیمف بی  ع هتیفج      خِی َر! پی  عقی     صرکفج بی   ر! ای پور ای ّ رنمفیفج نفّ »الف( 

 ( 53: 1388)رنک ، « نیین نرفشت راتر ژ ره

)نیریمی،  « خِی َراج نیفاژ هتر  ییری  پی ره اتیت      شی م ه   تو تا ب  پین  ّ راج ب »ب( 

1369 :28 ) 

ای ب  صوتم ّ راج ن  ّ راج حقیقی ! نیمف عقلکیفج، عقی  بچّ یفج ه اف فت یفج، ف ی         »ج( 

 ( 228: 1، ج 1384)أ ن ، « شفتت هتفج حهل ع 

ر( ای نفّ رشفی  پ  دثفت ّ ران   رت نمف نیست ه ای پسفن  پی  عقی  نیمف ّفنایم عقی       

 ( 97: 1368الإتلام،  )فیض« شفی  فاه ب  حهل  تفک  اتت! شف ه اج بچّ 

 نقد و بررسی

اتیت ه  رنک  رت   جمگ خور ب  ایین ّتایفی ّهیفای ه ظ افیت اربی   وجّی  رانیک         

اج گویفتیت ه فقیط بی  ذپی       ای رأیق ه تتف اتائ  راره اتت  نیریمی رت   جمی      جم 

خِی َراج نیفاژ هتر( ژ راخکی  اتیت ه      شی م ه   تو ب  پین   یری  )شمفنام پ رج ّ راج ب 

  جمگ اه ب  صوتم ب رانک  اا جمل  اتت  بافب این، ژذی ج این   جمی  رت ّقفیسی  بیف    

اللارظ ، یتا  لرظ بی  لریظ، پی ره ه     ت اتت  أ ن    جمگ  حت  جمگ ّک جمفج ری   ت 

الإتلام رت این أسمت اربی  بی  صیوتم      یری  تا ب  خوب  بیفج پ ره اتت    جمگ فیض

 ق یرفً ات رفط  اتت ه رت بیفج ّرروم، نسرت ب  تفی ین پی  ّکا ی  بی  لریظ بورنیم، أفبی        

    اتت  فرن
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 .(108/ خ الرلاش  نرج)« روِ مَقلوبَاًلُبِسَ الإسلامُ لُبسَ الفَ( »1ـ1ـ2

ژسام تا ب  ژوتکیا  ّفنام پ ره پ  هاتهن  ب   اّفم عل  )ع( رت جملگ فوت، اتلام ّاففق

نور   وضیح ایا   شمف اتلام نفب این اتت پ  رل ه بیفطن انسیفج تا اا     ن ژونیمه ّ 

شفی ایمیفج بی  خیما بی       ب ش رین ّرین بر ّام تفار ه رت نکیه ، دثفت ه ففیمه  تفلین تهح

انیم پی     انم ه اجفاه نماره ّ حلگ ظروت ب تم، اّّف ّاففقفج، این شمف اصی  تا هافگوج پ ره

شف نروذ پام ه  ارف بی  ابیفج، اتیلام تا ت ّییق خیور أی ات        اتلام رت فتففی جفج انسفج

ری  انم  این ب خوتر شی ّاصرفنگ ّاففقفج بف اتلام بی  هاتهنی  ژونییمج ژوتیکین  یی      راره

( ه این  یری  اا نوع بلیی  اتیت پی  ارام  ییری  ه     49: 3ت ، ج 1404نمه )ت  ؛ بح ان ، 

الحمیم ّتکقم اتت پ  ّی ار اا هاتهنی     نر  رت دج هجور نماتر  رت این تابط ، ابن أب  هج 

 ( 100: 2، ج 1384ژونیمج ژوتکین، عوض نمج اح فم اتلاّ  اتت )ت  ؛ أ ن ، 

 ها ترجمه

 ( 143: 1388)رنک ، « ژونام تا چوج ژوتکین هافگون  ّ اتلام »الف( 

 ( 102: 1369)نریمی، « اتلام ژوتکین بففگون  ژونم»ب( 

)أ ن ، « ه رین اتلام ّفنام ژوتکین هافگون  ژونیمه نور )اح فم دج  غیی  ژیما پام(»ج( 

 ( 98: 2، ج 1384

بی  لریفر اتیلام شسیکام     ه اتلام ّفنام ژوتکین هاتهن  ژونیمه نور )ّی رم ّکلیرّس   »ر( 

 ( 326: 1368الإتلام،  )فیض« بفنم( هلی ن گرکفت ه پ راتنفج ب  خلاف رتکوت اتلام ّ 

 نقد و بررسی

شفی اتائ  نمه، ش  چرفت ّک جن، ّکا   ب  ّیکن شسیکام ه دتاییگ ّوجیور تا      رت   جم 

 جمی   انم  رت   جمگ رنک  ه نریمی، فرن ّطلب بی  خیفط      طرق تیفت ّکن   جم  پ ره

نور ه جملی ، تهاج نیسیت  اّّیف     ب  صوتم ّتلوم، ب  ت ک  حفص  ّ « لُرِسَ»نمج فت  

بی  صیوتم ّهریول اا    « لُیرِسَ »الإتلام ب  خفط    جم  نمج فتی      جمگ أ ن  ه فیض
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ای تهاج اتییت  عییلاهه بیی  دج،   جمییگ أ نیی  ه   رأاییت بییییک ی ب خییوترات، ه   جمیی  

 الإتلام   جمگ  رسی ی اتت  فیض

مِن بَينِ هَزیلِ  الحَبَّةَ البَطینَةتَستخلِصُ المُؤمِنَ مِن بينکم إستِخلا َ الطَّيرِ »( 1ـ1ـ3

 .(108/ خ الرلاش  نرج) «الحَبد

پلام فوت ب   لاج اش  ضلالت علی  ّؤّافج انفته راتر پ  شم   ف ی  خیور تا بی ای    

نام   وضیح ایا   اّیفم  ب نم  ف ب  دنرف دتیب ب تف نافتفی  ه رتکیفب  ّؤّافج ب  پفت ّ 

شفی شمیی   اش  بفط  تا ب ای نافتفی  ه رتک ی ی اش  ایمیفج بی  رانی      عل  )ع(،  لاج

(  نییک نیفیفج ذپی     46: 3ت ، ج 1404ب چیمج ژ نمگفج  یری  نموره اتت )ت  ؛ بح انی ،  

یی   ب  اا شن، ایریف ه اا نیوع بل   اتت پ   یری  رت جملگ فوت، ب  جرت رهتی ّیرّ  ه ّیرّ ٌ

 اتت 

 ها ترجمه

: 1388)رنیک ،  « پاایم  این گم اشفج، ّؤّافج تا اا ّیفج نمف جما تفخک ، نیفبور ّی   »الف( 

141 ) 

« چیایم  گکیام، چافنچ  ّ غ رانگ رتنت تا اا رانگ لاش  ب ّی   ّؤّن تا اا جمع نمف ّ »ب( 

 ( 101: 1369)نریمی، 

ی اذیّت ه فیفت(، ّفنام ّی غ پی    پیم )ب ا ه دج فکا ، ّؤّن تا اا ّیفج نمف بی هج ّ »ج( 

 ( 93: 2، ج 1384)أ ن ، « چیام رانگ رتنت تا اا ّیفج رانگ لاش  ب ّ 

ای پی  رانیگ    پایم، ّفنایم ژ نیمه    ّؤّن خماژ تت تا )ب ای داترج( اا ّیفج نمف جما ّ »ر( 

 ( 325: 1368الإتلام،  )فیض« پیم ف ب  تا اا ّیفج رانگ لاش  بی هج ّ 
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 نقد و بررسی

ن ون  پ  انفته نم،  یری  رت عرفتم فوت اا نوع بلی  اتت  رنک  رت   جمگ خور شمف

ب  این  یری   وجّ  ن  ره ه   جمگ ات رفط  اتائ  پ ره اتت  رت این تابط  گرکا  اتت پ  

رت « اتیک لاص »دییم ه ّرتیول ّطلیق شمچیوج      أیم  یری  گفش  ّتفرل ّرتول ّطلیق ّی   

  جم  نور )ت  ؛ نی یب  « چوج، شمچوج»یری ، یتا  عرفتم فوت بفیم ب  صوتم ارام  

الإتلام نیک بفییم انیفته پی ر     (  رتبفتم   جمگ نریمی، أ ن  ه فیض66: 1381انصفتی، 

پ  دنرف ظ افت ارب   یری  بلی  تا )پ  شمفنامتفای جما تفخکن ّؤّافج اا ّیفج پفف اج ب  

انم  ن کگ ری    یح   جم  پ رهجماتفای رانگ رتنت اا رانگ تیک اتت،( رت ، ه دج تا صح

الإتلام، ری   ب ای بیفج ّطلب ن ح  نییفهتره اتیت ه  اریف   جمیگ خیور تا       ایا   فیض

 اتائ  راره اتت 

 ( استعاره1ـ2

 .(108/ خ الرلاش  نرج) «رَکِبَ الجَهلُ مَرَاکِبَهُ»( 1ـ2ـ1

  بی  انسیفن    رت عرفتم فوت، اتکتفتم ّ ایّگ اصلیّ  هجیور راتر   وضییح ایا ی  نیفران    

بفنم  این  ییری  ّتقیول بی       یری  نمه پ  ب  ّ پب خور توات اتت ه دّفرم شهوم ّ 

بفنم )ت  ؛ بح انی ،   ّحسور اتت ه هج  نر  رت دج  سلاط ه چی گ  اتت پ  عقل  ّ 

پافیی  اا جمفعیت جفشی  ه ففأیم     « ّ پیب »(  رت این بفب، گرکا  اتت پ  47: 3ت ، ج 1404

 ( 47: 3 راگ ر حم م تا احفط  پ رنم )ت  ؛ شمفج، ج ای اتت پ  گ انمیی 

 ها ترجمه

 ( 143: 1388)رنک ، « شف توات جر  ه نفران  ب  ّ پب»الف( 

 ( 102: 1369)نریمی، « شف توات ه نفران  ب  طریتت»ب( 

گی رر ه جرفلیت حیفپن     شفی خور تا تیوات نیور )نیفران  ّح ین ّی       ه نفران ، ّ پب»ج( 

 ( 97: 2، ج 1384)أ ن ، « نور(  ّ 
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« جف تا ف اگ فک  ه جر  ب أی ات نیور(    شفیش توات )بفط  شم  جر  ه نفران  ب  ّ پب»ر( 

 ( 326: 1368الإتلام،  )فیض

 نقد و بررسی

اللارظ  اتائی    انم ه   جمگ  حت رنک  ه نریمی رت   جمگ خور پفّلاً ب  لرظ   ی  پ ره

ه ایهفا اتت پ  این هیوگ  ایهیفا تا ری ی    این ره راتای طاین خفصّ  انم  نیک   جمگ  راره

انم )ت  ؛ نفظمیفج ه حفج ّیؤّن،   شفی رنک  بیفج پ ره ژوهشی  اج نیک رت ب تت    جم 

الإتلام علاهه ب    جم ، رتت ب  ن ح نیک ارنم پ  دج تا  اّّف أ ن  ه فیض ( 251: 1391

هلی  گیفش  رت ب خی     نفّام، ش چام پ  پفت   جم  جما اا ن ح اتت،    جمگ  رسی ی ّ 

پام پ  ّطلب بفا   نور  ف فرین دج بی  دتیفن  صیوتم ژیذی ر  دهترج       عرفتام اأکمف ّ 

شفی خوب یک ّکی جن اتیت؛ ایی ا  اریف   جمی  ّیلا  نیسیت، بل ی           ن ح بهف اا هیوگ 

 فرمفنمج ّطلب ب  ّ فطب نیک ّرنّ اتت 

 ( 27/ خ الرلاش  نرج« )الوَثِیقَة وَ جُنَّتُهُ  ةِالحصَینَوَ هُوَ لِبَاسُ التَّقوَی وَ دِرعُ اللهِ »( 1ـ2ـ2

تا بی ای دج یتای    « جُيّةة لریفر، رتع ه  »حم م عل  )ع( رت  وصیف جرفر، ت  پلمگ 

ب ای جرفر اتکتفته دهتره اتت  جفّع رت این اتکتفته، ف اگیی ی ه رت بی  گی فکن اتیت      

  نییحیّ  نمیوره اتیت     « وثاقةة ه  حرانة»تا بف اهصفف « جيُّةرتع ه »تکس ره اتکتفتم 

هج  نرفشت جرفر رت تاه خما بف اهصفف ّذپوت این اتت پ  انسیفج شمیفج گونی  پی  بیف      

ّفنم، بف تفکن ب  جرفر نیک اا نی ا رنیمن    ژونیمج لرفر اا گکنم گ ّف ه ت ّف رت اّفج ّ 

ّفنم ه شمچوج اته ه تک  اا حمل  رنیمن جلیوگی ی پی ره ه     یف عذاب أیفّت رت اّفج ّ 

(  گرکا  اتت پ  هجور اتیکتفته رت جملی ،   34: 2ت ، ج 1404نمفیم )بح ان ،  رفع ّ  دج تا

، «شیو » واج گرت پ  رت جمل ، صاتت  ییری  هجیور راتر؛ یتای      نظ  بح ان  اتت  اّّف ّ 

ب ، لرفر  قیوا ه اته ّح ین ه تیک  ّطمیئنا      گ رر ه ّیرّ ٌ ب ّ « جرفر»ّیرّ  اتت پ  ب  

اا نوع بلی ، ه  یری  جمع نفم راتر؛ ای ا ّیرّ  یتا  جرفر هاحیم   خماهنم اتت  این  یری ،

 بفنم  ب ٌ ّکتمّر ّ  اتت ه ّیرّ 



 1392، ژفییک 8، نمفتم 3تفل  ؛های ترجمه در زبان و ادبيّات عربی پژوهش  156

 

 ها ترجمه

 ( 51: 1388)رنک ، « جرفر، لرفر  قوا ه اته ّح ن ه تک  ّطمئنا خماهنم اتت»الف( 

جرفر، جفّگ  قواتت پ  ب   ن دنفج ژونیمه اتت ه اته اتکوات الر  اتت پ  دتییب  »ب( 

 ( 27: 1369)نریمی، « نریام ه تک  ّح ن اهتت پ   ی  رت دج نییام

: 1، ج 1384)أ نی ،  « جرفر، لرفر  قوا ه ألتگ ّح ین خماهنیم ه تیک  ّح ین اهتیت     »ج( 

224 ) 

پایم؛ ّفنایم     جرفر، لرفر  قوا ه ژ شیکگفتی اتت )اش   قوا تا اا ن ا ّ فلرین حرظ ّی »ر( 

تفل  ه تک  أوی اهتت )ب ای ن رماتی اشی   قیوا   ( ه اته ّح ن حق  لرفر ت ّف ه گ ّف

 ( 96: 1368الإتلام،  )فیض« اا اتلحگ رنمافج(

 نقد و بررسی

انم؛ یتا    جمیگ ّتایفی     شفی اتائ  نمه، ش  چرفت ّک جن   ی  ب  ّکن پ ره رت   جم 

دنرف انم  رنک  ه أ ن  رت   جمگ صُوَت اتکتفته فقط ب  ّکن اپکرف پ رنم، اّّف   جمگ  پ ره

ب ای ّ فطب أفب  فرن اتت  گرکا  اتت پ  ره ّک جن شمف  یری  اّفم علی  )ع( تا بییفج   

انم پ  ب  چ  رلی  جرفر تا ب  لرفر  قوا ه نیک بی  اته ّح ین ه تیک   ییری  پی ره       ن  ره

شیف اتیت )ت  ؛    اتت  نفیم ب  این رلی  بفنم پ  لرفر جریفر، ژونیی  بی ای انیک فتی    

...قَدْ أَنزَلْنَا عَلَيکُْمْ لِبَاسًـا  ﴿ف ّفییم:   (، شمفن ون  پ  خماهنم ّ 34 :2ت ، ج 1404بح ان ، 

]    لرفتى بی اى   (62)الأع اف/  ﴾یُوَارِی سَوْءَاتکُِمْ وَرِیشًا وَلِبَاسُ التَّقْوَىَ ذَلِکَ خَيْرٌ...

ژونفنم ه ّفی  ایات نمفتیت؛ اّیف لریفر ژ شیکگیفتى      نمف ف تکفرین پ  انمام نمف تا ّى

ژونفنم، جرفر نیک ژونی   رک  اتت   [؛ یتا  شمفن ون  پ  لرفر، انک ِ ظفش  نمف تا ّ ب

 شفتت  ب ای انک فتی

انم  گفش   الإتلام ه نریمی علاهه ب    ی  ب  ّکن اا ن ح ه  رسی  نیک بر ه ب ره فیض

ن ح رت ّکن   جم  یف حفنی  نیفا اتت  ف ّ فطر  پی   یف پایوج بیف چایین  صیوی شفی       
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  ب خوتر ن  ره، جملام تا برک  بررمم، ش چام ن ح ه  رسی  بف   جم   ریفهم راتر،  بلیغ

اّّف رت چاین پکفب بلیغ  بفیم  ف حمّی ب ای ّی ا  نمج ّکن اا ن ح ه  رسی  اتیکرفره  

پایم  ن کیگ    نور ه ب  رت  بییک  ّ فطب پمک ّ  شف، ترب تهان  جمل  ّ  پ ر  این ن ح

أ ن  راتای طاین خفصّ ه ایهفا اتت  نیک أ ن  بی  خیلاف   ری   ایا     جمگ رنک  ه 

   جم  پ ره اتت « ألت »تا « رتع»ت  ّک جن ری  ، هافم 

 ـ2ـ3 عنه، ألبسَه اللهُ ثَوبَ الذُّل  و شَمِلَه البَلاءُ وَ دُیدثَ بالصدغَارِ  رَغبَةًفَمَن تَرَکَه »( 1ـ

 ( 27/ خ الرلاش  نرج) «و ضُرِبَ علََی قلبه بالإسهابِ القَماءةِو 

یتای  جفّی  تا بی ای ذلایت ه     « ثیوب »اّفم عل  )ع( رت این عرفتم اا خطرگ جرفر، هافم 

خواتی اتکتفته دهتره اتت ه لرفر تا ب  لحفظ نمول ه ف اگی ی خیواتی بی  اتیکتفته    

جفنر  خواتی ه ذلات اتت؛ یتای  دنچایفج پی      بیفج رانک  اتت، جرت  یری ، ف اگی ی شم 

پاایمگفج جریفر تا    ژونفنم، بلای رنمن نیک اا شم  ط ف،     تو ّ  اا شم جفّ  بمج تا 

تیفار )ت  ؛ بح انی ،    انمییی  پفتنیفج اایی  ّی      گی ر ه خِ َر دنفج تا رت ّصلحت ف اّ 

نییک ّفنایم دییگ    « ضُ ِبَ عَلَ  أَلرِ ِ بِفلإِتیرَفبِ »(  رت عرفتم فوت، جملگ 34ی35: 2ت ، ج 1404

( ]ه )ُّر ( ذلایت ه نییفا بی  ژیییفنى     61)الرق ه/ ﴾الذِّلَّة  واَلْمَسْکَنَة يْهِمُوَضُرِبَتْ عَلَ﴿ن یرگ 

پاامگفج جرفر، ژی رم جری  نریفره نیمه اتیت       دنرف اره نم[، پافی  اتت؛ یتا  ب  رل    

 ( 35: 2ت ، ج 1404)ت  ؛ بح ان ، 

 ها ترجمه

ت ه خیواتی تا بی  اه   پس  پ  جرفر تا نفخونفیام رانسک  ه     پام، خما لرفر ذلا»الف( 

گی رر ه رل اه رت ژی رم    نیور ه پوچیک ه ذلیی  ّی      ژونفنم ه رچفت بلا ه ّصیرت ّ  ّ 

 ( 51: 1388)رنک ، « گم اش  ّفنم
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ش  پ  جرفر تا هاگذاتر ه خونفیام نمانم، خما جفّگ خواتی ب   ن اه ژونیفنم ه فیوج   »ب( 

« ه رت ژ رم گم اش  نرفج نیور بلا ب  ت ج پیفنم ه رت ابون  ه ف هّفی   بمفنم ه رل ا

 ( 27: 1369)نریمی، 

اعکافی      پام، خما لرفر ذلات تا ب  اه ژونفنم ه بلا اه  ش  پس جرفر تا اا تهی ب »ج( 

عقلی    گی رر ه بی  ألیرش حمفأیت ه بی       پام ه بف خواتی ه حقیفتم ذلیی  ّی     تا احفط  ّ 

 ( 224: 1، ج 1384)أ ن ، « نور ّسکول  ّ 

اا دج رهتی پ ره، دج تا     پام، خماهنم جفّگ ذلات ه خواتی ه ترای بلا ژس ش  پ  »ر( 

نور ه چوج  ژونفنم ه ب  اث  این حقفتم ه ژسک ، ابوج ه بیچفته ّ  ه گ فکفتی ب  اه ّ 

خِی َری ّرکلی  گی رر )ه رت پیفت خیویش       خماهنم تحمت خور تا اا رل اه ب رانک ، ب  بی  

 ( 96: 1368لام، الإت )فیض« حی اج ه ت گ راج ّفنم(

 نقد و بررسی

)ّتلیوف،  « گی راج نیم   اا دج بیمج دّیم ه تهی  »ب  این ّتایف اتیت:   « تَشَبَ عن»هافم 

تا بی  صیوتم اتین ّرتیول   جمی       « تَشَبَ عَین »(  رنک  ه نریمی فت  595: 2، ج 1386

 تا ب  پفت بی ره « اعکافی  ب »انم ه این ترب تهان    جمگ دنرف نمه اتت  أ ن  لرظ  پ ره

تتفنم؛ ای ا رت ایاهف     جرفر، اّ ی اخکیفتی اتت ه اییفج بف این  پ  این ّرروم تا نم 

« عَا ُ رَغبَةًفَمَن  َ َپَ ُ »الإتلام،   جمگ  انم پلام عل  )ع( تا ّات س پاام  فیض هافه نکوانسک 

تا ب  صوتم فت  دهتره، اّّف   جمگ ره ضمی  ّکوال ، تفخکفت جملی  تا ّتییوب تیفخک     

خماهنیم،  »تا بسیفت خیوب ه چایین   جمی  پی ره اتیت:      « ثوبُ الذفلا»اتت  رنک ،   پیب 

نریمی رت این ب ش اا   جمی ، اا نظی  تیفخکفت    «  ژونفنم لرفر ذلات ه خواتی ب  اه ّ 

ضییتیف اتییت ه جملییگ اه تتییف نیسییت  عییین شمییین   جمیی  تا أ نیی  دهتره اتییت       

دهتره؛ ایی ا ابیفج دج اتیکم اتی اتیت ه     الإتلام رت   جمگ خور، عرفتا   تیلیس   فیض

تا ایا ونی    جمی    « ضُ ِبَ عَلَ  أَلرِی ِ بِفلإِتیرَفبِ  »نور  رنک  عرفتم  نفّ  ش  اّفن  ّ 

نیور پی     اا   جمگ رنک  چاین ب رانت ّی  «  رل اه رت ژ رم گم اش  ّفنمه»پ ره اتت: 
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گویم: اگ  ایارف جرفر تا  رل اه شمچافج رت ژ رم گم اش  ّفنمه اتت، رت حفل  پ  عرفتم ّ 

نور؛ ای ا پس  پ  بف هجور خواتکن حیفم، بی ای       پاام، ژ رم جر  ب  دنرف نرفره ّ 

پام، ّهروت اتت پ  دج تا بف گمای  ه ذلات اا ری  اج ب ی ر  ن کگ ری   ایا    دج  لاج نم 

 نم  اج تهاج ّ  دهتر،   جم  تا رت ژفیفج عرفتم ّ « اتت»اگ  رنک  هافم 

تا بی  صیوتم اربی    جمی  پی ره اتیت ه جمیلام اه تهاج ه        « ثوبُ الیذفلا »نریمی، 

دهتره پی   « عقلی  ّسیکول  نیمه    ه ب  ألرش، حمفأیت ه بی   »گویفتت  أ ن  ب  صوتم 

حمفأت »شفی  پ  ب  ّتافی جر  اتت، اا هافه« أترفب»تتفنم  هی رت   جمگ  ّرروم تا ّ 

فن   رأات ّکی جن رت اتائیگ ّرریوم   جمی  اتیت       اتکرفره پ ره اتت ه این بی« عقل  ه ب 

« أترفب»الإتلام نیک رت بیفج این ّتافی ّهفای، رأات رانک  اتت ه رت   جمگ هافه  فیض

بر ه ب ره اتت ه نیک ب  صوتم   جم  ه  رسی  دهتره ه شمین ترب « خِ َری ب »اا پلمگ 

رنیک  ه أ نی ،   جمیگ      واج گرت پ    جمیگ  تهان  ّکن اه نمه اتت  ب  طوت پلا ، ّ 

الإتیلام،   جمیگ    ّتافی  اتت ه نریمی،   جمگ ّتافی  بف ابفج ارب  پ ره اتیت ه فییض  

 اج تهاج بفنم   رسی ی پ ره اتت ه شمین ترب نمه پ    جم 

طحَـاءِ  البَسُرَّةِ  العَليَاءِ وَ ذ ؤَابَةِالض يَاءِ وَ  مِشکَاةِالأَنبِيَاءِ وَ شَجَرةِ أَختَارَهُ مِن »( 1ـ2ـ4

 ( 108/ خ الرلاش  نرج) «الحِکمَةِوَ یَنَابِيعِ الظُّلمَةِ وَ مَصَابِيحِ 

تا بی ای جمفعیت ژییفّر اج اتیکتفته دهتره     « شجر »اّفم عل  )ع(، رت این ب ش، پلمگ 

اتت، بیف ایین نیرفشت پی  ایین جمفعیت چیوج رتخکیفج راتای ّییوه ه نیفخ  شسیکام ه            

، «مشکا »ه ّیوم دنرف، رانش ه پمفلام نرسفن  اتت   بفنم  ک انریفء ّ  شفی دنرف  ک نفخ 

اتکتفته اا ف انماج اب اشین )ع( اتت، بف این بیفج پ  ژیفّر اج اا ّییفج ف انیماج حمی م    

پی    شفی دنرف نوت نروّم ه شمایت  فبیمه اتت، شمچافج انم ه اا خفن  اب اشین )ع( انک فب نمه

تفته اتیت ه انیفته بی  أی یش راتر ه هجی       اتیک « ذؤابةة » فبیم    ّ « مشکا »نوت چ اغ اا 

شفی ن ف  نرفشت این اتت پ  أ یش ّفنام گیسواج پ  اا ت  دهیکانام، خور تا ب  نفخ 

انفته ب  این راتر پ  خماهنم، ژییفّر  تا اا  « الرطحفء سرّ »انم   ه بلامی ژمتاج خور دهی ک 
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ر اج اتیت؛ یتای  ژییفّر اج    اتکتفته اا ژیفّ« ّصفبیح»ب   ین خفنماج ّ ا  ب گکیمه اتت  

نیک اتکتفته اتت، بف ایین  « یافبیع»شف شسکام   شفی جرفلت ه نفران  شمچوج چ اغ رت  فتی  

شیف   گونی  پی  دب اا چییم     پایم، شمیفج   نرفشت پ  رانش ه ح مت اا ژیفّر اج فیوتاج ّی   

بی   شفی  رسی ی  (  گرکا  اتت پ  رت پکفب39ی40: 3ت ، ج 1404جونم )ت  ؛ بح ان ،  ّ 

تتم پ  اتکتفته رت این پلمفم، اا  نوع اتکتفته رت پلمفم فوت انفته نیمه، اّّف ب  نظ  ّ 

 نوع اتکتفته ّص احگ اصلیّ  بفنم 

 ها ترجمه

ژیفّر  )ص( تا اا رتخت  اوّام ژیفّر اج، اا ت چیمگ نوت شمایت، اا جفی فه بلام ه »الف( 

شیفی   شیف، ه اا چییم    هخکی  رت  یفتی    شیفی ب اف   شمفنام، اا ت اّین بطحفء، اا چ اغ ب 

 ( 141: 1388)رنک ، « ح مت ب گکیم

اه تا ب گکیم اا رتخک  پ  تتکا فه ژیفّر اج اتت ه چ اشمان  ژُ نوت بی ای تهنیا    »ب( 

رات ه اا ت اّین بطحفء ی ت اّین ف   ه بکتگواتی ی    جرفج، اا خفنمان  بلامّ  ر  ه رین

 ( 100: 1369)نریمی، « شفی ح مت ت چیم  اَنم ه شفی ظلمت خفنمان  پ  چ اغ

خما ژیفّر  تا اا نه ه ه نس  انریفء گذنک  )ژیفّر اج اا نسی  ابی اشین( ب گکییم ه اا    »ج( 

أامیل  ژُ نوت )دل اب اشین( ه جفی فه بلام )أوم خویش( ه اا هتیط بطحیفء )ّ ای ( ّرتیو      

: 2، ج 1384)أ نی ،  « ماَنی  شیفی ح میت   شفی ظلمت ه ت چیم  پ ر ه اا خفنمان  پ  چ اغ

90 ) 

خماهنم ترحفج، تتول اپ م )ص( تا ب گکیم ه اا نه م ژیغمری اج )دل ابی اشین( ه اا   »ر( 

چ اشماج تهنافی  )پ  نوت شمایت ه تتک فتی اا دنفج  فبفج بور( ه اا بفلای ژییفن  )پی   

تی   )ژیمتاج  شفی  ف ان ف ه افم  ب  ری  انام( ه اا نفف بطحفء )ّ اگ ّتظام ( ه اا چ اغ

شفی ح مت )پ  شمی    دج بکتگوات شم  چوج چ اغ تاشامفی ت گ رانفج بورنم( ه اا چیم 

الإتیلام،   دّوخکایم(  )فییض   راتای رین ه ن یتت بوره، ری  اج علن ه ح میت اا دنریف ّی    

1368 :321 ) 
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 نقد و بررسی

ّ   »اللارظی  یتای     تا ب  صیوتم  حیت  « الأنریفء شجر »رنک ،  « ر اجرتخیت  اوّایم ژییف

شمیفج  « الأنرییفء  شةجر  »  جم  پ ره اتت ه ب  اتکتفتم ّوجور رت دج  وجّ  ن  ره اتت  

(  39: 3ت ، ج 1404اهلار اب اشین اتت؛ ای ا بییک  ژیفّر اج اا دنفج شسکام )ت  ؛ بح ان ، 

هی بی   «  رتخک  پی  تتیکا فه ژییفّر اج اتیت    »، گرک : «الأنریفء شجر »نریمی رت   جمگ 

« الأنرییفء  شةجر  »تکتفتم ّوجور رت ّکن تا بیفج پ ره اتت  أ ن  رت   جمگ نوع  این ا

  جمیگ هی ش چایم   «  نه ه ه نس  انریفء گذنک  )ژیفّر ان  اا نس  اب اشین( »گرک  اتت: 

الإتلام نیک رت   جمگ دج گرک   اللارظ  اتت، اّّف ب ای ّ فطب أفب  فرن اتت  فیض پ   حت

ایین   جمی ،   «  ب گکیم ه اا نیه م ژیغمری اج )دل ابی اشین(    خماهنم تتول اپ م تا»اتت: 

پاایمم اتیکتفتم ّوجیور رت خطری  اتیت  رنیک ،        ، بیفج«اب اشین»اللارظ ، ه ذپ  پلمگ   حت

شفی نیوت   ت چیم »اللارظ    جم  پ ره اتت ه گرک :  تا ب  صوتم  حت «المایفء مشکا »

اللارظی  اتیت     جمی  پی ره پی   حیت      « چ اشمان  ژُ نوت»نریمی نیک ب  صوتم «  شمایت

  جم  پ ره اتت  هی رت ایین   جمی  بیف    « أامیل  ژُ نوت )دل اب اشین(»أ ن  ب  صوتم 

ب  اتکتفتم ّوجور رت دج انفته پ ره اتت ه ب ای ّ فطب گویف اتت  « دل اب اشین»ذپ  

فج چ اشماج تهنافی  )پ  نوت شیمایت ه تتیک فتی اا دنیفج  فبی    »الإتلام ب  صوتم  فیض

پام ه نیوع دتایی  تا بیف نی ح بییفج         جم  پ ره پ  ّ فطب تا رت فرن دج پمک ّ « بور(

پام، هل  ایا ونی  نی ح بی ای بییفج ّطلیب  یف        پ ره اتت، ش چام   جم  بف ن ح ف ت ّ 

 حمّی ض هتی اتت 

تا بی  صیوتم   « الرَطحیفء  سُةرَّ ِ التَلییفء ه   ذؤابةِ»الإتلام،   جمگ  رنک ، نریمی ه فیض

انم، هل  أ ن  ب  صیوتم لرظی     انم ه اصلاً ب  أوم أ یش انفته ن  ره  لرظ  دهترهپفّلاً

ه  وصیر    جم  پ ره اتت   وضیح ایا   هی ابکما   جمگ لرظ بی  لریظ دهتره اتیت ه    

ب ای تهنن نمج ّطلب ه تهان    جم  ب  نوع  ب  اتکتفته ّوجور رت دج انفته پی ره  

 اتت 
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تا ب  صیوتم لرظی    « الحِکمَةه یَافبیعِ  الظّلمةّصفبیحِ » رنک ، نریمی ه أ ن    جمگ

الإتلام   جمگ خور تا ابکیما بی  صیوتم لرظی  دهتره، تیکس بی ای        انم، هل  فیض دهتره

تهنن نمج ّطلب اا ن ح اتکرفره پ ره پ  این ن ح ّریم هاأع نمه اتت  ب  طوت پلا ، 

ه ایین   جمیگ اه بی ای ب خی      ّ   واج گرت پ  رنک  پفّلاً   جمگ ّتافی  پی ره اتیت   

ّ فطرفج أفب  فرن نیست  نریمی، نیک   جمگ ّتافی  پی ره، اّّیف ّطلیب تا رت ّقفیسی  بیف      

رنک  بفا   پ ره اتت  أ ن    جمگ ّتافی  دّی ک  بیف   جمیگ ات ریفط  پی ره اتیت ه      

   واج نوع    جمگ ات ریفط  ای شم اه بف ن ح بیفج پ ره پ  دج تا ّ  الإتلام   جم  فیض

 رانست، الرکا  رت   جمگ اه اطافب هجور راتر 

العِکمِ، تَعرکُُکُم  ن فَاضَةٌ کن فَاضَةِالقِدرِ أو  ث فَالَةٌ کَث فَالةِفَلاَ یَبقَی یَومَئذٍ مِنکُم إلاّ »( 1ـ2ـ5

 ( 108/ خ الرلاش  نرج)« عَرکَ الأدیمِ و تَدُوسُکُم دَوسَ الحَصِيد

ای پ  ففأم  هات ب  اف ار ف هّفی  انم ه پافی  تکتفته دهترهتا ا« ثفالة»اّفم عل  )ع(، هافم 

ّفنمم ریگ پ  ففأم اتاج  انم  این اف ار ب   َ  ففیمه شسکام ه نفم نی وی  نماتنم، انفته پ ره

شفی  پ  اا  ون  یف گامم ه پفه ه ّفنایم دج پی  رت  َی      انم ه نیک ب  خُ ره اتت،  یری  نمه

اتیت ه رت پیلام   « ّفلییمج، ّیفلش رارج  »رت لرظ ب  ّتافی « ع  »ّفنم   خوتجین بفأ  ّ 

شف ه بلواشفی  اتت پ  دنرف تا چوج چ م ّفلش راره ه رگ گوج ه  عل  )ع(، اتکتفته اا فکا 

« ل یم ّیفل پی رج   »، بی  ّتایفی   «رهر(  »46: 3ت ، ج 1404تفار )ت  ؛ بح ان ،  خوات ّ 

اّیّ  ه نمّم گ فکفتی جفّت  ب  ایین   اتت ه اتکتفته اا خواتی ه  حقی  ّ رم  وتّط با 

شیفی  رت ایین خطری      (  گرکا  اتت پی  دّیمج چایین اتیکتفته    46: 3بفنم )شمفج، ج  بلا ّ 

اعکاف ه جفش  اتت  این ّرروم  رشامم نمّم عصرفنیّت اّفم عل  )ع( نسرت ب  ّ رم ب  نیفج

نور  گرکا  اتیت پی     ّ شفی  اا  ون  پفّلاً رت   ّفنمم ریگ یف خ ره اا  یری  دنرف ب    

، اا نوع اتکتفتم ّص احگ اصلیّ  اتت  بح ان  بییفج  «نفاضة»ه « ثفالة»اتکتفتم ّوجور رت 

اتیکتفته هجیور   «  َت ُپُ ُن عَ  َ الأرینِ ه  َمُهتُ ُن رَهرَ الحَصییم »پ ره پ  رت ره عرفتم 

 تتم پ  رت این ره جمل ،  یری  بلی  بفنم  راتر، اّّف ب  نظ  ّ 
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 ها ترجمه

ژس دج تها پ  ب  نمف رتت یفبام، جک  تمار پمی  اا نیمف بیفأ  ن یذاتر، چونیفج      »الف( 

شفی شذای چسریمه رت اط اف ظ ف، نمف تا ّفنام  بفأیمفنمم شذای  انم  رت  َ  ریگ یف ران 

پوبیم ه   فیفتنم ه شمفنام خ ّن نمف تا ب  نمّم ّی   شفی چ ّ  ب  شن ژیچفنمه ّ  ژوتت

 ( 141: 1388)رنک ، « پام شفی رتنت تا اا لاش  جما ّ    ران ای پ چونفج ژ نمه

ّقمات، شمچیوج رُتری پی  رت  َی  رییگ      ژس دج تها اا نمف بفأ  نمفنمه جک انمپ  ب »ب( 

ژی اییم ه چیوج    شفی  پ  ب  اّین تیکر اا  َاگِ بفت، چوج ژوتت نیمف تا ّی    ّفنم یف خ ره

 ( 101: 1369)نریمی، « نمفیم پِیتِ رته نمه خُ ر ّ 

شفی طتفم  شفی  ّفنام تیکه ّفنمه ریگ یف تیکه ّفنم اا نمف ّ   ّفنام    رت دج تها نم »ج( 

تیفیم   ّفنیم( ه ّی    تیکر )گویام؛ یتا  فقط اهبفج نمف ّ  ای پ  بف   فج رارج ّ  رت پیس 

: 2، ج 1384)أ نی ،  « پوبم نمف تا ّفنام پوبییمج خی ّن   نمف تا ّفنام تفییمج چ م ه ّ 

93 ) 

ای )پم ( ّفنام دنچ  رت  َ   ّفنمه ژس رت دج تها اا نمف )ّسلمفنفج( بفأ  نمفنم، ّ    َ »ر( 

ّفنیم، بیی ت ضیلالت ه     ای پ  رت  َ  جوال ّی   ای چوج خ ره ران  ریگ بفأ  اتت  یف خ ره

پوبم، ّفنایم پیوفکن پِییتِ رته     ّفلم، ّفنام ّفلیمج چ م ه ربفش  ه ّ  گم اش  نمف تا ّ 

 ( 325: 1368الإتلام،  )فیض« تفار(  نمف تا ب  ّاکرفی رتجگ خریف ه خوات ّ نمه )

 نقد و بررسی

انیم، هلی    جمیگ     اللارظ    جم  پی ره  تا ب  صوتم  حت« ثفالة»ش  چرفت ّک جن هافم 

اتییکتفتم ّوجییور رت دج تا « عیی   ه رهر»دنرییف گویییفی ّطلییب اتییت  نیییک رت   جمییگ 

شفی رتنیت   ای پ  ران  چونفج ژ نمه»    جمگ خور، جملگ انم  رنک  رت أسمت دخ رتیففک 

تا دهتره پ  ّتفرل دج رت ابفج ّرمأ هجور نماتر  انی فل  پی  بی     « پام تا اا لاش  جما ّ 

اللارظ  اتت  گرکا  اتت پ  اضفف   اییفج هاتر اتت ایا   نوع   جمگ انک فب  اییفج  حت
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شفی   جمگ ات ریفط    دهتره، اا هیوگ  اج پ رج ّطلب رت   جم  پ  رنک  نیک رت   جم 

ای اربی  ه ّسیهّع  أ نی  نییک      اتت    جمگ نریمی نیک ّکا   ب  ّکن اتت، اّّف ب  گونی  

اللارظ  اتائ  راره، اّّف عرفتام اییفج ب  لحفظ تفخکفت ففتت ، تهاج ه تیلیس     جمگ  حت

تا شمفنایم چی م   ه نیمف  » وانسکام رت أسمت دخ    جمگ خیور ب ویایم:    نیست  اییفج ّ 

؛ ای ا شمف ایییفج   جمیگ ّسیهّع نیسیت، ه اگی  شین       «پوبام تفیام ه ّفنام خ ّن ّ  ّ 

اللارظی    الإتلام نیک   جمیگ  حیت   بفنم، تهت  شن رت پلام اییفج ایهفر نیمه اتت  فیض

اتائ  راره اتت  عرفتام اییفج نیک ّفنام أ ن  رت أسمت دخ  اا لحفظ تیفخکفت ففتتی    

ت، هل  بف انفته ب  ّرروم ّکن رت انکرفی   جم ، ّکن تا أفب  فرین پی ره   رچفت ّی   ات

شفی اتائ  نمه، ایرفی   صوی تفای ه لحن اّیفم   اتت  ب  طوت پلا ، ّک جمفج رت   جم 

 انم بیفج پاام  عل  )ع( تا  ف حمهری  وانسک 

 ( مجاز1ـ3

 ( 27/ خ الرلاش  نرج)« واللهِ یُميتُ القَلبَ» (1ـ3ـ1

ب  طوت ّهفای ب  جفی شن ه انمهه ب  پیفت تفکی  اتیت؛    « ّوم»تم فوت، هافم رت عرف

یتا  رت هاأع، چیکی ب  اعکرفت دیامه اا بفب اطیلات اتین ّسیربّ )ّیوم( بی  تیرب )شین(        

 ( 36: 3ت ، ج 1404نفّ ذاتی نمه اتت )ت  ؛ بح ان ، 

 ها ترجمه

 ( 51: 1388)رنک ، « ّی انم ب  خما أَسَن! این هاأتیّت، ألب انسفج تا ّ »الف( 

 ( 28: 1369)نریمی، « ّی انم ب  خما أَسَن پ  رل تا ّ »ب( 

 ( 228: 1، ج 1384)أ ن ، « ّی انم ب  خما توگام رل تا ّ »ج( 

اییم   شفیکفج شم ین گ رر شا فّ  پی  رت دّیفج  یی  دنریف أی ات گ فکی        ب  خما توگام رل»ر( 

حمیّک  ه  ر أ  ه اخکلاف  پ  راتییم،   ب  انماار ه نمف دتاهی )رنمن ب  توی نمف  ی  ّ 

 ( 97: 1368الإتلام،  )فیض« ایم( تیاگ خور تا شمف أ ات راره، خفّوج نیسک 
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 نقد و بررسی

رنک ، نریمی ه أ ن  رت   جمیگ خیور، رت أیفلر  پو یفه بی  ّرریوم جملی  انیفته         

ه انمهش  پی  رت  انم، اّّف ب  شن  تا ب  صوتم ّتافی ّتهم  دهتره« ّوم»انم ه پلمگ  پ ره

اللارظیی  اتییت   انییم  باییفب این،   جمییگ دنرییف  حییت ای ن یی ره دج اتییت، بیی  هضییوح انییفته

ای بف  رسی  بیفج پ ره اتیت ه رت دخی  جملی ، ّهیفا تا عیایفً دهتره       الإتلام   جم  فیض

  جمگ رنک ، نریمی ه أ نی  رت عیین ایهیفا،    «  رلرفیکفج شمین گ رر»اتت؛ یتا  گرک : 

ای  یوأم بیف    فنمه اتت؛ ای ا انسفن  پ  رلش اا شن ه انمهه ژُی  بفنیم، دیایمه   ّرروم تا تت

رشیم  ایریف  ین    پاام پ  ایین نیمّم عصیرفنیّت تا نییفج ّی       بیا  ّ  ّ   تا ب ایش ژیش

الإتیلام   تتفن  اتکوات اتت  اگ  فیض   جم  نیک شمین اتت؛ ای ا اص    جم  ب  ّرروم

پ ر، ّرریوم جملی  تا تتیفنمه بیور ه ری ی        ا ذپ  ّ ت« رلرفیکفج شمین گ رر»شمفج جملگ 

 نیفای ب   رسی  ه ن ح ایفر نرور 

قَاتَلکَُم اللهُ! لَقَد مَلَأتُم قَلبِی قَيحَاً وَ شَحَنتمُ صَـدرِی غَيظـاً وَ جَرَّعتُمُـونِی    » (1ـ3ـ2

 .(27/ خ الرلاش  نرج) «نُغَبَ التَّهمَامِ أنفَاساً

، ّهیفا راتر؛ یتای  ایا ی  خماهنیم پسی  تا اا لطیف ه       «أَیف َلَ ن »گرکا  اتت پی  لریظ   

نیک ّهفا راتر « نَحن(  »38: 3ت ، ج 1404ّ حمت خور رهت گ رانمه اتت )ت  ؛ بح ان ، 

« أنرفتیفً »پایم    ه ب  عمل  ر یفتاج اّفم پ  ّسرّبِ ب  رتر دهترج ألب اییفج بور، رلالت ّ 

  اتت پ  هاتر رتک فه  اراسی  انسیفج   رت لغت، شوای« نرس»نیک ّهفا راتر   وضیح ایا   

نور، تکس ب   متیج این پلم  رت عُ ف ب ای دنچ  پ  رت شا فم راخ  نیمج   یف حیواج ّ 

نور، ب  پفت ب ره نم ه این ّهفا اا نوع اطلات اتن ّکتلاق ب  ّکتلاق اتت  شوا نونیمه ّ 

، ّهفا )اتکتفته( راتر  ایین جملی    «فًجَ َّعکُمُون  نُغَبَ الکَّرمَفمِ أنرفت(  »38: 3)ت  ؛ شمفج، ج 

ج عی    ب  این ّتافتت پ  ش  لحظ ، شن ه انیمهه تا رت عمیق جیفنن تهانی  پ رییم  ج عی       

تهر  تی اای    تی کن ّتمولاً رت ّوتر خوتانمج دب ه تفی  ّفیتفم رت گلیو بی  پیفت ّی     

نمج شن ه انمهه رت ألب دج حم م ه عفتض نمج رترشفی جسمفن  ب  هجیور ّریفت    



 1392، ژفییک 8، نمفتم 3تفل  ؛های ترجمه در زبان و ادبيّات عربی پژوهش  166

 

ه پ  لااّگ دج شن ه انمهه اتت ه    ات دج اا ط ف یفتاج اییفج، نری  نونیمن   لیخ ه  ا

 ( 38ی39: 3ج ع  ب  پفم حم م تی ک  نور )ت  ؛ شمفج، ج  نفگواتی اتت پ  ج ع 

 ها ترجمه

ام اا خین نیمف ّفلاّیفل    خما نمف تا ب یم پ  رل ّن اا رتت نمف ژُ خوج ه تیا »الف( 

 ( 53: 1388)رنک ، « نونفنمیم ج ع  ب  ّن ّ  انمهه تا ج ع  شفی شن ه اتت! پفت 

ام ّفلاّفل ه ژیفژ  ج عگ  خمایکفج بمی انفر! پ  رلن اا رتت نمف ژُ خوج اتت ه تیا »ب( 

 ( 28: 1369)نریمی، « تیکیم انمهه ب  پفّن ّ 

پامیم ه ام تا بف شیض ه شمب د خما نمف تا ب یم پ  رلن تا بف چ   ژُ  پ ریم ه تیا »ج( 

 ( 228: 1، ج 1384)أ ن ، « شفی انمهه رت پفّن تی کیم رتژ  ج ع  ژ 

ام تا اا خین دپامییم ه رت شی     خما نمف تا ب یم ه رل ّ ا بسیفت چ پین پ ره، تیا »ر( 

 ( 98: 1368الإتلام،  )فیض« رتژ  شن ه انمهه ب  ّن خوتانمیم نرس ژ 

 نقد و بررسی

شف بف ّکن اصیل    اللارظ ، ات رفط ّیفج عرفتم  جمگ  حتش  یک اا ّک جمفج بف   ی  ب   

انم  این ّک جمفج نوع جملی  تا اا لحیفظ خر یّی  ه انییفئیّ  بیورج  یی ی         تا رت  پ ره

« أَیف َل ُن الله »  جمگ رتتک  اتائ  رارنیم  گرکای  اتیت پی  عریفتم      « أَف َل ُنُ الله»رارنم ه رت 

تا « أف َی َ »ش  چرفت ّک جن لرظ «  خما ب  نمف بفرلتات »بفنم ه ب  این ّتافتت:  نر ین ّ 

اللارظی    انم ه   جمگ دنرف بف تعفیت ّواتر بلاش  اا نوع   جمگ  حت ب  ّتافی پیکن دهتره

جَ َّعکُمُیون  نُغَیبَ الکَّرمَیفمِ    »شفی ّک جمفج رت این ب ش، رت  عرفتم  اتت  ی   اا ّرفتم

ژییفژ  ج عیگ انیمهه بی  پیفّن      »ج تا ب  صیوتم  اتت پ  ّتافی اتکم ات راتر ه د« أَنرَفتفً

 انم  انم؛ یتا  ب  صوتم اتکم اتی   جم  پ ره دهتره« تیکیم ّ 

 «بُکـمٍ  ألسِ نَةٍ إليهِ، مِن قُلُوبٍ عُمـیٍ و آذانٍ صـُمو وَ    الحَاجَة یَضَعُ ذلکَ حيثُ » (1ـ3ـ3

 .(108/ خ الرلاش  نرج)
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اا ریمج حقیقت نفبیاف شسکام  نیک هافم ّهفا اا پسفن  اتت پ  « عُم ٍ»رت عرفتم فوت، 

تهر ه شمچیوج   ّهفا ب  پسفن  اتت پ  ّوعظ  ه اتنفر رت گوج دنریف فی ه نمی    « صُنّ»

اف ار پَ  شسکام  این ّهفا اا بفب اطلات اتن ّلکهم ب  لاام اتت؛ ای ا پَ ی ّسکلکم عمم 

پی  گوییفی تی افج    شیفی  اتیت    ّهفا اا ابفج« بُ نٌ»ّامی اا ّوعظ  ه اتنفر اتت   بر ه

: 3ت ، ج 1404ابفنایم )ت  ؛ بح انی ،    شفی لال ه بی   ّطلوب ه نفیسک  نیسکام ه چوج درم

42 ) 

 ها ترجمه

)رنیک ،  « شفی لال دّفره اتت شفی نفناوا ه ابفج شفی پوت ه گوج ب ای نرفی ألب»الف( 

1388 :141 ) 

شیفی    ی نفبیافتت ه گیوج شفی  نرم پ  ی اا ریمج حقیقت    دج تا ب  شا فم حفجت ب  رل»ب( 

 ( 101: 1369)نریمی، « شفی  پ  نفگویفتت پ  نفناواتت ه ابفج

شفی نفبیاف )اا ریمج  پ ر، ّفنام رل گذانت ه راغ ّ  ه ش  جف پ  حفجت بور ه ّ شن ّ »ج( 

« شیفی لال )اا   لاین بی  حقیقیت(     شفی  نفناوا )اا نایمج حقیقیت( ه ابیفج   حقیقت( ه گوج

 ( 91: 2، ج 1384)أ ن ، 

نریم ه جفشیفی    شف ه ابکاتشفی راغ پ رج تا بی  تهی دج ّی    ش  جف پ  لاام بفنم ّ شن»ر( 

شفی پَی  )اا نیایمج حیق( ه     شفی پوت )اا رانش( ه گوج ّه هح ه نیفاّام ب  ّتفله ، رل

 ( 322: 1368الإتلام،  )فیض« شفی لال )اا گرکن ت افج تاتت( اتت ابفج

 نقد و بررسی

اللارظ  اتائ  راره ه ّهفا ّوجور رت عرفتم تا بف   ی  ب  لریظ بییفج    رنک    جمگ  حت

اا »پ ره اتت  نریمی   جمگ ارب  ب  گونگ ّسهّع اتائ  راره اتیت ه بیف دهترج عریفتم    

شفی أر  ب  صوتم ارب  بیفج پ ره اتت  أ نی    ، ّرروم عرفتم تا رت جمل «ریمج حقیقت

لیب خیور فقیط بی  ّیکن اپکریف ن ی ره اتیت          نیک   جمگ پفّ  پ ره اتت ه ب ای بییفج ّط 
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الإتلام رت اتائگ ّطلب این ب ش اا خطرگ ّوفاق بیوره ه   جمیگ ات ریفط  ه جیما اا      فیض

اللارظ  ه   جمگ نریمی   جمگ  ن ح ه  رسی  پ ره اتت  ب  طوت پلا ،   جمگ رنک   حت

ّک جن )أ ن  ه الإتلام، بیافبین اتت؛ یتا  این ره  لرظ  ه ارب  ه   جمگ أ ن  ه فیض

انیم ه بی ای هضیوح رت ّطلیب بی    جمیگ ات ریفط          الإتلام( اا ّطلب ففصل  ن  فک  فیض

 انم  ژ راخک 

 ( کنایه1ـ4

بُکـمٍ،   ألسِ نَةٍ إليهِ، مِن قُلُوبٍ عُمـیٍ و آذانٍ صـُمو وَ    الحَاجَة یَضَعُ ذلکَ حيثُ » (1ـ4ـ1

 .(108/خ الرلاش  نرج)« حیرةالوَ مَواطنَ  الغَفلةِمُتَتَبَّعٌ بدَوائه مَواضعَ 

شیفی جفشلانی  )ت  ؛    ، پافیی  اا ألیب  «الحیةر  هَ َّیواطنَ   الغَفلةةِ َّواضعَ » گرکا  اتت پ 

 ( ه پافی  اا نوع ّوصوف ه ایمفء اتت 42: 3ت ، ج 1404بح ان ، 

 ها ترجمه

)رنیک ،  « ه بف راتهی خور رت ژ  یففکن بیمفتاج ف اّوج نیمه ه تی گ راج اتیت   »الف( 

1388: 141 ) 

« شفی  تا جویم پ  رت شرلت اتت ی یف اا شهوم نررت ی رت حی م ه بف راتهی خور رل»ب( 

 ( 101: 1369)نریمی، 

شیفی نیرر  ه    پی ر ه ّحی    اه بف راتهی خور ّواضع شرلت )اا حقیقت( تا جسکهو ّ »ج( 

 ( 91: 2، ج 1384)أ ن ، « نور حی م تا جویف ّ 

شفی شرلت ه نفران  ه حی م ه  ا ه ّتفلهگ خور بیمفتیاین طریب تهحفن  ب  هتیلگ ره»ر( 

 ( 322: 1368الإتلام،  )فیض« نمفیم ت گ ران  تا تتیمگ  ه ّتفله  ّ 
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 نقد و بررسی

  جمیی  پیی ره اتییت  « تیی گ ران »تا « حیةةر »ه « ف اّییوج نییمه»تا « غفلةةة»رنییک  

رت شرلیت ه   شیفی جیفشلان  اتیت پی      ، پافیی  اا ألیب  «الحیةر  ّیواطن  »ه « الغفلةة ّواضع »

ب  ّتافی ف اّوج نمه، گوییفی ّطلیب   « غفلة»ت گ ران  شسکام  ب ش اهّل   جم  یتا  

ان یفتی   ّافترک  نماتر  شرلت بی  ّتایفی تیر    « شرلت»نیست؛ ای ا ف اّوج نمج بف هافم 

« الحیةر  ّواطن »الإتلام گویفی ّطلب بوره اتت، اّّف أ ن   اتت    جمگ نریمی ه فیض

  جمی  پی ره اتیت ه انیفتم     « شفی نرر  ه حیی م  ّح »للارظ  یتا  ا تا ب  صوتم  حت

بیف راتهی  » وانست رت   جمگ خیور ب وییم:    ص یح  ب  پافی  رت دج ن  ره اتت  هی ّ 

بی  طیوت   «  ب نیم  خور رت ژ  یففکن پسفن  اتت پ  رت شرلت شسکام ه جفشلان  ب  ت  ّی  

انیم ه رت رت  ه اتائیگ دج ّوفایق     اللارظی  اتائی  راره   پلا ، ش  چریفت ّکی جن   جمیگ  حیت    

 انم  بوره

 ( 108/ خ الرلاش  نرج) «عَن وجَهِهَا السَّاعَة وَ أسفَرَت » (1ـ4ـ2

شفی  اتت پ  ا ارفت  شف ه دنوب پافی  اا فکا « : چر م أیفّتالسّاعةهج ُ »گرکا  اتت پ  

)ت  ؛  نیور، چری م اهتیت    افکم، چوج ن سکین چیکی پ  اا انسیفج ه شیی ه رییمه ّی      ّ 

اتکتفتم ّص احگ  رتیّی  هجیور راتر پی  رت    « أترَ َم»(  نیک رت 43: 3ت ، ج 1404بح ان ، 

 نور  أ یاگ این اتکتفتم ّص اح ، اتکتفتم ّ ایّگ اصلیّ  نیک ّیفشمه ّ 

 ها ترجمه

 ( 141: 1388)رنک ، « ه تتکفخیک، نقفب اا چر ه ب انماخت»الف( 

 ( 101: 1369)نریمی،  «أیفّت، نقفب اا چر ه ب انماخت»ب( 

 ( 93: 2، ج 1384)أ ن ، « شف اا چر م نقفب ب رانک  اتت )دن فت نمه اتت( ه فکا »ج( 



 1392، ژفییک 8، نمفتم 3تفل  ؛های ترجمه در زبان و ادبيّات عربی پژوهش  170

 

ه أیفّت ژ ره اا تهی خور ب رانک  )ژیفّر  )ص( رت  میفم نیئوج انیمگ   یف أیفّیت      »ر( 

دنچ  تا پ  بی  ب  دج نیفاّام اتت، بیفج ف ّوره ب  طوتی پ  گوییف أیفّیت بی  ژیف نیمه      

ت  ژس جفی ت ن بفأ  نمفنمه  ف ّاکظ  بفنیم ژیغمر  ری  ی ّرتو  نور ه تاه خیی   ات

 ( 323: 1368الإتلام،  )فیض« ه صلاح ه فسفر تا بیفج نمفیم(

 نقد و بررسی

تا بی  صیوتم   « السّةاعة هج  »الإتلام رت   جمگ خور،  رنک ، نریمی، أ ن  ه فیض

انم ه دن یفه ی ی     فّت تا ب  انسفج  یری  پ رهانم؛ یتا  دنرف أی اتکتفتم ّ ایّ    جم  پ ره

انم؛ ای ا ن سیکین   اا ّلائمفم انسفج یتا  چر ه تا دهتره اتت ه ایا ون  ّتا  تا تتفنمه

نور، چر م اهتت  ژیس اّیفن  پی  أیفّیت ف اتتیم،       چیکی پ  اا انسفج ه شی ه ریمه ّ 

شیف،   نمفیم ه هاأتیّیت  ، تخ ّ پام؛ یتا  ایا   ش  چ  پ  حقیقت راتر چر م خور تا ب  ّلا ّ 

شیف ه   ، پافی  اا فکای  «ب ّلا نمورج چر ه»نونم   چ   لخ ه چ  نی ین ب  نمفیش پییمه ّ 

(  43: 3ت ، ج 1404شفی  اتت پ  ب  چر م أیفّت  تری  نمه اتیت )ت  ؛ بح انی ،    دنوب

شیف   جمی  انیم ه     ای ّکا ی  بی  لریظ اتائی  راره     بافب این، رنک ، نیریمی ه أ نی    جمی    

الإتیلام   جمیگ  رسیی ی پی ره پی        گویفتت ه اا لحیفظ تیفخکفتی، تهاج اتیت  فییض    

شف رت یک   ااه تاهیم؛ ای ا رت  رسی  رتت ّک جن نسرت   واج دج تا بف تفی    جم  نم 

 ب    جم  بفا   اتت 

 .(108/ خ الرلاش  نرج« )فإذا کانَ ذلکَ کانَ الوَلدُ غَيظاً و المَطرُ قَيظَاً»( 1ـ4ـ3

ف ّفیم اگ  ّ رم  پیم ه ّ  رت این عرفتم، اّفم عل  )ع( اهضفع دیامه تا ب   صوی  ّ 

دیام ه بفتاج پ  نمیفر   اعکافی  تا اراّ  رشام، رت ت ک  ه ّصیرت گ فکفت ّ  چاین تهنم ب 

پیفجَ المطی ُ   »رشیم  عریفتم    خی  ه ب پت ه  امتتک  اتت، جفی خور تا ب  ن ا ه دفت ّ 

نور ه خی  ه ب پت، جفی خور تا ب  ن ا  اا این اتت پ  شم  چیک هافگوج ّ پافی  « شیظفً

 ( 48: 3ت ، ج 1404رشم )ت  ؛ بح ان ،  ه دفت ّ 
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 ها ترجمه

پاایمه،   تتم، ف انم بف ژمت رنیما  هتار ه بیفتاج خایک    ه چوج چاین تهاگفتی ّ »الف( 

 ( 143: 1388)رنک ، « گ ّ  ه تواج دهتر

)نیریمی،  «  انم ی بف ژمت ی پیا   وار ه بفتاج، پِییت تا تیوار    ه چوج چاین نور، ف» ب(

1369 :102 ) 

ه چوج چاین نور، ژس  ب  ژمت )اا پث م عقوت( خین گی ر ه بفتاج ترب خیی یمج  »ج( 

 ( 97: 2، ج 1384)أ ن ، « نور

الإتلام ذپ  نییمه   رت اث  فیض الرلاش  نرجر( باف ب  رلای  نفّی ا ، این أسمت اا   جمگ 

 ت ات

 نقد و بررسی

اللارظی    تا بی  صیوتم  حیت   « پفجَ المط ُ أیظیفً »گرکا  اتت پ  ش  ت  ّک جن، عرفتم 

  جم  پ رنم    جمگ رنک  رت این أسمت، اا لحفظ تفخکفت أفب  فرین اتیت  نیریمی رت    

این أسمت اه ب ای ب خ  اا ّ فطریفج أفبی     بام تهع جمل  اتت ه ب  این    یب،   جمگ 

ایین   أ ن    جمیگ  «  بفتاج  رمی  ب  خی   نور» وانست چاین ب ویم:  ّ فرن نیست  اه 

؛ ایی ا  «بیفتاج تیرب خیی یمج نیور    »ب ش تا ب  صوتم ارب  دهتره اتت ه ّ  گوییم:  

 نور  بفتاج پ  ّظر  تحمت ه ت ترکی اتت، ترب خی یمج ه اا بین تفکن نتمت ّ 

 گيری نتيجه

  ه صوت خیفل ایرف ه بیمیت  اتیت پی  رت    راتای  صفهی« ّلاحن»ه « جرفر»ی ره خطرگ 1

 أفلب  یری ، اتکتفته، پافی  ه ّهفا بیفج نمه اتت 
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انم دج ایریفی  ه   شف، چرفت ّک جن ّذپوت رت   جمگ بییک  عرفتم  وانسک  ی طرق ب تت 2

شفی ارب  تا پ  رت أفلب  یری ، اتکتفته، ّهفا ه پافی  بیفج نمه، ب  ّ فطب انکقفل  ظ افت

 رشام 

چرییفت ّکیی جن ّییذپوت رت پییفت خییور، ی یی  اا ره نییوع   جمییگ ّتاییفی  ه ات رییفط  تا ییی 3

شفی  ری   بی  ّیکن    شفی  اا این ره خطر  فقط ب  ّرروم ه رت ب ش ب گکیمنم، اّّف رت ب ش

انم پی  ّرریوم تا    شفی  اا   جمگ خور  وانسک  انم؛ یتا  ّک جمفج فوت رت ب ش   ی  پ ره

 انم  اللارظ  اتائ  راره فقط   جمگ  حت شفی  انکقفل رشام ه رت ب ش

انیم ه   ی گرکا  اتت پ  رنک ، نریمی ه أ ن  رت   جمگ خور بییک  ب  لرظ   ی  پی ره 4

الإتیلام پیفت خیور تا بی  ره ّحیوت   جمی  ه        انم، هل  فیض اللارظ  اتائ  راره   جمگ  حت

  ر  واج نفّ ذاتی پ  رسی  أ ات راره اتت پ  دج تا   جمگ  رسی ی ّ 

ی   جمگ رنک  ه أ ن  رت ب خ  اا عرفتام،   جمگ ّتایفی  اتیت ه   جمیگ نیریمی،     5

الإتلام،   جمگ ّتافی  ب  صوتم ن ح اتیت     جمگ ّتافی  بف ابفج ارب  ه   جمگ فیض

 اج تهاج بفنم  ه شمین ترب نمه پ    جم 

انیم  یف    هشیفی خیور تیت  پی ر     هیوه رنک  ه نریمی، رت ب خ  اا   جم  ی ّک جمفج، ب 6

 عافص  ایرفنافخک  ه بفت ارب  ّکن تا رت   جمگ خور حرظ پاام 

شیفی ابیفن  ّتفصی  یتای  رت أفلیب       ی تفخکفت   جمگ رنک  بییک  بی  اتیفر هیوگی    7

شفی رتکوتی نکری ک  ب  حوام ابیفج پایون  اتیت، بی  شمیین       هافگفج، عرفتام ه تفخت

 خفط  ّکن تهان  تا ب  هجور دهتره اتت 

رنک ، نریمی ه أ ن  ب  هیوه ره ّک جن اهّل بف ایهفا ه اخکصفت بییفج نیمه   ی   جمگ 8

 نواا پلمفم تا احسفر پ ر   واج دشاگ گوج اتت  نیک رت   جمگ رنک  ه نریمی ّ 
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 منابع و مآخذ

 « قرآن کریم»

 بی هم: رات إحیفء الکا ا  الت ب   «.العرب لسان»م (  1988ّاظوت، ّحمّم بن ّ  م  ) ابن

أین: پکفب فنی  ّ حیوم    ، «البلاغـه  شرح نهج»( 1364الله  ) هبةالحمیم، عرمالحمیم بن   ابن أب

 ّ عی  نهر  

   ّص : رفک  نی  ال کفب 2ط  «.البلاغه شرح نهج»ت (  1404بح ان ، ّیثن بن عل   )

 أن: نیکف )بفف ان (  «.البلاغه ترجمة نهج»(  1388رنک ، ّحمّم  )

  أین: ّؤتّسیگ ف شا ی   حقیقیف       22چفپ  «.البلاغه رجمة نهجت»(  1383یییییییییییییی   )

 اّی المؤّاین)ع( 

  ر اج: انکیفتام رانی فه  ر اج  «.نامة دهخدا لغت» ف(   اپر   )ب  رش ما، عل 

 مجلّ ة  «.الرلاشی   عمالت رت رای م  صوی ژ راای نرج»(  1392تیّفح ، صفرت ه شم فتاج  )

  84ی102  ص  6  التمر و الأدب العربی اللّغة

  جم  ه تی  دج رت ای اج بتیم اا اتیلام ه   » ف(   نرسک ی، ّتصوّ  ه صمم ّؤّا   )ب 

مجلّة دانشکدة ادبيـّات و علـوم    «.شفی  اا   جم  ب  ففتت  ه ب ع س ب تت  نمون 

  65ی82  ص  انسانی

  ر اج: نی  نی   «.صور خيال در شعر فارسی»(  1383نریت  پمپا ، ّحمّمتضف  )

چیفپ   «.الفارس یّة و  العربیّ ة بين اللّغتـين   التّرجمةفنّ »(  1381یب انصفتی، ّحمور  )ن 

 اهّل  اشواا: رانی فه نریم چم اج 

 ری اج: دّیواج انقیلاب اتیلاّ       «.البلاغـه  ترجمـة نهـج  »(  1369نریمی، تیّم جتر   )

 ن پت ترفّ  

 نی فه ّلا  ای اج  ر اج: را «.اصول و مبانی ترجمه»(  1359صرافتااره، طفش ه  )

التّعریـب؛ کارگـاه آموزشـی     وَرش ة »(  1390ااره  ) طرمفتر ، عمنفج ه تییّم عیلاء نقی    

 چفپ اهلّ   ر اج: انکیفتام رانی فه  ر اج  «.ترجمة فارسی به عربی
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 ا احفر ال کفب الت ب  «.الجماهیریة الثقافة خدمةفی  التّرجمة»م (  1999التیس، تفلن  )

  جمیگ   «.شناسی و تـأثير آن در نقـد عربـی    نقد بر مبنای زیبایی»  (1378ش یب، تا  )

 نهم  تجفی   ّیرم: ّؤتّس  ه انکیفتام رانی فه ف رهت  

القیفش ه: رات  «  دراسات و نماذج فی مـذاهب الشّـعر و نقـده   » ف(   شایم  شلال، ّحمّم  )ب 

  المص یّ اليّهضة 

  ر اج: تمت  «.جمهکارگاه روش تر»(  1389ااره، عرمالرفری  ) فقر 

 ریی اج: انکیییفتام  «.البلاغــه ترجمــه و شــرح نهــج»(  1368نقیی   ) الإتییلام، علیی  فیییض

 الإتلام  فیض

  ر اج: ف شاگ ّ کوب  «.البلاغه آیينة نهج»(  1384اپر   ) أ ن ، عل 

فنّ ترجمه، اصول نظری و عملی ترجمه از عربی به فارسی و »(  1381ّت هف، یحی   )

 چفپ رهم   ر اج: تمت  «.یفارسی به عرب

  جمیگ ّحمّیم بایمتتی        «.و الأعلام فارسـی  اللغّةالمنجد فی »(  1386ّتلوف، لیویس  ) 

 چفپ نین   ر اج: انکیفتام ای اج 

 چفپ اهلّ   ر اج: ت ن  «.ترجمة متون مطبوعاتی»(  1391نفظمیفج، تضف  )

 ری اج:   «.ه فارسـی و بـالعکس  روشهایی در ترجمه از عربی ب»(  1381ییییییییییییییی   )

 تمت 

سـاخت و بافـت در ترجمـة متـون دینـی؛      »(  1392نفظمیفج، تضف ه حسفم حفج ّؤّن  )

  ّهلایگ ارب ع بی     «)شهيدی و دشـتی(  البلاغه ای دو ترجمه از نهج بررسی مقایسه

  237ی254  ص  5  تفل 1نمفتم 



 

 

 های ترجمه در زبان و ادبیّات عربی فصلنامة علمی ـ پژوهشی پژوهش

 1392، پاییز 3، سال 8شمارة 
 تاریخ بيهقی عربی برگردان در عمده های نادرستی 

 *2يسی مبارکهرئيسه نفو 1الرسّول درضا ابنسيدّمحمّ

   رانییفت گ هه ابفج ه اربیّفم ع ب  رانی فه اصررفج، اصررفج1

   رانیهوی رپک ی ابفج ه اربیّفم ففتت  رانی فه اصررفج، اصررفج2

 (25/09/1392؛  فتیخ ژذی ج: 12/04/1392) فتیخ رتیففت: 

 چکيده

شیف     ین انیکرفه  ،  صحیح ه  وضیح ب جسک بامی، اصلاح ّقصور اا این نونکفت، طرق 

شفی  اتت پ  رت   جمگ ع ب   فتیخ بیرق  ب  ألن یحی  ال یفب ه صیفرت نییام    ه شلط

اپری  فیّیفض انهیفم ژذی فکی       تخ راره اتت  این   جم  ب  اتفر نس گ أفتن شا  ه علی  

ه علمی  رت  اتت    جمگ ع ب   فتیخ بیرق  ب  عاواج   جمگ  فتی   ی پی  اا نظی  اربی      

جرفج، ّمکفا نافخک  نمه ی تهنن اتیت ه اا دنهیف پی  فرین رتتیت ّکیوج ففتتی  بی           

شیف بی ای شیی      تتفنم، اطمیافج اا   جمگ رتتت دج نافخت ارب ه ف شاگ ای ان  یفتی ّ 

ابفنفج ب  ای انیفج ف ض اتت  اا توی ری  ، ب  ترب ّوضوع  فتی   ه اجکمفع   ففتت 

گی رر ه نییک    ابفج اّ ی ّرن  لقا  ّ  ج ب ای ژوهشی  اج ع ب این پکفب، صحّت   جمگ د

ب  شمین ترب، ب ای خواتکفتاج ابفج ه ارب ژفتتی  پی  ابیفج ّفرتیییفج ع بی  اتیت،       

شفی گونفگوج ب تت  پ ره،  پونین این   جم  تا اا ریمگفه تاش یفتت  رت این ّهفل ّ 

خطیف رت  »، «شیفی ّک جمیفج   تیک  پف»، «شفی ّک جمفج افکهره»این ب تت  تا رت چام ّحوت 

گی ین  علاهه  ژ  ّ « خطف رت انکقفل ّمموج»، «یفب  هافگفج، اصطلاحفم ه عرفتام ّتفرل

   ی ب ای دج ژییارفر پاین  ب  این، ژس اا نقم ش  نمون ، ب  دنین  ف ّتفرل ّافتب

 ،   جمگ ع ب ، نقم   جم ، یحی  ال یفب، صفرت نیام  فتیخ بیرق  واژگان کليدی:

                                                                                                                                                  

* Email: raisi_nafise@yahoo.com 
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 مقدّمه

أیمت اهتیت پی  رت       ، پکفب گی اج  رت بیفج أمتم نویسامگ  بیرق ، اا شمگ رلای  انمه

چسیب ه گیی ا    ژوهشی ، بسییفت رل   رتت اتت  هی  فتیخ ّرصّ  خور تا رت عیین حقیقیت  

شف رت پافت تاتک وی  رلایین ن فتنمه، پکفب اه تا بی  اثی ی    ن فنک  اتت  شمگ این نی وی 

شیفی گونیفگوج    ت  بمل تفخک  اتیت ه لیکهم   جمیگ دج تا بی  ابیفج     گ انررف رت ارب ژفت

شفی  ای اا دج ب  ابفج شفی عممه ّسکمل نموره اتت  ب  شمین اتفر،  فپاوج شم  یف ب ش

 ان لیس ، تهت ، ف انسوی، اتره ه ع ب  ه      جم  نمه اتت 

فم رپکی   ّیلاری ب ای ن سکین بیفت بی  اشکمی    1956رت تفل   فتیخ بیرق   جمگ ع ب  

اپری  فیّیفض بی      یفراج أفتن شا  ه عل  یحی  ال یفب ه اتکفر صفرت نیام اا چفپ انمه

ع ب  رتدّمه اتت ه شن اپاوج نیک  ارف   جمگ ع ب  این ّکن نافخک  نمه اتت  ّ حوم 

شیفی نی أ     شیفی ابیفج   رپک  یحی  ال یفب ّمّم ّمیمی تِمَت اتکفری ه تیفتت تنیک  

ابفج  مه رانت  هی رت اّیاگ ارب ه  فتیخ ففتت  رت جفّتگ ع ب رانی فه أفش ه تا ب  عر

شفی  رت نیت    ، ژوهشش فتیخ بیرق ای ب جسک  ه نافخک  نمه اتت  ب  جک   جمگ  چر ه

)بییف شم ییفتی عرییمالوشّفب عییکام رت تییفل    چرییفت ّقفلیی  نفص خسیی ه ه   جمییگ پکییفب 

 ابفج ه ارب ففتت  اتت ّیلاری( نیک اا دثفت چیم ی  اییفج رت تاتکفی خمّت ب  1949

شهی ی نمسی  ّکولایم نیم  ن سیت بی   حصیی          1275اتکفر صفرت نیام ب  تفل 

شفی ففتت  ه ع ب ، ّاطق، فلسر ، فق ، اصیول، حیمیث ه  رسیی  ژ راخیت ه دن یفه       ابفج

هاتر خمّت ف شایگ نیم ه    1299شفی   پ  عثمفن  ه ان لیس  تا ف اگ فت  رت تفل  ابفج

 1325 ف اهاخی    1309شفی ّطروعف   خور تا دشفا پ ر  اا تفل  فلیّتاا شمین اّفج نیک فتّ

اا ط ف هااتم ف شاگ ب  ت ژ تک  ّماتر ای ان  رت ع ات ّاصوب نم ه رت این ّمّم 

تفل ب   ری اج بفاگییت ه رت    16گذاتی پ ر  ژس اا  ّماتر ای ان  تا رت دج تفّفج ژفی 

)الریّیفم ه ّتیفتف اتیلاّ ( ه ّمتتیگ     شفی ّ پک ه رانی مم ّتقول ه ّاقول  دّوان فه

عفل  تکرسفلات ب   متیس ابفج ع ب  ه  فتیخ ه جغ افیفی ایی اج ه پییوتشفی اتیلاّ     
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باف ب  رعوم رانی فه أفش ه ب  ّص  تفت ه رت حیمهر   1320انکغفل هتایم  رت برمن ّفه 

ه  فتیخ  شفی أفش ه ه عین نمس ب   متییس ابفج ه اربیّفم ففتتی  تفل رت رانیی فه 15

شفی ّ حیوم نییام رت بیفب نییفج      شف ه  الیف ه جغ افییفی ای اج ژ راخت  بییک    جم 

 یفتیخ  شیفی   ابفنفج اتت  اا دج جمل  اتت   جمگ ع ب  پکیفب  رارج ف شاگ ای اج ب  ع ب 

، ترّ ابفحییگ شکاالی   ، الریمیع ، پکیفب  السّفّ  ف  الأتیفّ  ، الکاواتیخ جفّع، نفّ  أفبور، بیرق 

   اثی  ف شاگ ای اج رت  ممّج اتیلام ، رّ  بف خیّفم، ألم ه تتمی،  صوّف رت اتلام فتیخ 

ا ارفت افکفر، جفّتگ ارب  ای اج ی   اا بکتگکی ین   1346ّفه  بف رتگذنت نیام پ  رت برمن

 اتکفراج ابفج ه اربیّفم ع ب  خور تا اا رتت رار 

بی  تیرفتج     یفتیخ بیرقی  تا   انکیفتام ّوفاق أفش ه  ت ییب « المرریّةالأنهلو  مکتبة»

اراتم پ ا ف شاگ ه هااتم دّواج ه ژ هتج ّص  ب  طرع تتفنمه اتت  این انکیفتام ب  

اپاوج نیک بف ّ اجت   رت أفش ه ب  ّمی یّت أّی  صرح  ج یس  اتیس نم  شن 1928تفل 

رح  تتفن  این انکیفتام رتیففکین پ  ب  ّمی یّت فیفری ه پی ین أّیی  صی     ب  ژفی فه اطالاع

   ین انکیفتام ّص  اتت  ی   اا ب جسک 

اا بکتگکیی ین »یوتییف حسییین ب اییفت رت ی یی  اا ّقییفلام خییور چاییین نونییک  اتییت:  

ّوضیوع ّیوتر   « ابفج اّیفج »نور، شرلت اا  گفه ّک جن رچفت دج ّ  شفی  پ  گ  لغکن فه

، هتیر نفّگ نفص خسی   ، نیفشافّ  ،  فتیخ بیرق   جم  اتت  رت   جمگ بتم  پُکُب، ّث  

طرتفً اا ّک جن، ابفج، تهج ه اصطلاحفم خفصّ  انکظیفت   بطوط  تحلگ ابنه  نفّ  تیفتت

ألمی ه ارب  ، الأیّفم، أصّک  ّع الیات شفی  تهر پ  بف ابفج ه تهج ه اصطلاحفم   جم  ّ 

ایین تهج تا    یفتیخ بیرقی   اا عل  رنک  ّکرفهم اتت  ّک جمیفج   رّ  بف خیّفمه  تتمی

رت حرظ الرفظ ع بی  رت   جمی    »گویم:  اا اییفج ]یحی  ال یفب[ ّ  انم  ی   تعفیت پ ره

خواتکین لغفم بیف ّتایفی  پی  رت اّیفج  یالیف       این ه علات دج این اتت پ  ّ   تمّم رانک 

 ( 48: 1376)ب افت، « پکفب رانکام، ب    جم  انکقفل یفبام
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ک  بفنیین، بفییم   رانی   یفتیخ بیرقی   ای رتبفتم   جمگ ع بی    اگ  ب واشین نقم ّاصرفن 

بیرکایین پ  این   جم  ب  جک حُسن ّذپوت ّحفتن ری  ی نیک راتر  رت این ّهیفل انیم ،   

 نم ین   ارف  تماری اا دنرف تا ب ّ 

 توجّه به تحوّل معنایی بعضی از واژگان پارسی *

: 1324)بیرقی ،  « رانت، ب پام  وانسکام  نمتلطفج ّحمور[ دج عفجکاج تا پ  ّف تا »]ی 

22)  

)ال یافب ه نییام،  « أّوتنف  ی مب توایسکطی  لن نیذالا العجز أهلئک شأفة ه اتکاص  »ی 

 ( 21م : 1956

 کیی نّیف   پی   ؛ چافجرشم  ّ  ّتا« اّوت  ی مبی ه ن رمات» ، رقیبرت نث  اّفج « رانکن»

  ّتای   ژیس بیف   نیبی    ّی  پفت، رانت، ب رانت( ب  پفنتّ اح  اتاعت ) فجیباّ هاه رت 

    جمی  نیمه   رتتیک بی    کیی ن اهیف یا رفهم راتر ه رت  فتیّترت ابفج    ج یّ هاا  جیتا

 اتت 

 انگيز ترجمة دقيق برخی از اصطلاحات و عبارات بحث* 

ی پایم، اه تا  ب  ژف اهفیاای   فنی فاه ]تلطفج[ اگ  اّ ها پ  نیفط تفکن پ ره اتت، »ی 

 ( 23: 1324)بیرق ، « نیبفن ف ّفنر رات

« الطاّعةة تیوطفً لمّیف   لارایف عین       یی حال ااعککاّی    ومیی  افیعللطفج نصب هلو أجا السّ»ی 

 ( 21م : 1956)ال یافب ه نیام، 

نق  نمه اتت ه اا جمیلام    رقیب خی فترت   ی مث  یترت ن اا بفب ّرفلغ  ه ب   نیا

ی ژیف بی    فنی  ی فا»ی بیف نیفم   ا ّقفلی   کین 1380  رت  فبسکفجحکا  اتت،  ی فتّکن  نیاّرنّ 

 نیچای چفپ نمه اتت  ّرریوم عریفتم     ففتتتنم دّواج ه ابفج ارب رت ّهلاگ « جپ ر

، اا پام حفپنی تا شن ب  ّف ا فن ی فااگ   پ  نیشسک فبع تلطفج ّستور  دنچافجّف  پ اتت 

  نیپا  ّی ف ّفنر راتدج 
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 ترجمة دقيق برخی از اصطلاحات خا ّ متن پارسی* 

 ( 58: 1324)بیرق ، « ی نماترهت  ب  رتگفه دهترج گ ّ نیبماپاوج »ی 

 ( 56م : 1956)ال یافب ه نیام، «   الروتعلب   فجیالإ الآج  سوغیلاإذ »ی 

ی بی ا ه ّکی جمفج  رشم  ّ  ّتات عت  نیبماتت پ  «  گ ّ نیبم»جمل  رت  نیان کگ 

بی   »  لاام اتیت افیکهره نییور پی        اتتّافتر  ی ترپ   انم مهیب گکتا «   الروتعل»دج 

  اتت  نمهجمل  حذف  نیارت  نیییژ جملگظ  لر اگیأی ب  « دهترجه رتگف

 یابی امثال و حِکَم در زبان عربی * معادل

 ( 141: 1324)بیرق ، « ن ففم ثیحم، ثیحمه اا »ی 

 ( 148م : 1956)ال یافب ه نیام، « ذه نهوج ثیهالحم»ی 

 ی دج اتت ب ای    ّافتب  حکا فشن ّتفرل ّافتب ی« ال لام ه اال لام ی»الرکا  

هایی کـه از نظـر مصـحّحان مـبهم شـمرده       ها یا عبارت ترجمة صحيح جمله* 

 اند: شده

 ( 127: 1324)بیرق ، « پ ر  یتی ]تلطفج ّستور[ تها»ی 

 ( 133م : 1956)ال یافب ه نیام، « لِلکَّاَکاه وّفًتَفتَ یَ»ی 

، انیم  نیم ره ّیررن  ّصححّفج رت ژفنونت شمیفج صیرح ، جملیگ بیفلا تا      ا  یابف هجور 

  ففتتی ی  پ  رت ابفج  مفنفه   یت  اا دج اتائ  رشام  قیرأ  جمگ  انم  وانسک ّک جمفج 

  ح پیت ه تاه تفیکن اتیت، اّّیف     ّتا  دج ب  ع ب، اگ چ  رت پفتب ر اص  تهر  ّب  پفت 

 مجیی ر  ّتاب  ّافظ  تاه شم اه اتت، ّهفااً ب   سکنین  فت  ّتمولاً بف  نیای پ  تهبماج 

«  مفنف»: ذی  1379، نیّتتفک  اتت ) پفت  ب ه گ رج پ رج ه  ر اج  شف گ رن فهّافظ  ه 

  ن واشیم بیور، چیوج    پیفف ی   اریف )تفت( ب  « پ ر  یت»  ع ب، ّتفرل نیبافب ا«(   یت»ه 

ی تیو اا « للکاایکاه »  ژس افکهرج انم پ رهی  اعمفل ّتاف فی ص هافه  نیاابفنفج رت   ففتت

 اتت   تکورنّک جمفج 
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 ای خا  های توضيحی مترجمان در بيان نکته پانوشت* 

 : یارت جمل  « دجلة»ضرط  حی وضژفنونت رت  نیای 

 ( 63م : 1956)ال یافب ه نیام، « دجلةصفت حفتر  والرّفعةبتم التکا »ی 

« رجلی  «  »دجلةالألف ه اللاام أر   مع  الاا ّ ه ل اا  یفش ذا »رت ژفنونت دّمه اتت : 

رت ّیکن تا حیذف   « ال»ّک جمیفج نی   اریف     اهیف یادّمه اتیت ه رت  « ال»  بف ففتترت ّکن 

« ال»  ع بی رت « رجلی  »  ایی ا؛ انم مهیهتا می اپب  حذف دج  کینبل   رت ژفنونت  انم، پ ره

  مید  ّ« الر ام»ب  ن   « ف ام»  هلنماتر، 

 های متن پارسی تصحيح یا تکميل برخی از پانوشت* 

 اتت:« بغلاج» حی وضرت   یاژفنونت 

 شیف  نس  بف أفف پ  رت شمگ « بقلاج»نیا: »انم رارهچاین  وجّ  « بی» گیحفنی چافن   رت 

ی اتیت اا  نیر  اتیت پی     نیشی بیف   حیصیح اتت، ظیفش اً تیرو نفتی فج اتیت ه      نیچا

؛ 27: 1324)بیرقی ،  (« الرلیماج  ّتهین   فتتکفج ه اا دنهف  ف بلخ نش شیکات ّایکل اتیت )   

 ( 1ژفنونت 

لا بفلقیفف(، أیفل عاریف     نیبیفلغ أنارف بغلاج )« بی»  تفئ  الااسخ هتجّح صفحب فا ش ذ»ی 

 طبعةة ؛ 246: 2، ج ّتهین الرلیماج  « )فمیی أبغلاج هبلخ  نیب  یأ ه  بلخ باواح بلد إنارف  فأومی

 ( 26م : 1956)ال یافب ه نیام، « ّص 

رت   جمیگ خیور   تا  الرلماج ّتهن قیرأ  نیفن، ّک جمفج نور  ّ ون  پ  ّیفشمه شمفن

شف، این پفت نیک اا خطف ّصیوج   بف شمگ این  وضیح  اتت  اصلپ  افکهج ب  ّکن  انم دهتره

 اتت  نروره 

تا رت ّقفلگ ّ کص ی   فتیخ الریرق پکفب  جتر  نریمینفرتهاج تیّم  1337ب  تفل 

انیم ه ضیمن  یی ا  اا احمیفم ّک جمیفج، حیمهر        ّهلاگ یغمف ّت اف  پ ره 119رت نمفتم 

اتت ه ب ای  صحیح دج نیک ژیارفرشفی  اتائ    یت انکرفه ّوتری رت   جم  نافتفنمهش
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نفّیگ   اتت  ف ایا ی  رت ژفییفج   طوت پفّ  اتایفب  نیمه  انم، هل   فپاوج   جمگ پکفب ب  راره

اتیت، ایین    پ  ّقفلیگ حفضی  بی  اتیفر دج ن فنیک  نیمه         فتیخ بیرق نقم   جم  ع ب  

  اتایفب  صوتم گ فک  اتت

شیفی    ب  ش  تهی، ن فتنمگفج رت این ّقفل  ب  دنام  ف خطفشفی   جمگ پکفب تا اا جاری  

ّحمهر ب تت  پام ه ب   صحیح این  ت یب یفتی تتیفنم  خیور یحیی  ال یایفب نییک رت      

ه لا نکعن أجا ال کفب أم خلا ِّنَ الأخطفء هل ااف نیرم » نویسم: ّ   فتیخ الریرق  چاینّقمّّگ 

، ه أناف لا جو أجا یکفح لمن بتمنف  مات  ّف فف ایف   الرحّةجرمنف ل   نهتل  أأ ب إل  باناف بذلاف 

ه  القاهر ّتکى ، نفشماً بفلکاتفهج المحمور بین جفالعربیّة للمکتبةحسراف نقمّم الیوم شذا السّر  

 رعایةة  ِّن صلام یهب أج ن عفشف، الفارسیّةه  العربیّةطر اج، ه نفشماً عل  ّف بین الثاقففکین 

 ( 39م : 1956)الریرق ، « التظینّى للکا ا  الإتلا

ب  این ژامات نیسکین پ    جمگ ّف اا انکرفه ّاکاه اتت، اّّیف اطمیایفج راتیین پی      »یتا ؛ 

  ین تاه گفم ب راتین ه اّیم راتیین پی     این پ  رت صحیح  مفم  لاج خور تا ّرذهل رانک 

 اج نور  ب  ّفتت پ  اّ ها این   جم  تا بی   اتت، جر بتم اا ّف دنچ  ف ه گذانک  نمه 

این انکیفتام ع ب   قمین راتین پ  ب  شم فتی ژسامیمه بین ره رانی فه  ر اج ه أفش ه، ه 

نیک تهابط نی وی ره ف شاگ ع ب  هژفتت  گویفتت  این تهابط بفیم ژف بی  جیف بمفنیم  یف     

 « ف شاگ بکت  اتلاّ  حرظ گ رر

جمگ ع ب  بف ّکن ففتت ، چرفت ّحوت تا ب گکیمه، بی ای  شفی    ب ای ب تت  اخکلاف

 این: ش  پمام اا دنرف چام ّثفل ب جسک  اتائ  پ ره

 شفی ّک جمفج  ی افکهره1

 شفی ّک جمفج  ی پفتک 2

 یفب  هافگفج، اصطلاحفم ه عرفتام  ی ّتفرل3

 ی خطف رت انکقفل ّمموج 4
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 های مترجمان ( افزوده1

اج   جم  عموّفً ب  این بفهتنم پی  عریفتام ّیکن ّریمأ تا     ژ راا اگ چ  بتم  اا نظ یّ 

بفیم رت   جم  شمفن ون  پ  شست ه بمهج ش  گون  افیکایش ییف پفشیی  انکقیفل رار، هلی       

شف رت   جم  لاام اتت ه بفعث  پام  گفش  بتم  افکایش تهح ّ  چاین پفتی   جم  تا ب 

شف ن   ارف ضی هتی نیسیت    این افکهره   گ رر  اّّف گفه  نور خوانامه بف   جم  ّانور ّ 

 پام  پ  ففصلگ ّکن ّرمأ ه ّقصم تا بییک  ّ 

اتت پی  ااییم، حکای      بیرق   فتیخشفی افکهره ّک جمفج  ت  نمونگ ای  اا جمل  أسمت

تتم ه یف ّک جمفج بمین هتیل ، تیلیق  ه نظی  ن صی  خیور تا رت      نظ  ّ  ففیمه، ب   ب 

نیور    شفی اییفج ترب رهت نمج اا ّمموج ّی   افکهره انم ه گفش  نیک ّکن هاتر تفخک 

   ی ب تین  این رت حمّ  واج ب  بفانویس  ّافتب رت ژفیفج ش  نمون  پونیمه

 شیف   یفه یژفجیفه اه اا شمیگ    ه  فهیژفبمانم پ  ش  نغ  ّلک بمه ّروّض خواشم بور ه »ی 

 ( 8: 1324)بیرق ، « گذنک 

ی کلّ أمر، ف الکلمةو أنّه صاحب نئوج الرلار   عیجم  عل فمیبفلق  لفیتأنا   تلنی أج»ی 

  (8م : ص1956)ال یافب ه نیام،  «یأخر دی دهفو  ی سيل، و أنّ ايالعلی ه دهو أن ی

ف ا ی  تفکی  ه    شیف  ّقفم  اا شمگ عل  ّقفم حفجب تاگذنک ، ی شف  فهیژفاه اا شمگ   فهیژف

« أنا  صفحب»)اا:  انم دهتره   ، ّتفرل دج تا رت ت  جملع ب  جسک  اتت  رت   جمگ ییژ

 نونکام  ّراتر ه اگ   کین، بل   اطافب ستین  قیرأپمام ّتفرل  چیشپ  ن   ارف «( یأخ » ف 

  پ ر  ّ تیپرف« فیالتل  شأجا ّ فنک  »

، بیماج هأیت پی  بی      میتتی   ّّستور[   یاّ، ب  ّف ]پ رنم  ّدنچ  حساک ه أوم اه »ی 

 ( 39: 1324)بیرق ، « نیبورش ام 

حسیاک ه   مأیی    لَی عَ مِن عسف و جورالاافر  بیصی بمف هرا   فأم پااف نسمع هنحن »ی 

 ( 37م : 1956)ال یافب ه نیام، « أعوان 
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  پی   اّیفن اتیت، دج   یفبوتین فجیاعّستور خطفب ب    یاّ  اا ت ن ب یجمل   نیا

دج  میی گو  ّی  ییفبوت ینجمل  ب  ّ رم  نیای جلور ب    ت بور  رت ب ا نیشکنی رت تاه ه

  پی  ّیف رت   اّیفن ب  أی ات پ رنیم، رت    یفبوتینرت  فتانش  پ  حساک ه یتتوّأواعم ه 

  پی  بی    تیکم  هظلن  میگو  ّ  ع ب  اّّف   جمگ میتت، ب  گونمفج نیب ر  ّش ام ب  ت  

 نیی اپی  نی   اریف     میتتی   ّّستور   یاّ، ب  گوج میتتب  ّ رم  فتانشرتت حساک ه ی

رت چام تیط  أری ، ّسیتور بی        ایابفنم؛  ّ  کینپ  انکرفه  ستین  ففتتّوتر رت ّکن 

 نیأیم ب  خصوص رت أمفهم بی  صیوتم    حساکپ  تتوم  رشم  ّبیفتم  فجییفبوتین

نیر  بیور     نیا، تتوم  فام حساک رت میتت  ّی هب  گوج  دنچ   ژس گ رر  ّخور بفا

تینَّ حسیاک ه    فمَی بِ هةرا    فی أم پااف نسیمع ه نحین   »اتت:  نیچا حیصح،   جمگ نیبافب ا

 « (د یالجده ال اتوم  الحسيةهضع حساک ه أعوان  ِّنَ السّان  بمفأعوان  )أه 

)بیرقی ،  «   بمشیم ه انیت بفاتیکفنم   نتمکی جرفج بایمر پی     نیرتاحمق ّ را پ  رل »ی 

1324 :187 ) 

هل ین تی عفج ّیف     نعمة  ی تط  فر فینالمّباترفب شذه  قکتلاهالأحمق پ ا الحمق َّن ی»ی 

 ( 200م : 1956)بیرق ، «   أتوأ حفلف  رقی ه أس اًررف ّا   سل

برکی    کیی نی جملیگ دخی    جف  اتت ه ب  اصلاضفف  ب  ّکن « ب  اهت»  ّتاب  « أس اً»

  نم  ّاپکرف « باأرح الوجوه»بور  ارف ب  

 های مترجمان ( کاسته2

فتام ّیکن  عری  پفششه  پلمفمب  حذف  پمک ه  وانف رت   جمگ دثفت،  مهیهتاّک جمفج 

ی ّیکن  نمف  مفم اگیید ف   جمگ دنفج  پونام  ّاتت،  ّم ن پ  دنهفه  ف  ژ راانم  ّ  اصل

ب  خوانامه انکقفل رشم  بی  شمیین ّاظیوت، رت     پمفلتا،  مفم ه  سامهینو فمیژ  بفنم ه اصل

ی  ّیکن  نفتتیف  ف  یی مگیچیژترب ابرفم،  پ نور  خک  ّ ژ رای  شف  پفتکب    یات  ّثفل 

 :اتت نمهب ُّت َّ
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نیفم ه جیفه    نیا  بکت  بوره اتت، ه شمچافج ژمتم تا، پ  نفّ  ه جفش  پ  ّ ا ران»ی 

 ( 31: 1324)بیرق ، « ی دّمه اتتجف  ت ت رتاا ب   ّمّب  

 ( 30م : 1956)شمفج، « مکانة  ّن لأب  ه ّف پفج لأناک  تلن ّف پفج »ی 

 ّ طی ب بکت  ّاّوج اتت پی  رت  ب  عرمالله طفش ، حفج عیتبجمل ، ت ن فم  بن  نیا

 نیی ا» ، أسمتِ ع ب  رت جملگ طلرم  ّتا  اج گذنک   ب  جفه فبیرتکی طفش ، م ریژفدج ب  

بی  رتیت دّیمه اتیت ه     »، بی  ّتای    «ی دّمه اتیت جف  ت ت رتاا ب   ّمّنفم ه جفه ب  

ه حصیلت لایف   »اتیت:   نیچای ی دج ب ا،   جم  نیمه اتت ه ّتفرل ّافتب «اتکوات گیک 

 « لةیطو نیتاخلال  المکانة ه شهر ال

)شمیفج،  « سیکفر ینف، چافن ی  پیس بی  پیس      یی  تهه رت هأت تفکن گ فکام ت ت ب  »ی 

1324 :52 ) 

 ( 50م : 1956)شمفج، « ثنّ تحلوا ّن فوتشن»ی 

عرفتم تا رت  نیا  جم  نیمه اتت  « سکفرینف پس ب پس »  بفلا، أسمت ع برت جملگ 

اتیت:   نیچای عرفتم  نیاپکفب    یری جفچام : »انم راره حیوض  نیچا  ففتتّکن  قفمی تل

  هانرسفه بور ه ش  پس تَی ِ  تا؛ یمید  ّب  نظ      حیصح نیاه  سکفرهینفتا  پس ّ   پس

 ( 639: 1324)شمفج، « گ فت ه ب  انکظفت پس نمفنم ه تفت شیخو

 اکظی    نیان  لا ی إلهاحمٍ ِّارن  پ فذاشرفً »اتت:  نیچاعرفتم جف افکفره  نیاژس   جمگ 

  اتت  نیمه  جم   کین«  ی تهت ت ب  »افکهر پ  عرفتم  میبفالرکا  «  دخ َ

ه   یی خب  پفت دتنم  ف ّن اهر   بفاگ رم پی  دثیفت     یالح فیلطفدج تفانم ه   ی مب»ی 

 ( 62)شمفج: « انیب  نمی  تهناف

)شمیفج،  « یبلیم   إلی  د العةو ِّنَ الوتیفئ  ّیف أ م این بی  ّین        یالح فلکمبّ ها بلطفئف »ی 

 ( 61م : 1956

 یف   پییام   ّی جمل  ت ن خواتاّیفه دلکونکفج ب  بونص  ّی فج اتت ه اصی ات   نیا

ه  پام  نم تیّاّای احسیفر ّستور فرینوبارت پافت أوم   ایااهر   ب  خواتام بفاگ رر؛ 
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می   تا   ج« انیی ب  نمی ی  تهنیاف ه   یی خدثیفت  »  ّک جمفج أسمت امیب  نماهضفع تا خوب 

«  ه الاایوت   یی ال دثیفتاً ِّینَ     یی فی أتلا : »گ رر  ّ یارفریژجمل   نیای دج ب اپ   انم ن  ره

  فبمی  یی غ«  هاکمبّیفل»ب   میبف کین« فلکمبّ ها» پ  گ رر  افکهرهلاام اتت 

 یابی واژگان، اصطلاحات و عبارات ـ معادل3

سفتفم لطیف ه بمیع نویسیامه  شف، ژاماتشف ه اح شفی ش  اث ی دییاگ تهنن انمیی  هافه

یفبایم    یف گویامم دج اتت پ  ّکافتب بف جفی فه، گفه ّتافی حقیق  ه گفه ّتافی ّهفای ّ 

شا فّ  پ  ّک جن رت ب گ رانمج اثی ی اا ییک ابیفج بی  ابیفج ری ی  بیف هافه ییف   پییب          

ّایفبع  پام، طریتکفً تیت  راتر پی  بیف ّ اجتی  بی  ف شایگ ه احیفنیفً         نفدنافی  ب خوتر ّ 

ری  ی پ  رت اخکیفت راتر، ّتافی دج هافه یف   پیب تا بیفبم ه ب اب  رأیق ه ّافتر  ب ای 

یفب  هافگفن  شیی  اا ّتای  پلمی  بفییم رت نظی  گ فیت،        دج رت نظ  ب ی ر  دنچ  رت ّتفرل

یفب  هافگفج، اصطلاحفم  شفی ّتفرل تفخت، رتکوت، ترک ه اّفج نونک  اتت  رت نمون 

 تتفنم: نمه پ  ب  تتفی  ه تاتک  ّکن دتیب ّ   رف ب  ّواتری ژ راخک ه عرفتام  ا

 ( 5: 1324شمفج، « )حمیث پ رنم چاشتگاه فراخ ف »ی 

 ( 5م : 1956شمفج، « )ه شن یکحمّثوج الظّهیرةحکا  »ی 

ای راتر پ  ایاهف ب   ل یی  ذپی     ّقفل « چفنک فه ف اخ»رتبفتم  ت نتهاأ  رت ّهلاگ 

ه الماحفء أ ات گ فک  اتت  جییش   الضو این پلم  ّتفرل  ّ  ف  الأتفّ تفرت »گ رر:  ّ 

گرک  اتت: ضحفء ب  ّتا  چفنک فه ف اخ ه فکهرج تها  صیفحب   أفنوج الأرب رلیس  رت 

تا شا فّ  پ  تها بفلا دیم ه دفکفب ت ت  فبامه بفنیم، گرکی  اتیت     « ضحفء»الت ب  لسفج

« یتا  أر  اا ظر  ُّوَتَّع ه ُّمَیَّق أ ات راره اتیت شمفی  این پلم  تا ّقفب  چفنک فه  اگ 

 ( 542: 1347)تهاأ ، 

بیف أری  اا ظری     »ذی  شمین هافه چاین ّتا  نمه اتیت:   نفّ  لغترت « چفنک فه ف اخ»

تا  پ  ّک جمیفج دج  « الظهیر »، هل  «شمفشاگ اتت ه ّتفرل ع ب  دج ضح  یف ضحفء اتت

ّتا  ظر  اتت  الرکا  رت جفی  ری ی  چایین دّیمه اتیت:     انم، ب   ّتفرل این هافه أ ات راره
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( پی  رت   جمیگ دج دّیمه    13: 1324بیرقی ،  « )اّی  ّستور چفنک فه این تها ّ ا ب وانم»

( پ    جمگ ّافتر  بی  نظی    12م : 1956شمفج، « )ذلک الیوم أضحیةحکا  رعفن  ف  »اتت: 

خوتین پی  ّک جمیفج ّتیفرل      تتم  اّّف رت صرحفم بتمی بفا ب  چاین اصطلاح  ب ّ ّ 

 انم: جمیمی تا ب ای دج ب گکیمه

 ( 124 :1324شمفج، « )خیلکفج رت تتیم چفنک فه ف اخ»ی 

 ( 129م : 1956شمفج،    « )ف  هضح الارفت  المدیيةرخ  »ی 

گویف ّک جمفج رت   جمگ این ب ش بف  وجّ  ب  نظ  تتیم نریس  پ  رت ژفنونت شمین 

« تهنیافی  تها »یتای   « هضح الاارفت»انم ه ب  اتفر دج عرفتم  ک ّرحث دّمه،  وجّ  ران

چفنک فه فی اخ یتای  عصی  بلایم ه ّیمّ   بی        »انم  این  وضیحفم چاین اتت:  تا ب گکیمه

(  الرکا  ژس اا این ش  جف پ  رهبفته بی  ایین پلمی     134: 1، ج 1319)نریس ، « ش هب ّفنمه

 انم  تا ب گکیمه«أضحیة»یف « ضح »شفی رتتت  انم، ّتفرل ب خوتره

 ( 5: 1324بیرق ، « )بور ّ  چون متحيّری و غمناکیاّی  ّحمّم تهای ره ت  »ی 

 ( 5م : 1956شمفج، ) «و هَمّ حیرةفی أیّفم  بضعةإجا الأّی  ّحمّم پفج إبفج »ی 

» اتیت:   رتبفتم ترک هیوم بفلا چایین نونیک    پلیل  ه رّا یفر ّیاوی رت حوان   انمه

پ  گوی  انمهشاف  اتت  این  یتا  ّفنام پس  پ  انمهشاف  بفنم، چافج« فپ چوج انمهشا»

شفی ری ی  أی ج ژیاهن، نیین ه شریکن فی اهاج رییمه         نوع بیفج حفلت رت این پکفب ه پکفب

نور ه چافج شن نیست پ  شمیی  نمفیفنمج ه جلوه رارج رت نظ  بفنم  بییک  اهأفم اا  ّ 

)چیفپ رپکی  فیّیفض(      فتیخ بیرق نور  رت  اتاره ّ « گب  ّاکل»ه « رت حُ نِ»ّتا  « چوج»

ه طفش  ربی  »(؛ 5)ص« اّی  ّحمّم تهای ره ت  چوج ّکحیّ ی ه شمافپ  بور»دّمه اتت: 

ژییس اا گذنییکن خماهنییمج چییوج »(؛ 146)ص« چییوج ّکیی رّری بییور اا نییفتهای  پییفتج

(  رت شمین پکفب 253)ص« ای یففت ه نواخک  اا تلطفج ّستور، اّّف ّمقوم نم گون  رتج 

چییوج »، «چییوج رفم»اتییت ه ژییس اا اییین   دّییمه « چییوج ّکرفعییمی( »5: 1381)ّاییی ، 
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خور تا چوج ّتلول  ه ّه هحی  بیمه   »، «چوج ش اتفن »، «چوج شمافپ »، «ای ت اف امه

 ( 82)شمفج: « ه اّثفل دج خواشم دّم« نمفی 

هییوه ه ایریفی نثی      ان لیس  اتت  لاام بور این تیرک « as»جف ّتفرل  رت این« چوج»

تا ّتیفرل  « پیففِ جیفتّه  »نیم  اّی هاه    بیرق  رت بیفج حفلت، ب  ّکن   جم  نیک ّاکق  ّی  

« پحیی اجٍ ّریکن) )أه ذی شینٍ(   »رانام  ژیس عریفتم    بیفج حفلت ّ « چوجِ»ّافتر  ب ای این 

نیور  ب راتی انهفم رشام پ  این گ    ابفج   جیح ّ  برک  اتت  الرکا  ب خ  تااکیفج ع ب 

 یفتیخ  دهتره نور  نفگرک  نمفنم رت اهاخ  ّهلام نیین  « حی اجَ ذا شن)»ه ب  ن   ّاصوب 

ای رت   جمگ خور ّاکقی  تیفانم:    انم این ترک خفص تا  ف انمااه ّک جمفج  وانسک  بیرق 

« هل ن طفش  ال ف ب پفج پفلمک رّر»(؛ 146: 1324بیرق ، « )هطفش  ربی  چوج ّک رّری بور»

 ( 155م : 1956 بیرق ،)

 ( 8: 1324شمفج، « )ه     بف خوییکن ب ر تازیکتکفه تا اا  بزرگانشمگ »ی 

 ( 8م : 1956شمفج، « )ه الکا   العرب قادةالأکابر والعظماء مِن  جملةّسکصحرفً »ی 

أی ات گ فکی  اتیت  طریق ّقفلیگ      « التی ب »ب  ّتای   یفای ه ّتیفرل    «  فایک»رت ایاهف 

 ففیک،  فجیک ه  فایک رت این ّوتر ات رفط  بیف  : »یفرنفّگبیرق ت ّحقاقفنگ اتکفر ّیاوی ر

« ابفج ففتت »لرظ  فم راتر پ  رت   پ  نفم ای انیفج ه نفم ابفج ففتت  اتت ه  فف  بف 

« چییک   فم»رت   پیب « چیک»انم پ   رانفج اتهژف اظرفت پ ره ّک ارف اتت  بتم  اا   پ 

ب  ش حفل، این پلم  شیچ ات رفط  بف «  ج ّغلوب    ای انیف»اتت؛ یتا  « ّغلوب»ب  ّتا  

 فایک ب  ّتا  ع ب  نماتر پ  رت رهتم تفتفنیفج ّکماهل بور ه بتمشف ب  لرظ  فای ّرمّل 

رت بتم  نواح  اتن أیوّ  اا اأیوام   « ف»یف « ا»گ ریم، لی ن  فایک بف  لرظ جین ب  جفی 

فج تهر( ه  فجی سییکفج نییوتهی الأصیی  گ ریییم )ّییثلاً رت افغفنسییکفج ه   پسییک  ای انیی 

(  ضمن ایا ی  رت عریفتم   جمی ، ّک جمیفج     715: 1374)ّیاوی، « ت اّین این أوم اتت

انیم پی     اتکرفره پ ره« قاد »ه « التظمفء»، «الأپفب »اا ت  پلمگ « بکتگفج»ب ای انکقفل پلمگ 

 انم    نیمهپمام ّکذپا تا رت شیچ « تکفه»پ ر، هان ر  لرظ   ارف ی   اا دنرف پرفیت ّ 
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بیرقی ،  « )ن  ر پ  اه تا گویام بیف تُسیک  بفییم تیفخت     عشوه دهد،ژس اگ  پس  »ی 

1324 :16 ) 

م : 1956شمیفج،  « )أحم باجا یلقا  ف  تهع  أج یکسیفش  الآج  بتقریریهب أج لایا مع »ی 

15 ) 

اتیت   « ف یب خوترج»ب  ّتا  « عیوه خ یمج»ه« ف یب رارج»ب  ّتا  «عیوه رارج»

« بکمویی  »انم پ  ّتفرل صحیح دج    جم  پ ره« بکق ی »تا ب  « عیوه رارج»ن جمل ، رت ای

« هأیت پیی   »ه « ّتطای  پی رج  »نیک ب  ّتا  « تُسک »اتت  هافم « بفتية»یف « بهضلال»یف 

« أج یمفطی  )أه ییمین المطیفل(   »گی ی ّکافتب نیست  عرفتم  ه دتفج«  سفش »اتت پ  بف 

ه « الآج»اتت  الرکا  رت عرفتم بفلا، « بف تُسک  بفیم تفخکن»ّتفرل ّافتر  ب ای اصطلاح 

نوین، هل  رت  ته ّ  تتم  رت جفی  ری   نیک بف این هافه تهب  اایم ب  نظ  ّ « ف  تهع »

 اتت:« نف وان »دنهف ب  ّتا  

: 1324شمیفج،  « )بف عمم ّ ری بف تُسک  خماهنمج دنرف پ ر پ  پ رج دج خطفتت»ی 

195 ) 

« هدخ  خفّ  پمولاه بکلک الأفتفل الاک  پفج إ یفنرف خطاً پری اً الدّولةج  پتمم فقفم ت»ی 

 ( 208م : 1956شمفج، )

 ی  بی  نظی      ّافتیب « فیف   »ّتیفرل ّافتیر  نیسیت ه هافم    « گمافم»ب  ّتا  « خفّ »

 تتم  ّ 

 ( 162: 1324شمفج، « )رانست پ ر مراغهچوج خف  یففت، »ی 

 ( 172م : 1956شمفج، « )رب هأصفب الرمفه عَلَ  پ ا فقم تأی السّ»ی 

ّ اش  رت ایاهیف بی  ّتای   می اغ     »نونک  نمه اتت: « ّ اش »رت ژفنونت رتبفتم هافم 

اتت؛ یتا  رت خف  شلکیمج، ه گویف ّ فلف اتکتمفل ع ب اتت، چ  ب  این ّتا  فقط بفب 

ح ا شلکیمج دّیمه  نور ه ّ اش  فقط ب  ّتا  اتن ّ فج، یتا  ّ  رتی  ه  رتّ  اتکتمفل ّ 

 (« أفّور ه صحفحاتت ن  ّصمت )ت  ؛ 
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انم ّرروم تا ّاکق  تیفانم ه بی  ایین    ییب      ّک جمفج رت   جمگ این جمل  تت  پ ره

، اّّف بف ایا   ب  صیوتم نسیر  ّرریوم تا    «ب  ش  حفل، علات تا ریم ه ب  شمف ار»انم:  گرک 

تا « فلمّیف تأی الکای اب،  می َّغ فیی     »جملگ  تتفنم، شمفشاگ بف ّکن نیست، بافب این، یف بفیم ّ 

دهترنیم بی  جیفی جملیگ اخیی ، جملیگ        پ رنم ه یف ّتافی بمهج پافیگ دج تا ّ  جفی کین ّ 

 نرفرنم  ّ « الفرصةففنکرک »

 ـ خطا در انتقال مضمون4

  ابفج خیور  ارب قیرأفب   میبفب  ّرروم ّکن   جم  نمه، ن   ارف  مجیتتی ب اّک جن 

، پایم  فجیی ب  ب  ابفج خیور  رتتکاا ّکن ّرمأ گ فک ، ب   پ   تا ّرروّ ف بکوانم دگفه بفنم 

اا ش   شیژی لغت، شف پکفبر رتبفتم ّکن ه بف اتکرفره اا خو  اپکسفببف ّتلوّفم  میبفبل   

، تیفار   ّی ّاکقی    دنچی  ّکی جن بی  صیحّت     دن  ی ب ا  فبمیرتّکن تا  حیصحّرروم  پفت

بی   بکوانم ّکن تا رتتت ب وانیم، رتتیت خوانیمج ّیکن      میبفّطمئن نور، رت گفم ن ست 

ی فرن ّکن ه   جمگ دج اتت  رت تاش یفی،  یچیم  ف حمّ  پرنرت ّوتر ّکوج  خصوص

خکی   ژ را   رقی یب خی یفت   اا جمیلام  بتمی   ّک جمفج رت انکقیفل ّمیموج   نف وانهف ب  ایا

 نور  ّ 

  أیمح ه نُقی  شی     ف  لای   بیف  بورن  خوترن[ بفا ب  ن اب رتدّم، هل ن  ّحمّمیاّ»]ی 

 ( 5: 1324)شمفج، « یت ری بفر

)شمیفج،  «     لایف ه ّیع  ایفهل الااقی     فی   الیای اب هل ین   إلی  تورّحمّم ی  یالأّأخذ »ی 

 ( 5م : 1956

ّحمّم اتت پ  بف دن   رهبفته ب  ن اب رتدّمه بور،   یاّ  افس رگجمل  رت ّوتر  نیا

« ی تی ر بیفر   أیمح نُق  شی   »جمل  ّ بوط ب   نیا  رانت  بحث رت تهاافکهنبفا شن شن 

بیور    نیشمی ّیکه نی ابش    فیی گو، میپی  ّ  ت ر دش  ب  شم اه ش  أَمَح ن اب تااتت؛ ی

، انیم  پی ره ی   جمی   « بف خوترج نق  )ّکه(»  تا، ی«هّع  افهل الااق »جمل  تا  نیاّک جمفج 

 اتت « )أه  ارفسَ الصتماء(   پ ا پار  اهّشفً بفتراًفه پفج نقل  »جمل ،  حیصح    جمگ هل
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 ( 10: 1324)شمفج، « دّم مایژی ه  رت  ی فت  ل ک»ی 

 ( 10م : 1956)شمفج، « لاًیألففّکقع هجر  »ی 

  ه رتشن تفکن خطیوط چری ه بی     گ فک »هافه،  نیشم  یذ نفّ  لغترت «   ی فت»هافم 

تنیگ  »  ّتای بی   « اّکقیع »  ّک جمیفج دج تا ّتیفرل   هل  نمه اتت، ّتا« خین فاث  شن ی

 أَحَیمُشُنـ  بُیِّی َ  هَإِذَا﴿  أ دنی  گیی ده برکی  بیور اا    ستین  رتتک  ی ترپ   انم گ فک « بفخکن

 ونی   ایاه عریفتم   نیم   ّی ( بری ه بی ره   58)الااح /  ﴾پَظِینٌ هَشُوَ ُّسـوَرًّا هجَـرُ ُ ظَ َّ بِفلأُنثَى

 « نم فجینمف اج چر ه  رت ک گ ف  انمپ»  تا، ی«لاًیألفَفتوَرَّ هجر  : »میگ ر  ّ  جم  

 ( 50: 1324)بیرق ، « ب رنم رتیجاره    یرنمفا »ی 

 ( 49م : 1956)شمفج، « نیرکیبهابتثوا  ر یالأخالرلا  هعام »ی 

« تا بفانونیکام بیف نواخیت    افبیفر ی  نمفا نفم ف ّور تلطفج  ف جیواب نفّیگ حیین    »ی 

 ( 51: 1324)شمفج، 

)شمیفج،  « افبیفر ی    تتیفلگ  علی  قیی تأجیواب   بکتابة التیفء أّ  السلطفج صلا هعام »ی 

 ( 49م : 1956

 ( 72: 1324)شمفج، «  ف نمفا نفم بمفنم»ی 

 ( 72م : 1956)شمفج، « المغ ب صلا   حکا  یالأّفم ث عام »ی 

نمیفا  : »مییی نمف،  وجّی   انیم  ب رهی نمفاشف ب  پفت ب ای  پ  ّک جمفج رت بفلا شف ّتفرلب  

«  المغی ب  صةلا  »؛ «نمیفا نیفم  « / »التییفء  صةلا  »؛ «نمفا نیفم « / »ر یالأخ الرلا »؛ «  یر

ّ  اریفً بی  پیفت بی ره       رقی یب خی یفت ی پی  رت  ا ژاه فنی  ه   جمگ اهأفم  فجیبّک جمفج رت 

ذپی    شیف  اّیفج  نیا  ش  پمام اا ع بی شف ّتفرلب ش  نیا، رت انم بوره، نفشمفشاگ نور  ّ

 :گ رر  ّ

 اتت « الصّرح صلا » فی« الره  صلا »ل بفّمار، ّتفر فی نمفا صرح ی

 اتت « الظر  صلا » فی«  الأهل صلا »، ّتفرل نیییژ فی نمفا ظر  ی
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 اتت «  الوتط صلا » فی« التص  صلا »، ّتفرل نیژس فه ی   یر فی نمفا عص  ی

   دج اتت ع ب  جمگ «  الأهلالتیفء  صلا » فی« المغ ب صلا »نفم:  فی نمفا ّغ ب ی

 اتت « التیفء صلا » فی« العتمة صلا »خرکن: ّتفرل  ففء یی نمفا عی

 برک  اتت « فیلط»ه  ستین« نواخت»ّتفرل بف « قیتأ»رت نمون  ّوتر بحث، هافم  کین

نیمه   گون   عفص  ّغ هت تا ب انماار پ  سیع  ب  ّ  اج خواشن ف تکفر[  ف فوج» ]ی 

 ( 59: 1324)شمفج، « اتت

 ( 57م : 1956)شمفج، « فن یعصجکاء   المغ هت سیع بیلکار»    ی 

ی تا ب تیفنم  پفت  نف مفّ خواشم  ّی پ  ّواتررت »برفت دّمه اتت:   نافت ترکرت 

ّ  یف   پایم   ّی  بی  پاتت،   ی یرپ  اا ارام « گون »دج پفت تا بف    ه عیمم  حقایق ه   نف میف

، میی بفت  ّی  ر خُی    خُی ر بیفتان  ره نمیفا   فجیی ّ: »میی گو پ  چافجی تا ّملا  پام، پفت تیّأطت

(  ژیس  80: 2، ج1380)بریفت، « نیم   ّی      نیاّ  انم  تا؛ ی«پ ر  ّ َ گون   نیاّپ   چافج

أنی    ریمه ی یذالای   المغ هت عین ّاصیر    سیع لإزالة»أ ات اتت:  نیا  ب  ع ب حیصحجملگ 

 «  ایتصی

پی    ، چایفج کریی خ  ی  یری دتاهشیف ی تا هه  سکمینفبفا  تینفح کی نیبم نی   ّ عله »ی 

)بیرقی ،  « نم نی    علَّ ر رت ت   پ  خواتت ه چوج خواتاّیفه تینفح کراره دّم ینف

1324 :68 ) 

 طمعیتی  هالواحد   ةیالياحبرذه  المهمّةبتم الر اغ ِّن شذه  نی    عل قاعأج ی م نهلا ی»ی 

 وفةا    أتارشیف، ذشیب تی ااً، بتیم     کی الا ةیة احاليّ لیک   تیط لین ی  نیحی، پمف أنا  أخ   أّفپن ف

 ( 67م : 1956)شمفج، « ونکفج خواتاّیفهألک

  یی نفح کیی  نیاّرن ب   نیابتم اا ف اشت اا  نی    عل پ  میگو  ّ  ع ب  جمگ عرفتم 

پ  خواتت، بی  اه راره   دنچ ه ش گفه  بامر  ّطمع    یری رفیجفأافعت ن واشم پ ر ه ب  

اتیت پی     نیا  ب  تتژف  اّّف ّکن تهر  ّ  ژارفننیم، بتم اا هففم دلکونکفج خواتاّیفه 
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خواتت ه ب  اه راره نیمه،  تینفح که اگ  ی نور  نمأفنع   ینفح کب   ص اف ی نی    عل

 ی شمفنام خواتاّیفه ب  ترب اه اا رتت تفت ّ ره  خواشم  ّ   یری کشفیچ

  بی   اصیل رت نسی گ   دن ی  تا بف « َّ ر»پ  ّک جمفج  نیفبی  رتّبف  وجّ  ب  ره عرفتم، 

هلا : »بفنیم   ّی  نیچای     جمگ رتتت انم خوانمه« تِ ا»تا « تَ »ه « ُّ ر»، فکح نونک  نمه

 بیی ّطفل طلبیتی  ه الواحةد   ةیالياحبرذه  المهمّةبتم الر اغ ِّن شذه  نی    عل قاعأج ی م نی

 « أعمفل  ب  تربأنا  ضفع تج ف پ واتاّیفه  پمف  أتارشف الک ةیاحاليّ لک  تطی إج لن یأخ 

ره   یی اب  پفت پ ر ه تاگ تهاج پ رنم ه تُمج گ فکام اا  شف قیاهاّ[  ّستوریاّ» ]ی 

 ( 118: 1324)شمفج، « بور  یاّب ج پ  ب اب  

 ( 123م : 1956)شمفج، « رپافً بالحجار  نیالمکحصا م ّ  قیالمهفنثن بمأم »ی 

تا بی  تاه انیماخت ه ژیس اا دج     شیف  قیی ّاهاّسیتور خیور،     یاّاتت پ   نیچاّفج ا 

ی ایو یّبور، تمج گ فکام    یاّی ته  پ  ته ب  ب جره   یا ااژ  فب پ رنم ه  تا شف تاگ

    رت ّیکن  انیم  گرکی    ّی پامج نقب تا تمج گ فکن »  پ ره اتت: ّتا نیچاتُمج گ فکن تا 

 ( 387: 1381 ،ّای« ) : حَرَ َمـ تِ ْبفًع ب

بف تیاگ،  پ رج تفپافج حصن   اجیهن هع پ رنم ب   قیّهفن: »میگو  ّ نیچا  جم  

 ا ی  یا  راتر  ابکیما  دنیرک  پ    جمی    نیفبی  رتّ  ع ببف  وجّ  ب    جمگ «  پ رن  اجیه

  فتی  دج ّهریول   ع بی   رت   جمگ هلّستور بور،   یاّب  پفت پ رج، پفت خورِ  قیّاها

اتیت ه جملیگ   « تاگ انماخکن»  ّتاب  « تاگ تهاج پ رج» کیندّمه اتت ه رت جملگ بتم 

أعیمّ  : »نیور   ّی اتائی     یی ارت  حیصیح ، جملگ نیا جم  نیمه اتت  بافب اصلاً   کینتوم 

 «  یلهّ نیالمقفبل نیالر ج، ف ّوا الأحهفت ه حر ها ت بفً  حت قیالمهفن  یالأّ

 گيری نتيجه

نیور ه اا تیوی ری ی ، بی       نقم   جم  اا یک تو ترب افکایش دگفش  خوانامگفج ّ 

اا تهی انصیفف رتبیفتم ب گی راج ع بی   یفتیخ      افکایم  اگی  ب یواشین    رأات ّک جمفج ّ 
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شفی گونفگوج نکرییک  گ انساگ بیرق  نظ  رشین، بفیم ب ویین پ  ب  ّکن ففتت  اا نظ گفه

نافخک   ه ّواتر ترک« ابفج اّفج»نمه اتت، هل  ّکی جمفج ب  انکقفل رأفیق ّ بیوط ب  

هیوه  اتت، ب    تعفیت نمهانم ه شمفشا   هافگیفج ه اصطلاحفم رت دج پیمک  وجّ  بوره ب 

تهیین،      ّی   رأاک  ه نفشمفشا   بسیفت ّیرور اتت، هل  ش  چ  ژیش رت اهایی  پکفب، ب 

هییوه نی ح    نور ه ّک جمفج نیک ب  ن هح ّ کلف، ب  ب  رأات ه اتاج   جم  افکهره ّ 

ر تا رشام ه بف این پفت، هافگفج ه اصیطلاحفم خیو   اتجفع ّ   فتیخ بیرق ،تتیم نریس  ب  

 پاام     ّ  شمفشاگ

بف  وجّ  ب  ّواتر نقیم ی پی  رت      فتیخ بیرق ب  ش  تهی، ّکوأاع اتت رت   جمگ ع ب  

این ّقفل  بمانرف ژ راخک  نم ی بفان  ی نور ه بفت ری  ، ژس اا اصلاح ه   می  بی  چیفپ    

ت ّیکن  پاایم، ّطفلیب دج تا دن ونی  پی  ر     ابفنفن  پ  ب  این پکفب ّ اجت  ّی   تتم  ف ع ب

 اصل  ب  ابفج ففتت  دّمه، رتیفبام 

 خلاصگ تاش فتشفی پفتب ری رت این نقم اجمفل  ب  ن ح ذی  اتت:

هیوه رت ّکیوج پرین ضی هتم     ی خوانش رتتت ّکن، گفم ن ست   جم  اتت پ  ب 1

 یفبم  رهچاماج ّ 

بفیسیت بی  نحیوم     انیم، ّی    ی ّک جمفج چوج بف یک ّکن ارب  ه نث  فاا  ّواجی  بیوره  2

پ رنیم ه بی ای دج ّتیفرل ثفبیت ییف       پفتب ر یک هافه یف  تری  رت ت ات  ّیکن  وجّی  ّی    

 شمفشا   ب گکیاام  ف ی متک  رت ت ات    جم  ّیرور بفنم 

نیافخک  ه ابیفج اّیفج ضی هتی      ی رت ب گ راج چاین ّکون   وجّ  ب  ّیواتر تیرک  3

 اتت 

یوام ابیفج ففتتی ،   ی رت بسییفتی اا ّیواتر، رت هافگییفج ع بی  هاتر نیمه بی  حی       4

 وجّر  بمین ّوضوع ب گ رانی  نفّافتیب تا    اتت پ  ب   صیا ف ّتیافی  صوتم گ فک  

 ژمیم خواشم دهتر 

هیوه اا نوع  فتی   اعمفل تلیق  ه نظ  ن ص  ّک جمفج  ی رت   جمگ ّکوج پرن، ب 5

 پام  رات ّ  صحّت پفت تا خمن 
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ق صییوت خییفل ه بیمیع نریوذ یففییک       ی فیرن ه انکقفل صیحیح جملا   پ  رت دج رأفی6

 تتفنم  ای ژی اتک  یفتی ّ  اتت، ب    جیم 

ی ّک جمفج بفیم ب  تی   فتی   ه  حوّل ّتافی  هافگفج رت چاین ّکون   وجّ  پاام ه 7

 ّتافی رأیق ه اصی  تا ّاکق  تفانم 

تتیفج ّک جمیفج رت    گی ی ه یفتی خواتکن اا ن هح رتت اهّل ّکیوج ییفتی   ی بر ه8

  جمگ دنرف اتت  

 منابع و مآخذ

 قرآن کریم.

  ر اج: نی  ن  «  فرهنگ معاصر عربی ـ فارسی(  »1384دذتنوج، دذت فج  )

  58  نیمفتم  رشد آموزش و زبان فارسی«   فایفن  ب  ژفی پ رج(  »1380دیمنلو، تهّفر  )

  84ی  87ص 

لـوم انسـانی دانشـگاه    مجلّة دانشکدة ادبيّات و ع«  صفرت نیام(  »1374افیفت، ای ج  )

  639ی64  ص  5  نمفتم 15  تفل تهران

شیفی   جمی  اا ع بی  بی  ففتتی  ه       ای اا رنیواتی  ژیفته (  »1376ب افت، یوتف حسین  )

  نشریّة دانشکدة الهيـّات و معـارف اسـلامی دانشـگاه فردوسـی مشـهد      «  ب ع س

  109ی128  ص  35ی  36نمفتم 

 جلم   ر اج: انکیفتام اّی پری   3«  شناسی سبک(  »1380برفت، ّحمّم ق   )

جلیم  ّقفبلی ،  صیحیح، حوانی  ه      3«  تـاریخ بيهقـی  (  »1319بیرق ، ّحمّم بن حسین  )

  تلیقفم تتیم نریس    ر اج: پکفب فنگ تافئ  

اپری  فیّیفض     ب  اشکمفم أفتن شا  ه علی  «  تاریخ بيهقی(  »1324ییییییییییییییییییییییی   ) 

   ای اج  ر اج: بفنک ّلا



 195 ّرفتپ  ال اتول ه نریس  تئیس  تیّمّحمّمتضف ابن /تاریخ بيهقیهای عمده در برگردان عربی  نادرستی

 

اپر  فیّیفض   ری اج: نیی      ب   صحیح عل «  تاریخ بيهقی(  »1371ییییییییییییییییییییییی   )

 علن 

جلیم  بی  پونیش خلیی  خطییب تشری          3. «تاریخ بيهقی» ( 1381ییییییییییییییییییییییی   )

  ر اج: ّرکفب 

ال یفب ه صفرت نییام     جمگ یحی   .«تاریخ البيهقی»م (  1956ییییییییییییییییییییییی  )

 الأنهلو المص یّ   مکتبةالقفش ه: 

یادنامـة  «   یفتیخ بیرقی   طی ح ه  وضییح چایم ّیی   اا     (  »1374خطیب تشری ، خلیی   )  

  153ی173  ّیرم: رانی فه ف رهت   ص ابوالفضل بيهقی

 جلم   ر اج: رانی فه  ر اج  14«  نامة دهخدا لغت(  »1373اپر   ) رش ما، عل 

نفّیگ پفتنافتی       ژفیفج«نقد ترجمه عربی تاریخ بيهقی(  »1386تپ ، نریس   )تئیس  ّرف

 اتنم ب  تاشامفی  جمییم ّظفش ی  اصررفج: رانی فه اصررفج 

  540ی542  ص 18  نمفتم سخن«  چفنک فه ف اخ(  »1347تهاأ ، عل   )

 .199نمفتم یغما. «    جمگ ع ب   فتیخ بیرق (  »1337نریمی، تیّمجتر   )

 جلم   ر اج: اّی پری   6«  فرهنگ فارسی(  »1379تین، ّحمّم  )ّ

 صیحیح ه  وضییح ّهکری  ّیایوی      «  کليله و دمنه(  »1381ّای ، ابوالمتفل  نص الله  )

  ر اج: اّی پری  

  یادنامـة ابوالفضـل بيهقـی   «      ه  فاییک رت عصی  بیرقی    (  »1374ّیاوی، ّهکر   )

  713ی726ّیرم: رانی فه ف رهت   ص  
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The Important Faults in Arabic Translation of Beihaghi 
History 

Sayyed MohammadReza Ibnorrasool1 & Nafiseh Raeisi 
Mobarakeh2 

(Received:2013/Jul/02 , Accepted:2013/Dec/16) 

Abstract 

The purpose of this paper is classification, correction, and elaboration of the most 
outstanding mistakes and errors occurred in the Arabic translation of Beihaghi History 
by YahyaAlkheshab and SadeghNashat. This translation has been done based on the 
edition of GhasemGhani and Ali Akbar Fayaz. The Arabic translation of Beihaghi 
History as a historical document – which is considered outstanding from the literary and 
scientific point of view worldwide – is clear, and since the proper understanding of the 
Persian texts contributes to our knowledge of the Iranian literature and culture, it is 
indispensable for Iranians to assure the proper translation of those texts for non-Iranians. 
On the other hand, because of the historical and social subject of this book, its correct 
translation is considered necessary for Arab researchers. As a result, it is helpful for 
native speakers of Arabic interested in Persian language and literature. In this article, we 
have tried to investigate this translation from different points of view; we look into 
"translators' additions", "translators' reductions", "mistakes in finding lexical and 
idiomatic equivalents ", and "mistakes in content transmission". In addition, after 
reviewing each sample, we tried to suggest equivalents that are more suitable for them. 

Keywords: Beihaghi History, Arabic translation, criticizing translation, 
YahyaAlkheshab,SadeghNashat. 
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Studying Imagery Translations of the two “AlJihad” 
and “Almlahm” Sermonsin Nahjolbalagheh (Relying 
on the Translations of Dashti, Shahidi, Qureshi and 

Feiz al-Islam) 

Sayyed Mohammad Mirhosseini1 & Hashmatollah Zarei Kefayat2 

(Received:2013/Apr/08 , Accepted:2013/Nov/21) 

Abstract 

“Translation” means torender awordfrom one language toanother.Accordingtothe 
translationofthe textandits purpose, it divides into two types:(a) Semantic type, 
(b)Communicative type. Semantic translationisfaithfulto thetextandtranslates word by 
word, and it has featuresof a literal translation, in which the text is inclinedtowards 
thesource language. In contrast, it is a communicative reader-driven translation whose 
translation unit is sentence including fluency in speech. Nahjolbalagheh is a 
valuableandcredible religiouswork that is beyondthe words. Thisworkhasnearly 
80translations, but the most importanttranslations belong toDashti, Shahidi, 
Qureshi,andFeiz-al-Islam. It is noteworthythatthese four translators chose one of the 
translation types, semantic or communicative, but they rely on the context in 
somewordsandphrases, and theyrelyonlyonthe text insomeothers. In addition, Dashti, 
Shahidi, and Qureshirely further ontranslationofthewordandgive aliteral translation, but 
the Feiz-al-Islam, according tohis work,hascentered on theinterpretationof his translation. 
In addition, thetranslation ofShahidi, insomephrases, is literary, but Dashtihas 
usedacontemporary languagein the translation. Inthispaper,we try tostudy theimagery 
translations inthesermons of"Jihad" and "Almlahm" inlibraryby relying onthe 
translationofNahjolbalagheh by Dashti, Shahidi, Qureshi, and Feiz-al-Islam to present 
these findings to the writers of Persian literature. 

Keywords:Nahjolbalaghe, Alithe first Imam of the Shi’a Islamic school (Peace be 
upon him), imagery, translator, criticism. 
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A Review and Investigation of Subject Conditions in 
Some Translations of Nahjolbalaqeh 

Bijan Karami1, Asgar Babazade Aghdam2& SaharMatlobi3, 
(Received:2013/May/01 , Accepted:2013/Dec/21) 

Abstract 

Subject is one of the major parts of the semantics, and has particular semantic 
capabilities, which must be carefully taken into account by the translator. Now, if the text 
that is to be translated is such an important text as Nahjolbalaqeh, this point needs to be 
more emphasized. While investigating some of the translations of this precious text into 
Persian, the author selected those subject conditions with special conceptual and semantic 
functions in the text and found that these concepts are neglected in the translation. Thus, 
this article attempts to offer the concepts using descriptive-analytical approach, so that 
translators will observe them in their future translations. 

Keywords: Review and criticism of translation, Nahjolbalaqeh, subject condition 
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Contributions of Abdul Vahab’s Translations to Persian 
and Arabic Literature 

Ahmad Pasha1 & Ali Khaleghi2 

(Received:2013/Apr/22 , Accepted:2013/Dec/11) 

Abstract 

The present article aims to study and analyze Abdul Vahab Azzam’s translations 
in terms of style and structure along with his contributions in the field of Persian and 
Arabic language and literature. To be comprehensive in this research, a selection of his 
works has been investigated. To elaborate more on this subject, the viewpoints and 
translation style of Azzam, his translations of odes by such great Persian poets as Hafez, 
Molavi, EghbalLahori, Nezami, Atar Neyshaboori as well as his publications in 
Eastern languages are studied. In this research, a descriptive-analytical approach is used 
such that, first, it explores Azzam’s rare translated works in Arabic. Then, their 
structure and method is considered in relation to his translated critical papers and 
publications. Finally, the paper studies his translation of critical works in Persian and 
Arabic. The paper endeavors to indicate that Abdul Vahab Azzam, as one of the 
pioneers in the field of translation in Egypt, has taken remarkable measures in promoting 
and spreading the literature, culture, and civilization of Persians in Arabic through 
translation. By acquiring the principles of translation and employing his poetic talent, 
according to many theorists of the Arab world, he has appeared successful in translating 
Persian works into Arabic. Azzam’s poetic translations in transferring feelings and 
affections along with words and meanings have given value and importance to Azzam.  

Keywords: Persian Literature, Arabic Literature, Translation, Azzam. 
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An Investigation into the Translation of Political Texts 
from the Linguistic Context Point of View with a Look 
at the Book “Al-Taraf Al-Esraieli, Jazorah Va Hesada” 

Majid SalehBek1 & Fatemeh Kazemi2 

(Received:2013/Jun/04 , Accepted:2013/Dec/06) 

Abstract 

Translation is the re-expression of thoughts and motivation of the author or the 
speaker from the source language into the target language. In translation, the skill of 
understanding thoughts and motivations is regarded as important as adherence to style. 
Translation should be in such a way to affect the listener or reader. Here, as one of the 
most important elements in understanding text, context plays an important role in 
understanding the text. According to the theory of language context, meaning is examined 
based on the relation of proximity and substitution. The proximity relation is defined as 
the relation between words and the relation of a language element with other elements of 
the language. The substitution relation is defined as the relation of one word with other 
words that can be used instead of it, or can replace it. The present article examines the 
translation of political texts within the theoretical framework of linguistic context based 
on "Al-Taraf Al-Esraieli, Jazorahva Hesada". It also discusses linguistic context as 
well as proximity and substitution relations that affect the process of translation. 

Keywords: translation, linguistic context, proximity and substitution 

relations, Al-Taraf Al-Esraieli, Jazorah va Hesada. 
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Equivalence and Changes in Translation: Challenges 
and Strategies, Focusing on Translation of Al-Tarjemah 

Va Adavatoha 

Mansoureh Zarkoob1 & Atefeh Sedighi2 

(Received:2013/Jun/19, Accepted:2013/Nov/16) 

Abstract 

Every language has a unique system and its elements build their identity within this 
system and in association with other elements. Therefore, the translator cannot find 
equivalents for source language elements without considering this system. Rather, instead 
of finding precise equivalents for the elements of the source language, the translator should 
focus his/her attention on the values and the role of verbal communications, and by 
implementing essential changes, present a comprehensible translation to the target language 
readers. Through some practical examples, this article attempts to present strategies that 
help the fluent and accurate transfer of meaning in translation from Arabic into Persian. 
These strategies help to provide a translation based on target language norms, which is 
fluent and tangible to the audience. In line with this, some examples were selected from 
Al-TarjemahVa Adavateha: Darasaton Fi Nazariah Va Tatbiq, by Ali Al-
Ghasemi.These examples were selected during the translation of this book. In order to 
take a step toward offering a systematic and scientific approach in translation, in this 
article we introduced the strategies applied for a better translation and the changes made to 
have a better rendition. 

Keywords: Communicate function, deletion and addition, linguistic norm, meaning, 

structure. 
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The Challenges of Translating Cultural Elements in the 
Novel “El-Lis'sWal-Kilab” Naguib Mahfouz: 

Comparison of Two Translations, with Emphasis on 
Newmark Theoretical Framework 

Kobra Roshanfekr1, Hadi Nazari Monazam2, Ahmad Heydari3 

(Received:2013/Apr/27 , Accepted:2013/Sep/23) 

Abstract 
Translation is one of the most important contemporary cultural issues. Thetranslator's 

jobis not only to replacewords, butasamediator, to createsome sort of coordination 
betweenthe national cultureandthe source culture thathasits owncustoms. This makes 
difficult the work of translator and makes his mission even more complex. Newmark, the 
American scholar and theorist in the field of translation proposed a method for translating 
cultural elements thathave been accepted in scientific circles. This study used a descriptive-
analytical method, and based on Newmark's theoretical framework, it attempted to 
criticize and reviewthe translation of cultural concepts inthe novel "El-lis'swal-kilab" by 
Naguib Mahfouz, which has been translated by two Iranian translators. Despitethe 
efforts made by the two translators, there can be seen complexities and short comings in 
the translation of cultural elements.The results show that in the translation, the integrative 
approach is less used as a method for the successful translation of cultural elements. 

Keywords: Culture, cultural elements, translation, Newmark, thenovelEl-

lis'swal-kilab. 

                                                                                                                                                  
1. Corresponding Author: Assistant Professor, Department of Arabic Language and 
Literature, Tarbiat Modarres University, Tehran. 
2. Assistant Professor, Department of Arabic Language and Literature, Tarbiat 
Modarres University, Tehran. 

3. MA Student of Arabic Literature, Tarbiat Modarres University, Tehran 

* E-mail: ahmad.hidare@modares.ac.ir 



206 English Abstracts of Papers 

 

CONTENTS 

The Challenges of Translating Cultural Elementsin the 
Novel “El-Lis'sWal-Kilab” Naguib Mahfouz: Comparison 
of Two Translations, with Emphasis onNewmark 
Theoretical Framework 

K. Roshanfekr & H. NazariMonazam & A. Heydari 

Equivalence and Changes in Translation: Challenges and 
Strategies, Focusing on Translation of Al-Tarjemah Va 
Adavatoha 

M. Zarkoob & A. Sedighi 

An Investigation into the Translation of Political Texts 
from the Linguistic Context Point of View with a Look at 
the Book “Al-Taraf Al-Esraieli, Jazorah Va Hesada” 

M. SalehBek & F. Kazemi 

Contributions of Abdul Vahab’s Translations to Persian and 
Arabic Literature 

A. Pasha & A. Khaleghi 

A Review and Investigation of Subject Conditions in Some 
Translations of Nahjolbalaqeh 

B. Karami & A. BabazadeAghdam & S. Matlobi 

Studying ImageryTranslationsof the two “AlJihad” and 
“Almlahm” Sermonsin Nahjolbalagheh (Relying on the 
Translationsof Dashti, Shahidi, Qureshi and Feiz al-Islam) 

S. M. Mirhosseini & H. ZareiKefayat 

The Important Faults in Arabic Translation of Beihaghi 
History 

S. M. R. Ibnorrasool & N. RaeisiMobarakeh 
 



 

 

English Abstracts of Papers 



 

 

Writing Style and Acceptance Procedure 

The language of the journal is Farsi (Persian). 
- Journal’s Policy: This journal specializes in publishing novel findings derived from scientific 
research endeavors in the fields of translation, text comprehension and understanding, and semantics 
in the Arabic language. The above-mentioned research can be conducted as comparative studies 
between Arabic and other languages. 
- Articles must be original and creative. 
- Scientific research methods must be observed and authentic, original references are must be used. 
- Each article includes an abstract, an introduction, the main body, research method and coclusion. 
- All articles will first be reviewed by the Editorial Board. In case they meet the policies of the journal, 
they will be sent to expert referees. 
- In order to maintain impartiality, names of the authors will be removed from the articles. Upon 
receiving the referees’ views, the results will be discussed in the Editorial Board, and, in case of 
acquiring the necessary score, articles will be accepted for publication. 
- The Editorial Board keeps the right to freely accept, reject and edit articles. 
- Priorities in publishing articles depends upon the decisions of the Editorial Board. 
- Article Arrangements: 
- The article title should be short (at most 15 words) and should be indicative of the article’s contents. 
 - The author(s) name(s) must be given in the center of the page, below the abstract title. The 
academic level(s) and affiliation(s) of the author(s) needs to be given on the right-hand side. The 
corresponding author must be determined with an asterisk and his or her email must be given in 
footnotes. 
- Abstract can be at most 15 lines in length. 
- Provide the abstract with at most 5 keywords. 
- The introduction needs to include research questions, hypotheses, review of literature, main 
references and research method, and it acts as a beginning to lead the reader towards the main 
discussions.  
- In the main text of the article, author(s) propose topics and analyze them. 
- Articles must include conclusion. 
- Appendices and other comments need to be placed at the end of the article.  
- Bibliography, pictures, tables and figures, with detailed descriptions, must be given in separate 
pages. 
- Line spacing must be set at 1 and margins from top and bottom must be 5 centimeters and from 
left and right must be 4 centimeters 
- Articles need to be written using Microsoft Office Word. For Farsi texts, use B Yagut with a font 
size of 12, for Arabic texts use B badr wit a font size of 12 and for English texts, use Garmound 
with a font size of 11.  
- Reference Arrangements: 
- In-text citations must be arranged by providing, in parenthesis, author’s(s’) surname(s), year of 
publication, volume and page numbers. Eg: (Farookh, 1998, 4:358) 
- Referring to a book in the bibliography: 
Author’s surname, Author’s name. (Year of Publication). »Name of the book«. Name of translator or 

editor. Edition. City of Publication: Publisher. 
- Referring to a journal in the bibliography: 
Author’s surname, Author’s name. (Year of Publication). »Title of article«. Name of editor. Journal’s 

name. City o Publication: Publisher, Page numbers. 
- Referring to internet websites in the bibliography: 
Author’s surname, Author’s name. (Last date of revision in the website). »Title an subject«, Name and 

address of the website. 
- The article must be arranged in at most twenty 23-line page. 
- Article(s) must meet the requirements of Section 2 (Scientific Requirements) and must be arranged 
according to Section 4 (Format and Style). Article(s) need to be submitted online via 
http://rctall.atu.ac.ir. 
- Articles extracted from theses or dissertations must be accompanied by a letter of confirmation 
from the supervisor, and the name of the supervisor must also be mentioned in the article as an 
author. 
- Authors must guarantee that they have not simultaneously submitted their articles to other journals 
and promise that they will not submit their articles to other journals until the status of their article in 
the journal of Translation Research in the Arabic Language and Literature has been determined. 



 

 

 
 
 

This Issue’s Scientific Advisors 

Dr. Hosein Kiani Dr. Hosein Abavisani 
Dr. Amir Mottaghi-Moghadam Dr. Abdolali Alebuye-Langerodi 
Dr. Seyed Hosein Marashi Dr. Mohammadreza Azizipor 
Dr. Faramarz Mirzaei Dr. Seyed Khalil Bastan 

Dr. Farshid Torkashvand Dr. Abbas Eghbali 

Dr. Hadi Nazari-Monazzam Dr. Aliasghar Ghahramani-Moghbel 
Dr. Masoume Nemati 

Dr. Hasan Sarbaz 
Dr. Ali Ganjan-Khenari 
Dr. Mina Jigare 



 

 

In the Name of God, 
 the Compassionate, the Merciful 

 

 
Faculty of Persian Literature and Foreign Languages 

Academic Journal on  

Translation Researches in the Arabic Language and Literature 
Vol. 3, No.8, Autumn 1392 (2013) 

Publisher by: Allameh Tabataba’i University 
Director in Charge:  Ali Ganjiankhanari 

Editor in Chief: HamidrezaMirhaji 

Editorial Panel 

Bastan, Kh.: Associate Prof. (Allameh Tabataba’i University) 

Ghahremani-Moghbel, A.: Associate Prof. (Persian Gulf University) 

Nazemian, R.: Associate Prof. (Allameh Tabataba’i University) 

Najafi-Asadolahi,S.: Prof. (Allameh Tabataba’I University) 

Parvini, Kh.: Associate Prof. (TrabiatModares University) 

Pasha Zanus, A.: Associate Prof. ( Imam Khomeini International University) 

Rasouli, H.: Associate Prof. (Shahid Beheshti University) 

Rezayi, Gh.: Associate Prof. (University of Tehran) 

Salehbak, M.: Associate Prof. (Allameh Tabataba’i University) 

Managing Director: Ebrahimi, P. 
Persian Editor: Qasemi Porshokoh, S., Ph.D. English Translator: Namvar kohan. N. 

Typeset and layout: Qasemi Porshokoh, S., Ph.D. 

Address: Department of Arabic Language and Literature, Faculty of Persian Literature 

and Foreign Languages, South Allameh St., Saâdat Abâd, Tehran 1997967556, Iran, 

Tel./Fax: (+98 21) 88692350. 

The electronic version of this journal is available on: 

www.magiran.com  w.noormags.ir 
fa.journals.sid.ir  www.srlst.com 

Address of journal:  http://rctall.atu.ac.ir 

Lithography, printing and binding: Allameh Tabataba’i University Press 

Price: 36,000 Rials  Circulation: 150 

ISSN: 2251-9017 

http://www.srlst.com/

